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þùùùǒĉơŊïǃå ĉÿùùùĘǆċơŊïǃå ĉŸå ĉþùùùċƪĉƕ 

 

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  Ćçćíĉơåćā Ćñċƽćǈ ċÿĉǆ ċþĈǂćǀćǄćƤ ăĉîŊǃå ċþĈǂŊƕćï åāĈǀŊƙå ĈñƓŊǈǃå
 ćûćǄćƤćā ĄßƓćƪĉǈćā åĄïǒĉƛćǂ ĄǙƓćƞĉï ƓćǆĈǌċǈĉǆ Ŋéćƕćā Ɠćǌćƞċāćð Ɠćǌċǈĉǆ

 ćÿƓćǂ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã ćþƓćơċïǕåćā ĉǊĉƕ ćÿāĈǃćßƓćƪćƙ ăĉîŊǃå ćǊŊǄǃå åāĈǀŊƙåćā
ƓĄƕǒĉƿćï ċþĈǂċǒćǄćƵ )1(  åāĈǃŊíćƕćƙćƙ Ǚćā ċþĈǌćǃåćāċǆćá ǏćǆƓćƙćǒċǃå åāĈƙàćā

 ĈǄĈǂċƋćƙ Ǚćā ĉæŎǒŊõǃƓĉƕ ćéǒĉƕćƤċǃå ĈǊŊǈĉã ċþĈǂĉǃåćāċǆćá Ǐćǃĉã ċþĈǌćǃåćāċǆćá åā
 åĄïǒĉƕćǂ ƓĄƕāĈơ ćÿƓćǂ
)2(  ǏćǆƓćƙćǒċǃå ǑĉƼ åāĈõĉƪċǀĈƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉȒåćā

 ć÷ƓćƕĈïćā ćéǚĈƛćā Ǐćǈċƛćǆ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈƓćƼ
 ċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ċāćá ĄçćíĉơåćāćƼ åāĈǃĉíċƶćƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ ćüĉǃćî ċþĈǂĈǈƓćǆ

 åāĈǃāĈƶćƙ Ǚćá Ǐćǈċíćá)3(  ċÿĉƎćƼ ĄƗćǄċơĉǈ ŊÿĉǌĉƙƓćƿĈíćƮ ćßƓćƪŎǈǃå åāĈƙàćā
 ƓĄƑǒĉïćǆ ƓĄƑǒĉǈćǋ ĈǉāĈǄĈǂćƼ ƓĄƪċƽćǈ ĈǊċǈĉǆ ĆßċǑćƬ ċÿćƵ ċþĈǂćǃ ćÿċƕĉõ
)4(  Ǚćā
 ƓĄǆƓćǒĉƿ ċþĈǂćǃ ĈǊŊǄǃå ćýćƶćƞ ǑĉƙŊǃå ċþĈǂćǃåćāċǆćá ćßƓćǌćƽŋƪǃå åāĈƙċâĈƙ

 ĈƿĈðċïåćā ƓĄƼāĈïċƶćǆ ĄǙċāćƿ ċþĈǌćǃ åāĈǃāĈƿćā ċþĈǋāĈƪċǂåćā ƓćǌǒĉƼ ċþĈǋā
)5( 

 ċþĈǌċǈĉǆ ċþĈƙċƪćǈà ċÿĉƎćƼ ćëƓćǂŎǈǃå åāĈƺćǄćƕ åćîĉã ǏŊƙćơ ǏćǆƓćƙćǒċǃå åāĈǄćƙċƕåćā
 ïåćíĉƕćā ƓĄƼåćïċƪĉã ƓćǋāĈǄĈǂċƋćƙ Ǚćā ċþĈǌćǃåćāċǆćá ċþĉǌċǒćǃĉã åāĈƶćƼċíƓćƼ åĄíċƬĈï Ąå  ċÿćá

 ċÿćǆćā åāĈïćƕċǂćǒ  åĄïǒĉǀćƼ ćÿƓćǂ ċÿćǆćā ċúĉƽċƶćƙċƪćǒċǄćƼ ƓŌǒĉǈćƹ ćÿƓćǂ
 åāĈíĉǌċƬćƋćƼ ċþĈǌćǃåćāċǆćá ċþĉǌċǒćǃĉã ċþĈƙċƶćƼćí åćîĉƎćƼ ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ċýĈǂċƋćǒċǄćƼ

ƓĄƕǒĉƪćơ ĉǊŊǄǃƓĉƕ Ǐćƽćǂćā ċþĉǌċǒćǄćƵ )6(  



 

Rahman, Rahim Allahõĕn ĸsmiyle 

 òEy insanlar! Sizi bir tek nefisten yaratan ve ondan da 

zevcesini (eĺini) yaratan ve ikisinden birçok erkekler ve 

kadĕnlar ¿retip yayan Rabbinizden ittikâ edin.  Adĕnĕ 

söyleyerek dilekte bulunduķunuz Allahõtan ve 

Erhâmõdan da ittikâ edin.  Ĺ¿phesiz Allah sizin 

üzerinizde gözetleyicidir. Yetimlere mallarĕnĕ verin, pis 

olanĕ temiz olanla deķiĺmeyin, onlarĕn mallarĕnĕ kendi 

mallarĕnĕza katarak yemeyin; ĺ¿phesiz bu, büyük bir 

g¿nahtĕr. Eķer yetimlerde adaletsizlikten korkarsanĕz 

sizin için iyi  olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er, dºrder 

nik©hlanĕn. Adaletli davranamamaktan korkarsanĕz bir 

tane yahut da sahip olduķunuz ile yetinin. Bu, zulüm 

etmemenize daha yakĕndĕr. Kadĕnlara mehirlerini gºn¿l 

rĕzasĕ ile verin; eķer gºn¿l hoĺluķu ile o mehrin bir 

kĕsmĕnĕ size baķĕĺlarlarsa onu da afiyetle yiyin. Allahõĕn 

sizin için dayanak kĕldĕķĕ mallarĕnĕzĕ sefihlere 

vermeyin; o mallarla onlarĕ rĕzĕklandĕrĕn, onlarĕ giydirin 

ve onlara maruf söz söyleyin. Nikâh aķĕna gelinceye 

kadar yetimleri imtihan edin, eķer onlarda r¿ĺt 

bulursanĕz hemen mallarĕnĕ kendilerine verin. 

Büyüyecekler diye o mallarĕ israf ile ve tez elden 

yemeyin. Zengin olan iffetli olsun, fakir olan da marufla 

yesin. Mallarĕnĕ kendilerine verdiķiniz zaman onlara 

ĺahit tutun. Hesap görücü olarak da Allah yeter.ó  

(en-Nisâ 1-6) 
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ĸtima´ Nizamõa Bir Mukaddime 

 

ĸnsanlardan oķu ºl¿y¿ aĺarak t¿m hayat nizamlarĕnĕ òictimaî 

nizamó olarak isimlendirirler. Oysa bu, hatalĕ bir isimlendirmedir. 

Çünkü hayat nizamlarĕnĕn òtoplum nizamlarĕó olarak isimlendi-

rilmesi daha uygundur. Zira hakikatinde bunlar, toplum nizamla-

rĕdĕr; ¿nk¿ bunlar, muayyen bir toplumda yaĺayan insanlarĕn bir-

liktelikleri veya ayrĕlĕklarĕ dikkate alĕnmaksĕzĕn onlarĕn arasĕndaki 

mevcut iliĺkileri düzenler. Bunlarda birliktelik mülahaza edilmez, 

ancak sadece iliĺkiler m¿lahaza edilir. Bundan dolayĕ iliĺkilerin 

okluķu ve farklĕlĕķĕna göre farklĕ hayat nizamlarĕ olmuĺtur. Bun-

lar iktisadĕ, yºnetimi, siyaseti, eķitimi, uk¾batĕ, muamelatĕ, bey-

yinatĕ ve benzerlerini kapsar. Dolayĕsĕyla bunlarĕn òictimaî nizamó 

olarak isimlendirilmesinin ne bir anlamĕ vardĕr, ne de bunlara in-

tibak eder. Buna ilaveten òictimaîó kelimesi nizamĕn sĕfatĕdĕr. Do-

layĕsĕyla bu nizamĕn, birliktelikten kaynaklanan sorunlarĕn veya 

birliktelikten kaynaklanan iliĺkilerin d¿zenlenmesi için konulmuĺ 

olmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Erkeķin erkekle, kadĕnĕn kadĕnla birlikteliķi 

ise, bir nizama gerek duymaz; çünkü bunlardan bir nizama gerek 

duyan ne sorunlar, ne de iliĺkiler kaynaklanĕr. Ancak birlikte ol-

masalar da aynĕ beldede yaĺĕyor olmalarĕ bakĕmĕndan aralarĕndaki 

maslahatlarĕn düzenlenmesi bir nizama gerek duyar. Erkeķin ka-

dĕnla, kadĕnĕn erkekle olan birlikteliķine gelince; hem bir nizam 

ile d¿zenlenmeye gerek duyan sorunlarĕn kendisinden kaynak-

landĕķĕ, hem de bir nizam ile d¿zenlenmeye gerek duyan iliĺkile-

rin kendisinden kaynaklandĕķĕ ĺey iĺte budur. Dolayĕsĕyla bu bir-

likteliķin, ictimaî nizam olarak isimlendirilmesi daha uygundur; 

çünkü hakikatinde bu, hem kadĕn-erkek arasĕndaki birlikteliķi, 

hem de bu birliktelikten kaynaklanan iliĺkileri d¿zenler. 

Bunun içindir ki ictima´ nizam, kadĕnĕn erkekle ve erkeķin 
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kadĕnla olan birlikteliķinin d¿zenlenmesini beyan eden nizama 

hasredilmiĺtir ki bu nizam, toplumdaki maslahatlarĕndan deķil, 

kadĕnĕn erkekle ve erkeķin kadĕnla olan birlikteliķinden 

kaynaklanan iliĺkiyi d¿zenler ve bu iliĺkiden dallanan her ĺeyi 

beyan eder. Mesela kadĕnĕn erkekle ve erkeķin kadĕnla olan 

ticareti, toplum nizamlarĕndan olup ictima´ nizamdan deķildir. 

Çünkü bu, iktisadî nizama girer. Ancak erkek ile kadĕn arasĕndaki 

halvetin yasaklanmasĕ veya kadĕnĕn bizzat talâk hakkĕna ne zaman 

sahip olacaķĕ veya k¿¿k ocuķun bakĕm hakkĕnĕn ne zaman 

kadĕna ait olacaķĕ; iĺte t¿m bunlar ictima´ nizamdandĕr. Buna 

göre ictima´ nizamĕn tarifi ĺºyle olur: 

 Ǒƙǃå Ɨƿǚƶǃå þöǈǒā ÜçáïǆǃƓƕ ýƞïǃåā ÜýƞïǃƓƕ çáïǆǃå ÷Ɠǆƙƞå þöǈǒ ăîǃå þƓöǈǃå
Ɨƿǚƶǃå ǉîǋ ÿƵ ÷ïƽƙǒ Ɠǆ ýǂā ÜƓǆǌƵƓǆƙƞå ÿƵ Ɠǆǌǈǒƕ ƋƬǈƙ 

òKadĕnĕn erkekle, erkeķin kadĕnla olan birlikteliķini ve 

aralarĕndaki birliktelikten kaynaklanan iliĺkiyi ve bu iliĺkiden 

dallanan her ĺeyi düzenleyen nizamdĕr.ó 

ĸnsanlarĕn, ºzellikle de M¿sl¿manlarĕn, ĸsl©mõdaki ictimaî ni-

zama iliĺkin anlayĕĺlarĕ, büyük bir karĕĺĕklĕķa uķradĕ ve bu anlayĕĺ-

la, ĸsl©mõĕn fikirleri ile h¿k¿mlerinden uzaklaĺmalarĕyla da onun 

hakikatinden uzaklaĺtĕlar. Nitekim tamamen ifrata kaçanlar ara-

sĕnda kadĕnĕn dilediķi gibi erkekle halvette kalmaya ve istediķi 

giysiyle avretini aarak dĕĺarĕ ĕkmaya hakkĕ olduķunu görenler 

oldu. Tamamen ifrata kaçanlar arasĕnda kadĕnĕn ticaret veya zira-

atla uķraĺma ve mutlak olarak erkeklerle bir araya gelme hakkĕ-

nĕn olmadĕķĕnĕ, yüzü ve elleri de dâhil olmak üzere kadĕnĕn tüm 

bedeninin avret olduķunu da gºrenler oldu. ĸĺte bu ifrat ile tefrit 

yüzünden ahlâkta çöküntü ve d¿ĺ¿ncede donukluk oluĺtu. Bun-

larĕn sonucunda da ictimaî yönün atĕrdamasĕ, ĸsl©m´ aile kaygĕsĕ, 

fertlerine yakĕnĕp sĕzlanma ruhunun galebe almasĕ, fertleri ara-

sĕnda anlaĺmazlĕk ve uyuĺmazlĕklarĕn artmasĕ ortaya ĕktĕ. Bºylece 

ailenin yeniden bir araya getirilmesi ve saadetinin saķlanmasĕ ge-
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reksinimine duyulan hissiyat, tüm M¿sl¿manlarĕn nefislerini 

doldurdu. Böylelikle bu tehlikeli sorunun ºz¿m¿n¿n araĺtĕrĕl-

masĕ oķunun zihnini meĺgul eder oldu ve bu çözümün saptan-

masĕna yºnelik m¿teaddit t¿rde farklĕ giriĺimler ortaya ĕktĕ. Böy-

lelikle de ictimaî çözümü beyan eden eserler yazĕldĕ ve ĺerõî 

mahkemeler ile seçim sistemi kanunlarĕnda d¿zenlemeler yapĕl-

dĕ. Biroķu kendi gºr¿ĺlerini eĺler, kĕz kardeĺler ve kĕzlardan olu-

ĺan ailelerine tatbik etmeye kalkĕĺtĕlar. Kĕz-erkek karĕĺĕmĕ bakĕ-

mĕndan okullarĕn sisteminde bazĕ d¿zenlemeler yapĕldĕ. Hakeza 

bu giriĺimler, bu gºr¿nt¿ ve benzerleri ile oraya ĕktĕ. Ancak on-

larĕn ve bunlarĕn hiçbiri ºz¿me muvafĕk olamadĕ, bir nizama eri-

ĺemedi ve hissettikleri ĕslah için herhangi bir yol bulamadĕlar. 

¢¿nk¿ kadĕn ve erkek iliĺkisinin keyfiyeti, Müslümanlarĕn gene-

line m¿phem kalmĕĺtĕr. Bu iki cinsin birbiri ile yardĕmlaĺacaķĕ 

metodu bilmiyorlardĕ ki Ümmetõin ĕslahĕ bu yardĕmlaĺma ¿zerin-

den olsun. Erkeķin kadĕnla olan birlikteliķine iliĺkin ĸsl©mõĕn fikir-

lerine ve hükümlerine tamamen cahil kaldĕlar ki bu da onlarĕ, ö-

züm metodu hakkĕnda birbirleriyle tartĕĺĕr, m¿nakaĺa eder ve ö-

zümün hakikatini etüt etmekten uzaklaĺĕr hale getirdi. Hatta 

kendi giriĺimleri yüzünden kaygĕ ve karĕĺĕklĕk daha da arttĕ. Top-

lumda, özellikleriyle seçkin bir ¿mmet olmasĕ vasfĕyla ĸsl©m´ 

Ümmetõin varlĕķĕna karĺĕ, korkulan bir uçurum oluĺtu. ĸsl©m´ 

evin, ĸsl©m karakterini kaybetmesinden, ĸsl©m´ ailenin, ĸsl©m fi-

kirlerinin aydĕnlĕķĕnĕ kaybetmesinden, hüküm ve gºr¿ĺlerini tak-

dir etmekten uzaklaĺmasĕndan da korkulur oldu.  

Bu fikr´ kargaĺanĕn ve anlayĕĺta doķrudan sapmanĕn sebebine 

gelince; Batĕlĕ had©ratĕn bizleri ezici bir istila ile istila edip dü-

ĺ¿ncemize ve algĕlamamĕza tam bir tahakkümle tahakküm ederek 

hayat hakkĕndaki mefhumlarĕmĕzĕ, ĺeylere (eĺyaya) iliĺkin mikyas-

larĕmĕzĕ, ĸsl©mõa d¿ĺk¿nl¿ķ¿m¿z ve mukaddesatĕmĕzĕ tazim et-

mek gibi nefislerimize kºk salmĕĺ olan kanaatlerimizi deķiĺtirme-

sinden kaynaklanĕr. Dolayĕsĕyla Batĕlĕ had©ratĕn bize karĺĕ zaferi, 
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ictimaî yön de dâhil olmak üzere hayatĕn her yönünü kapsamĕĺtĕr. 

Çünkü ĸsl©m beldelerinde Batĕlĕ had©rat zuhur edip medenî 

ĺekilleri ve maddî geliĺmesi ortaya ĕkĕnca, biroķunun gºz¿n¿ 

kamaĺtĕrdĕ. Böylece bu medenî ĺekilleri taklit eder oldular ve bu 

hadâratĕ almaya kalkĕĺtĕlar. Çünkü ilerlemeyi gösteren bu medenî 

ĺekilleri, ona davet eden bu hadâratĕn sahipleri icat etmiĺti. Bu-

nun içindir ki, bu Batĕlĕ had©rat ile medenî ĺekiller arasĕndaki 

farkĕ ayĕrt etmeksizin ve had©ratĕn hayat hakkĕndaki mefhumlar 

toplamĕ olup muayyen bir yaĺam tarzĕ anlamĕna geldiķini idrak 

etmeksizin Batĕlĕ had©ratĕ taklit etmeye kalkĕĺĕr oldular. Oysa 

medeniyet, hayat mefhumlarĕna ve yaĺam tarzĕna baķlĕ olmayan, 

hayatta vesile ve araç olarak kullanĕlan somut maddî ĺekillerdir. 

Buna ilaveten onlar, Batĕlĕ had©ratĕn ĸsl©m´ had©ratĕn esasĕna zĕt 

olup hayatĕn tasviri ve insanĕn gerekleĺtirmeye alĕĺtĕķĕ saadet 

mefhumunda ĸsl©m´ hadârattan farklĕ bir esasa dayandĕķĕnĕ da id-

rak edemediler. ĸsl©m´ Ümmetõin Batĕlĕ had©ratĕ almasĕnĕn imkân-

sĕzlĕķĕnĕ ve ĸsl©m´ Ümmetten bir para olarak kaldĕķĕ veya üzerin-

de ĸsl©m´ cemaat sĕfatĕ baki olduķu sürece ĸsl©m´ Ümmetten hiç-

bir cemaatin hibir beldede bu had©ratĕ almasĕnĕn mümkün ola-

mayacaķĕnĕ da idrak edemediler. 

ĸsl©m had©ratĕ ile Batĕ hadâratĕ arasĕndaki temel farka dair bi-

linçsizlik, nâkile ve taklide yol atĕ. Bºylece Müslümanlardan bir-

oķu, kelime ve harflerin görüntüsü ile yetinerek bir kitabĕ kop-

yalayan kimse gibi Batĕlĕ had©ratĕ anlamaksĕzĕn nakletmeye kalkĕ-

ĺĕr oldular. Kimileri de bu mefhum ve mikyaslarĕn sebepleri ile 

sonularĕnĕ tedebb¿r etmeksizin Batĕlĕ had©ratĕn mefhum ve 

mikyaslarĕnĕ alarak onu taklit etmeye kalkĕĺtĕ. Zira onlar ve bun-

lar, Batĕlĕ toplumda aralarĕnda fark olmaksĕzĕn ve bunun doķura-

caķĕ sonulara aldĕrĕĺ etmeksizin kadĕnĕn erkekle birlikte durdu-

ķunu gördüler. Yine Batĕlĕ kadĕnĕn ¿zerinde medenî ĺekillerin 

zuhur ettiķini ve onun da medenî ĺekiller ile zuhur ettiķini gºr-

düler. Böylece bu ĺekillerin, Batĕ hadâratĕ, onun hayat hakkĕndaki 
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mefhumlarĕ ve onun hayata iliĺkin tasviri ile ºrt¿ĺ¿p ĸsl©m 

had©ratĕ, onun hayat hakkĕndaki mefhumlarĕ ve onun hayata iliĺ-

kin tasviri ile ºrt¿ĺmediķini idrak etmeksizin, onu taklit ettiler 

veya onu taklit etmeye kalkĕĺtĕlar. Ayrĕca onun üzerinde zuhur 

eden ve onun da kendileriyle zuhur ettiķi bu ĺekillerin doķuraca-

ķĕ hususlarĕ hesaba katmadĕlar. Evet, bunlarĕ gºr¿nce t¿m sonuç-

larĕ gºz ardĕ ederek M¿sl¿man kadĕnĕn da toplumda ve birlikte-

likte erkeķin yanĕnda durmasĕnĕn kaĕnĕlmaz olduķuna inandĕlar. 

Yine beraberinde getireceķi sorun ve hususlar göz ardĕ edilerek 

M¿sl¿man kadĕnĕn Batĕlĕ medenî ĺekillerle zuhur etmesinin ve 

onun da Batĕlĕ medenî ĺekiller ile zuhur etmesinin de kaĕnĕlmaz 

olduķunu gºrd¿ler. Bunun içindir ki M¿sl¿man kadĕnĕn ĺahs´ öz-

g¿rl¿ķ¿n¿n g¿venceye alĕnmasĕ ve ona dilediķini yapma hakkĕnĕn 

verilmesi aķrĕsĕnda bulundular. Buna baķlĕ olarak da hem ihtiyaç 

duyulmaksĕzĕn ihtilata, hem teberrüce ve ziynetin aĕķa vurulma-

sĕna, hem de kadĕnĕn yºnetimi ¿stlenmesine aķrĕda bulundular. 

Bunu da ilerleme ve kalkĕnmanĕn bir göstergesi olarak gördüler. 

Bu taklitçi nakilcilerin ĺahs´ özgürlük hususunda dizginleri 

tamamen serbest bĕrakmalarĕ ise amuru balĕķa evirmiĺtir. Hat-

ta kadĕn, hem bu iliĺki ihtiyacĕnĕ gerektirecek bir neden olmaksĕ-

zĕn, hem de toplumda bu ihtilata hiçbir ihtiyaç duyulmaksĕzĕn sĕrf 

m¿cerret iliĺki kurmak ve ĺahs´ özgürlükten faydalanmak adĕna 

erkekle doķrudan iliĺki kurdu. Dolayĕsĕyla sĕrf m¿cerret iliĺki 

kurmak ve ĺahs´ özgürlükten faydalanmak adĕna iki cinsin arasĕn-

daki bu iliĺkinin, kadĕn-erkek arasĕ iliĺkiyi sadece erkeklik ve diĺi-

lik iliĺkilerine hasredecek derecede cesur gºr¿ĺlere c¿ret eden 

bu taklitçi-nakilci guruba çok kötü etkisi oldu. Bu kötü etki, bu 

gurubu aĺarak toplumdaki diķer guruplara da sirayet etti. Bu iliĺ-

ki, hayat sahasĕnda erkek ile kadĕn arasĕnda hiçbir yardĕmlaĺma 

ortaya ĕkarmadĕ. Aksine bunun sonucunda ahlâkî çöküntü, kadĕ-

nĕn teberr¿c¿, kocasĕ veya mahremi dĕĺĕndakilere ziynetini gºs-

termesi ortaya ĕktĕ. Yine bunun sonucunda Müslümanlar nez-
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dinde d¿ĺ¿ncede inhiraf, algĕlamada bozukluk, güvende sarsĕntĕ 

ve mikyaslarda yĕkĕm ortaya ĕktĕ. Bºylece; Batĕlĕ toplumun erkek-

lik ve diĺilik iliĺkilerini ºnemsemediķi, bunda hiçbir ar veya teĺ-

hir veya uyulmasĕ vacip olan sul¾ka aykĕrĕlĕk veya ahlâka herhangi 

bir dokunuĺ veya ona karĺĕ herhangi bir tehlike gºrmediķi dikkati 

nazara alĕnmaksĕzĕn hem Batĕõdaki ictimaî yön sevimli bir örnek, 

hem de Batĕlĕ toplum bir mikyas olarak ittihaz edinildi. Yine 

ĸsl©m´ toplumun, bu bakĕĺta ona temelden muhalefet ettiķi ve 

tamamen ters d¿ĺt¿ķ¿ de mülahaza edilmedi; çünkü ĸslâmî top-

lum, erkeklik ve diĺilik iliĺkilerini, hem üzerine celd veya recmin 

uygulanacaķĕ ĺiddetli bir cezanĕn gerektiķi kebairden, hem de 

bunu iĺleyene nefret ve hor gºzle bakĕlan kovulmuĺ ve aĺaķĕlan-

mĕĺ olarak itibar eder. Ona gºre namus, korunmasĕ gereken tar-

tĕĺmasĕz temel doķrulardan olup m¿dafaa edilmesi yolunda gö-

nüllü olarak mal ile canĕn harcanmasĕnĕ ve herhangi bir mazeret 

veya özür kabul edilmeksizin harekete geçilmesini gerektiren 

tartĕĺma kabul etmez hususlardandĕr. 

Evet, bu nakilciler ve taklitçiler, iki toplum ve iki durum ara-

sĕndaki engin farkĕ m¿lahaza etmedikleri gibi ĸsl©m´ hayatĕn ken-

dilerine gerekli kĕldĕklarĕnĕ ve ĺerõî hükümlerin kendilerinden ta-

lep ettiklerini de mülahaza etmediler. Bºylece kadĕnĕn kalkĕnmasĕ 

aķrĕsĕna meĺr¾iyet kĕlĕfĕ giydirilip kötü ahlâkla muttasĕf olmaya 

kayĕtsĕz kalĕnacak derecede naklin ve taklidin peĺinde koĺuĺtular. 

ĸĺte bu nakilci ve taklitçiler, kadĕnĕn kalkĕnmasĕ adĕ altĕnda ve 

Ümmetõin kalkĕnmasĕ iin alĕĺmak gerekçesiyle M¿sl¿manlarĕn 

ictimaî yönünü yĕkmada böyle yürüdüler. Bu kimseler, evvele-

mirde azĕnlĕkta idiler ve Ümmet de ilk baĺta onlarĕn davetinden 

razĕ olmadĕ. Ancak sºm¿rgeci k©firlerin, ardĕndan da onlarĕn kafi-

lesi ve yolunda y¿r¿yen ajanlar tarafĕndan yºnetilen ĸsl©m´ belde-

lerde Kapitalizm Nizamĕ tatbik edildikten sonra bu azĕnlĕk kimse-

ler, ĺehir halkĕnĕn oķunu ve bazĕ kºy sakinlerini etkileyerek on-

larĕ, kendi tutunduklarĕ yolda yürütmeyi, Batĕlĕ had©ratĕn nakil ve 
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taklit edilmesine gºt¿rmeyi baĺardĕlar. Hatta ĸstanbul ile Kahire, 

Tunus ile Dimeĺk, Karai ile Baķdat, Kud¿s ile Beyrut arasĕnda 

hiçbir fark olmaksĕzĕn birok ĸsl©m´ kentin mahallelerinden 

ĸsl©m´ al©metler silindi. Zira bunlarĕn hepsi de Batĕlĕ had©ratĕ na-

kil ve taklit etme yolunda yürüyorlardĕ. 

Müslümanlardan bir cemaatin bu fikirler ile mücadele etmek 

için kĕyama kalkmasĕ doķaldĕ ve ĸsl©m beldeleri halklarĕndan ºzel 

ve genel bir topluluķun bu gºr¿ĺlerle savaĺmak iin harekete 

geçmesi kaĕnĕlmazdĕ. Dolayĕsĕyla bir cemaat, dahasĕ cemaatler, 

ĸsl©m´ nizamlarĕ anlamaksĕzĕn ve ĺerõî hükümleri idrak etmeksi-

zin, M¿sl¿man kadĕnĕn muhafaza edilmesi ve toplumda fazileti-

nin korunmasĕ vacibiyetine davet etmeye kalktĕlar. Aklĕn gºrd¿ķ¿ 

maslahatĕ, bahsin esasĕ, gºr¿ĺlerin ve ĺeylerin mikyasĕ olduķuna 

muvafakat ederek, esasĕn ĸsl©m´ akidenin esas ve ĺerõî hükümle-

rin de mikyas olduķunu idrak etmeksizin geleneklerin ve âdetle-

rin muhafaza edilmesine aķrĕda bulundular ve ahlâka sarĕlmaya 

davet ettiler. Kadĕnĕn hicabĕna yönelik körü körüne taassupçuluk; 

kadĕna baskĕ yapĕlmasĕ, evinden dĕĺarĕ ĕkmasĕna veya ihtiyalarĕnĕ 

gidermesine ve kendi iĺlerini kendisinin görmesine izin verilme-

mesi sºylemlerine kadar ulaĺtĕ. Bºylece halef fakihler kadĕnĕn av-

retini beĺ olarak belirlediler: Salâttaki avret, mahrem erkekler 

yanĕndaki avret, yabancĕ erkekler yanĕndaki avret, Müslüman ka-

dĕnlar yanĕndaki avret ve kâfir kadĕnlar yanĕndaki avret. Buna baķ-

lĕ olarak da kadĕnĕn bir kimseyi görmesini veya bir kimsenin onu 

görmesini yasaklayan mutlak hicaba davet ettiler ve hayattaki iĺ-

lerini y¿r¿tmesinin engellenmesi aķrĕsĕnda bulundular. Dolayĕ-

sĕyla dediler ki; oy kullanma hakkĕnĕ kullanmasĕ engellenmelidir, 

siyasette, yönetimde, iktisatta ve ictimada gºr¿ĺ hakkĕna sahip 

olmaktan mahrum edilmelidir. Hatta Allahõĕn bazĕ ayetlerinin ka-

dĕnlarĕ deķil erkekleri muhatap alarak geldiķini belirleyip Ra-

sulõ¿n biat esnasĕnda kadĕnlarla tokalaĺmasĕ hakkĕndaki hadisi ile 

kadĕnĕn avreti, kadĕnlara muamelesi hakkĕndaki hadislerini de 
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ĺerõî h¿km¿n gerektirdikleriyle deķil de kendilerinin kadĕn iin 

istedikleriyle ºrt¿ĺen bir teville tevil ederek onunla hayat arasĕna 

engeller koydular. Dolayĕsĕyla t¿m bunlar, insanlarĕ ĺerõî hüküm-

lerden uzaklaĺtĕrĕcĕ ve M¿sl¿manlarĕn ictimaî yönünü köreltici 

olmuĺtur. Bundan dolayĕ onlarĕn gºr¿ĺleri, ne istilacĕ fikirler kar-

ĺĕsĕnda durabildi, ne silip s¿p¿ren akĕmĕ püskürtebildi, ne de 

M¿sl¿manlar arasĕndaki ictimaî yönün yükselmesine en ufak bir 

etkide bulunabildi. Ümmet içerisinde gerek ilim ve muttali olma 

bakĕmĕndan ilk müçtehit ve mezhep sahipleri gibi azĕmsanmaya-

cak derecede ©limler bulunmasĕna, gerek hiçbir Ümmetin hiçbir 

servetinin eriĺemeyeceķi derecede M¿sl¿manlarĕn elleri altĕnda 

fikrî ve teĺr´ bir servet olmasĕna, gerekse de M¿sl¿manlarĕn elle-

ri arasĕndaki deķerli Kitaplar ile eserlerin genel ve özel kütüpha-

nelerde bolca bulunmasĕna raķmen; kadĕnĕn ¿zerine olmasĕnĕ is-

tediklerine muhalif olduķu s¿rece nakilcileri ve taklitçileri dala-

letlerinden caydĕrmada ve tutucularĕ müçtehidin sahih istinbat 

ile istinbat ettiķi ĸsl©m´ gºr¿ĺe ikna etmede bunlarĕn hibir etkisi 

olmadĕ. ¢¿nk¿ taklitilerin, tutucularĕn, ©limlerin ve muteallim-

lerin üzerinden aydĕn adam sĕfatĕ uzaklaĺtĕ. Dolayĕsĕyla ya vakĕayĕ 

anlayamadĕlar, ya Allahõĕn h¿km¿n¿ anlayamadĕlar, ya da ĺerõî 

h¿k¿mleri, m¿tek©mil bir intibakĕ meydana getiren dakik bir tat-

bikle vakĕaya tatbik ederek fikrî telakki ile telakki edemediler. 

Bundan dolayĕ ĸsl©m´ beldelerde toplum, tutuculuk ve taklitçilik 

olmak üzere iki fikir arasĕnda bocalayadurdu ve düzensizlik için-

de devam etti. Hatta Müslüman kadĕn, ĺaĺĕra kaldĕ. Zira o, Batĕlĕ 

had©ratĕ anlamaksĕzĕn, hakikatini idrak etmeksizin ve onunla 

ĸsl©m´ hadârat arasĕndaki tenakuzu bilmeksizin onu nakleden dü-

zensiz endiĺeli bir kadĕn ile ne kendisine faydasĕ dokunan, ne de 

abalarĕndan Müslümanlarĕn faydalandĕķĕ kadĕn arasĕnda kaldĕ. ĸĺ-

te tüm bunlar, ĸsl©mõĕn fikri bir telakki ile telakki edilmemesi ve 

ĸsl©mõda ictima´ nizamĕn fehmedilmemesi y¿z¿ndendir. 

Bunun içindir ki, ĸsl©mõda ictima´ nizamĕn kapsamlĕ bir etütle 
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etüt edilmesi ve bu etütte derinleĺilmesi kaĕnĕlmazdĕr ki soru-

nun, kadĕnĕn erkekle olan birlikteliķi, onlarĕn birlikteliķinden 

kaynaklanan iliĺki ve bu iliĺkiden dallananlar olduķu idrak edilsin. 

Talep edilen; bu birlikteliķin, ondan kaynaklanan iliĺkinin ve bu 

iliĺkiden dallanan hususlarĕn ºz¿m¿d¿r. Bu çözümü, akĕl deķil 

ancak Ĺeriat belirler. Akĕl ise onu anlar. Muayyen bir yaĺam tarzĕ 

ile yaĺayan M¿sl¿man kadĕn ile Müslüman erkeķe yºnelik ºz¿m 

ise ĸsl©mõĕn vacip kĕldĕķĕ tarzdĕr. Kesin olarak o ikisine d¿ĺen ise 

Batĕnĕn ¿zerinde bulunduķuna zĕt veya babalarĕn ve atalarĕn ¿ze-

rine olduķu âdet ve geleneklere muhalif olmasĕna bakĕlmaksĕzĕn 

Allahõĕn Kitapõta ve Sünnetõte emrettiķi gibi sadece bu tarz üzere 

olan yaĺamla mukayyet kalmalarĕdĕr.  

 



 

Kadĕn ve Erkek 

 

Allahu Teâlâ ĺöyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ċþĈǂƓćǈċǄćƶćƞćā ǏćƛǈĈáćā Ćïćǂćî ċÿĉǆ ċþĈǂƓćǈċǀćǄćƤ ƓŊǈĉã ĈñƓŊǈǃå  ćýĉƑƓćƕćƿćā ƓĄƕāĈƶĈƬåāĈƼćïƓćƶćƙĉǃ 
òEy insanlar! Biz, sizi bir erkek ve bir diĺiden yarattĕk. 

Tanĕĺasĕnĕz diye de sizi kabileler ve halklar kĕldĕk.ó(el-Hucurat 

13) Ve ĺºyle buyurmuĺtur: 

 ĉþǒĉïćǂċǃå ćüŎƕćïĉƕ ćüŊïćƹ Ɠćǆ ĈÿƓćƪǈǗå ƓćǌŋǒćáƓćǒ 
òEy insan! Kerim olan Rabbinden seni saptĕran (gurur-

landĕran) ĺey nedir?ó (el-ĸnfitar 6) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĈǉćïŊíćǀćƼ ĈǊćǀćǄćƤ ĆƗćƽċõĈǈ ċÿĉǆ ĈǊćǀćǄćƤ ĆßċǑćƬ Ŏăćá ċÿĉǆ Ĉǉćïćƽċǂćá Ɠćǆ ĈÿƓćƪċǈǗå ćýĉƙĈƿ 
òKahrolasĕ insan ne kadar da nankördür. Onu, Allah 

neyden yarattĕ? Onu bir nutfeden yarattĕ ve onu (ºzelliķini) 

takdir etti .ó (Abese 17-19) Allah, insana tekliflerle hitap etmiĺ ve 

insanĕ, hitap ile teklifin mevzusu kĕlmĕĺtĕr. ĸnsana ĺeriatlar inzal 

etmiĺ ve insanĕ yeniden diriltecek, insanĕ muhasebe edecek ve 

insanĕ Cennetõe ve Cehenneme sokacaktĕr. Dolayĕsĕyla erkeķi ve 

kadĕnĕ deķil insanĕ tekliflerin mahalli kĕlmĕĺtĕr.  

Allah, insanĕ hayvana temayüz eden muayyen bir fĕtrat üzere 

kadĕn veya erkek olarak yarattĕ. Dolayĕsĕyla kadĕn da insandĕr, er-

kek de insandĕr. Ne insanlĕk bakĕmĕndan biri diķerinden farklĕdĕr, 

ne de bir ĺeyde bu insanlĕk bakĕmĕndan biri diķerine temay¿z 

eder. O ikisini, insanlĕk vasfĕyla hayat sahasĕna atĕlmak ¿zere dü-

zenlemiĺtir. Yine o ikisinin aynĕ toplumda bir arada yaĺamalarĕnĕ 

kaĕnĕlmaz kĕlmĕĺ ve tüm toplumdaki nevîn bekasĕnĕ da o ikisinin 

birlikteliķine ve o ikisinin varlĕķĕna baķlĕ kĕlmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla o 

ikisinden birine, ancak insanĕn t¿m ºzelliklerinden ve insan ha-

yatĕnĕn dinamiklerinden faydalanan bir insan olarak diķerine ba-

kĕldĕķĕ gibi bakĕlmasĕ caizdir. Nitekim Allah, o ikisinin her birinde 

diķerinde yarattĕķĕ dinamik enerjinin aynĕsĕ olan dinamik enerjiyi 
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yaratmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla hem o ikisinden her birine alĕk, susuzluk 

ve def-i hacet gibi uzvî ihtiyaçlar, hem de o ikisinden her birine 

beka içgüdüsü, nevî içgüdüsü ve tedeyyün içgüdüsü koymuĺtur. 

Bunlar ise, diķerinde var olan uzvî ihtiyaçlar ile içgüdülerin aynĕ-

sĕdĕr. Yine o ikisinden her birine diķerinde var olan d¿ĺ¿nme ye-

tisinin aynĕsĕ olan d¿ĺ¿nme yetisi koymuĺtur. Zira erkekte var 

olan akĕl, kadĕnda var olan aklĕn aynĕsĕdĕr. Zira Allah, aklĕ erkek 

veya kadĕn iin deķil insan iin yaratmĕĺtĕr. 

Her ne kadar erkek, nevî içgüdüsünü bir erkek veya bir hay-

van veya baĺka bir ĺey ile kadĕnĕn da onu bir kadĕn veya bir hay-

van veya baĺka bir ĺey ile doyurmasĕ m¿mk¿nse de onun, insan-

da kendisinden dolayĕ yaratĕldĕķĕ gayeyi tek bir hal dĕĺĕnda ger-

ekleĺtirmesi imk©nsĕzdĕr. Bu da onu, erkeķin kadĕnla ve kadĕnĕn 

da erkekle doyurmasĕdĕr. Bunun iindir ki erkeķin kadĕnla ve ka-

dĕnĕn da erkekle olan iliĺkisi içgüdüsel cinsî yönden kendisinde 

garabetin olmadĕķĕ tabii bir iliĺkidir. Hatta o, bu ig¿d¿n¿n ken-

disinden dolayĕ ortaya ĕktĕķĕ maksadĕn -ki o, nevîn bekasĕdĕr- 

yalnĕzca kendisiyle gerçekleĺtiķi aslî iliĺkidir. Dolayĕsĕyla bu iliĺki, 

o ikisi arasĕnda cinsi birliktelik ĺeklinde gerekleĺirse, kendisinde 

garip bir ĺeyin olmadĕķĕ doķal ve tabii bir iliĺki olur. Hatta bu, in-

sanlĕk t¿r¿n¿n bekasĕ iin kaĕnĕlmaz bir durumdur. Ancak bu 

içgüdünün serbest bĕrakĕlmasĕ, insana ve ictimaî hayatĕna zarar 

verir. Onun varlĕķĕndan maksat, ancak nevîn bekasĕ için olan ne-

sildir. Bunun içindir ki insanĕn bu içgüdüye bakĕĺĕnĕn, insanda 

kendisinden dolayĕ ortaya ĕkarĕldĕķĕ maksada yºnlendirilmesi ka-

ĕnĕlmazdĕr. Dikkat edin! O, nevîn bekasĕdĕr ki bu hususta erkek 

ile kadĕn arasĕnda hiçbir fark yoktur.  

Doyumla h©sĕl olan lezzet ve zevke gelince; insan ister bunlarĕ 

gözetsin, isterse gözetmesin bunlar, tabii ve kaĕnĕlmaz bir du-

rumdur. Bunun iindir ki ĺºyle denilmesi doķru olmaz:  

òLezzet ve zevk bakĕĺĕnĕn nevî içgüdüs¿nden uzak tutulmasĕ 

gerekir.ó ¢¿nk¿ bu, bakĕĺtan kaynaklanmaz. Bilakis bu, uzaklaĺtĕ-
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rĕlmasĕ imk©nsĕz tabii ve kaĕnĕlmaz bir durumdur. ¢¿nk¿ bu 

uzaklaĺtĕrma, mustahillerdendir1. Oysa bakĕĺ, insanĕn bu doyum 

ve onun varlĕķĕnĕn gayesi hakkĕndaki mefhumundan kaynaklanĕr. 

Bundan dolayĕ nevî içgüdüsü ve onun insandaki varlĕķĕnĕn maksa-

dĕ hakkĕnda, insanda muayyen bir mefhumun oluĺturulmasĕ kaçĕ-

nĕlmazdĕr. Ki bu da onda, Allahõĕn insanda yarattĕķĕ nevî içgüdü-

süne yönelik onu, erkeķin kadĕnla, kadĕnĕn da erkekle olan iliĺki-

sine hasrettiķi ºzel bir bakĕĺ aĕsĕ oluĺtursun. Keza onda, erkek 

ile kadĕn arasĕndaki erkeklik ve diĺilik iliĺkilerine veya diķer bir 

ifadeyle cinsî iliĺkilere yönelik kendisinden dolayĕ ortaya ĕktĕķĕ 

maksada -ki o, beka içgüdüsüdür- yönlendirdiķi ºzel bir bakĕĺ 

oluĺsun. ĸĺte bu bakĕĺ sayesinde de hem içgüdünün doyumu, 

hem kendisi iin ortaya ĕktĕķĕ maksat, hem de bu mefhumu alan 

ve kendisinde bu ºzel bakĕĺĕ oluĺturan toplulukta mutmainlik 

gerekleĺir. Yine insanoķlundan olan bir cemaatin -herhangi bir 

cemaatin- kadĕn-erkek arasĕndaki erkeklik ve diĺilik iliĺkilerine 

veya diķer bir ifadeyle cinsî iliĺkilere yºnelik bakĕĺĕnĕn; lezzet ve 

zevk üzerine musallat edilen bakĕĺtan, bu lezzet ile zevkin do-

yum için kaĕnĕlmaz tabii bir durum olduķuna dºn¿ĺtürülmesi ve 

bakĕĺĕn da bu ig¿d¿n¿n kendisinden dolayĕ olan maksada yön-

lendirilmesi de kaĕnĕlmazdĕr. ĸĺte bu bakĕĺ, nevî içgüdüsünü ko-

rur, onu kendisi için yaratĕldĕķĕ sahih yöne yönlendirir, t¿m iĺle-

rini yapmasĕ iin insana alan açar ve onu mesut edecek tüm hu-

suslarĕ hazĕrlar. 

Bundan dolayĕ hem insan için nevî içgüdüsünün doyurulmasĕ 

ve varlĕķĕnĕn gayesi hakkĕnda bir mefhumun olmasĕ, hem de in-

sanî cemaat için nefislerden òcinsî birliktelikó fikri hâkimiyetini 

ve bunun tek baĺĕna her itibara egemen olarak itibar edilmesini 

silen; erkek ve kadĕn arasĕndaki yardĕmlaĺma iliĺkilerini koruyan 

                                            
1 Mustahil: ĸmk©nsĕz, olmayacak ĺey (M¿t.) 
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bir nizamĕn olmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Çünkü cemaatin ĕslahĕ, ancak 

sevgi ve merhamet dayanĕĺmasĕ ierisinde birbirine dayanan iki 

kardeĺ olmalarĕ itibarĕyla, o ikisinin yardĕmlaĺmasĕyla m¿mk¿n-

dür. Bunun içindir ki cemaatin, erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺki-

lere bakĕĺĕnĕn tam bir deķiĺim ile deķiĺtirilmesinin vurgulanmasĕ 

kaĕnĕlmazdĕr. Ta ki bu deķiĺim, salt cinsî birliktelik mefhumu-

nun tasallutunu ortadan kaldĕrsĕn ve onu, doyumun kaĕnĕlmaz 

tabii bir durumu haline getirsin, bu iliĺkinin lezzet ile zevke has-

redilmesini ortadan kaldĕrsĕn ve onu, erkeklik ve diĺilik bakĕĺĕ 

deķil de cemaatin maslahatĕnĕ hedefleyen bir bakĕĺ haline getir-

sin. Böylelikle de ona, zevk ve ĺehvet sevgisi yerine Allah takvasĕ 

hâkim olsun. Bu bakĕĺ, insanĕn cinsî lezzetten faydalanmasĕnĕ 

reddetmeyip onu, nevîn bekasĕnĕ gerekleĺtiren ve M¿sl¿manĕn 

en yüce gayesiyle -ki Allahu Teâlâõnĕn rĕzasĕdĕr- ºrt¿ĺen meĺr¾ bir 

faydalanma haline getirir.  

Kurõan ayetleri, evlilik yönüne, yani nevî içgüdüsünün maksa-

dĕna yönelik olarak gelmiĺtir. Dolayĕsĕyla ayetler, aslen içgüdünün 

yaratĕlmasĕnĕn evlilik için, yani nevîn bekasĕ iin olduķunu, yani 

Allahõĕn içgüdüyü ancak evlilik için yarattĕķĕnĕ aĕklayarak gelmiĺ-

tir. Nitekim bunu, farklĕ ¿sluplar ve müteaddit manalarla beyan 

ederek cemaatin, kadĕnĕn erkek ile olan iliĺkilerine bakĕĺĕnĕ, cinsî 

birlikteliķin deķil, evliliķin hâkim olduķu bir bakĕĺ haline getir-

miĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur: 

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  Ŋƙå ĈñƓŊǈǃå Ŋéćƕćā Ɠćǌćƞċāćð Ɠćǌċǈĉǆ ćûćǄćƤćā Ćçćíĉơåćā Ćñċƽćǈ ċÿĉǆ ċþĈǂćǀćǄćƤ ăĉîŊǃå ċþĈǂŊƕćï åāĈǀ
 ĄßƓćƪĉǈćā åĄïǒĉƛćǂ ĄǙƓćƞĉï ƓćǆĈǌċǈĉǆ 

òEy insanlar! Sizi tek bir nefisten yaratan ve ondan da 

eĺini yaratan ve ikisinden de birok erkek ve kadĕnlar üre-

tip yayan Rabbinizden ittikâ  edin.ó (en-Nisâ 1)  

 ƓćǋƓŊƬćƺćƙ ƓŊǆćǄćƼ Ɠćǌċǒćǃĉã ćÿĈǂċƪćǒĉǃ Ɠćǌćƞċāćð Ɠćǌċǈĉǆ ćýćƶćƞćā Ćçćíĉơåćā Ćñċƽćǈ ċÿĉǆ ċþĈǂćǀćǄćƤ ăĉîŊǃå ćāĈǋ
 ćǈćƙċǒćƙà ċÿĉƑćǃ ƓćǆĈǌŊƕćï ćǊŊǄǃå åćāćƵćí ċèćǄćǀċƛćá ƓŊǆćǄćƼ ĉǊĉƕ ċèŊïćǆćƼ ƓĄƽǒĉƽćƤ Ąǚċǆćơ ċèćǄćǆćơ ċÿĉǆ ŊÿćǈāĈǂćǈćǃ ƓĄơĉǃƓćƮ Ɠ
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 ćÿǒĉïĉǂƓŊƬǃå 
òSizi tek bir nefisten yaratan, bundan da onunla sükûnet 

bulsun diye, eĺini var eden Oõdur. O, eĺinin üzerine ka-

pandĕķĕnda, o da hafif bir yük yüklendi de bununla gidip 

geldi. Nihayet aķĕrlaĺĕnca ikisi de Rableri olan Allahõa ĺºyle 

dua ettiler. Eķer bize sâlih (bir çocuk) verirsen elbette ĺ¿k-

redenlerden olacaķĕz.ó (el-Aõrâf 189)  

 ĄƗŊǒŎïĈîćā ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǌćǃ ƓćǈċǄćƶćƞćā ćüĉǄċƕćƿ ċÿĉǆ ĄǚĈƪĈï ƓćǈċǄćƪċïćá ċíćǀćǃćā 
òAnt olsun ki Biz, senden önce Rasuller gönderdik; on-

lar için zevceler ve zürriyetler oluĺturduk.ó (er-Raõd 38)  

 Ąçćíćƽćơćā ćÿǒĉǈćƕ ċþĈǂĉƞåćāċðćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćýćƶćƞćā ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćýćƶćƞ ĈǊŊǄǃåćā 
òAllah sizin iin nefislerinizden zevceler yarattĕ. Size 

zevcelerinizden oķullar ve torunlar var etti.ó (en-Nahl 72)  

 ĄƗćǆċơćïćā ĄçŊíćāćǆ ċþĈǂćǈċǒćƕ ćýćƶćƞćā Ɠćǌċǒćǃĉã åāĈǈĈǂċƪćƙĉǃ ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćûćǄćƤ ċÿćá ĉǊĉƙƓćǒà ċÿĉǆćā 
òNefislerinizden sizin için, kendileriyle sükûnet bulasĕ-

nĕz diye eĺler yaratĕp, aranĕzda merhamet ve sevgi kĕlmĕĺ 

olmasĕ Oõnun ayetlerindendir.ó (er-Rûm 21)  

ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽċǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćýćƶćƞ ĉôċïǕåćā ĉèåćāƓćǆŊƪǃå ĈïĉõƓćƼ 
òSemalarĕn ve yerin yaratĕcĕsĕ Oõdur; nefislerinizden si-

zin iin eĺler kĕlmĕĺtĕr.ó (eĺ-Ĺ¾ra 11)  

 ċāŊðǃå ćûćǄćƤ ĈǊŊǈćáćāǏćǈċǆĈƙ åćîĉã ĆƗćƽċõĈǈ ċÿĉǆ ǏćƛċǈǕåćā ćïćǂŊîǃå ĉÿċǒćƞ 
òHakikaten meni dºk¿ld¿ķ¿ zaman erkek ve diĺi olan 

çifti O , nutfeden yarattĕ.ó (en-Necm 45-46)  

ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂƓćǈċǀćǄćƤćā 
òSizi çifter çifter Biz yarattĕk.ó (en-Nebe 8) Dolayĕsĕyla Allah, 

erkek ve diĺi ¿zerindeki yaratmada evlilik yºn¿n¿ h©kim kĕlmĕĺ 

ve bunu yinelemiĺtir ki bºylece erkek ve diĺi arasĕndaki iliĺkilere 

bakĕĺ, evliliķe, yani nevîn bekasĕ iin nesle yºnelik olsun. 
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ĸg¿d¿ tahrik olduķunda doyurulmak ister, tahrik olmadĕķĕ 

zaman doyurulmayĕ istemez. ĸg¿d¿, doyurulmayĕ istediķinde, 

bunu gidermesi iin insanĕ harekete geirir ve bunu gidermediķi 

zaman ise tahrik olduķu sürece rahatsĕz olur. Sakinleĺtiķinde ra-

hatsĕzlĕk gider. ĸg¿d¿n¿n doyurulmamasĕ, ne ölüme, ne herhan-

gi bir fiziksel, psikolojik veya zihinsel bir zarara yol açar. Ancak 

zarar, elem ve rahatsĕzlĕk ile sĕnĕrlĕ kalĕr. Bundan dolayĕ içgüdü-

nün doyurulmasĕ, uzvî ihtiyaçlar gibi kaĕnĕlmaz bir doyurulma 

olmayĕp mutmainliķin ve rahatlamanĕn elde edilmesine yºnelik 

bir doyurulmadĕr. 

ĸg¿d¿yü tahrik eden ĺu iki husustur: Birincisi; maddî vakĕa-

dĕr. ĸkincisi; fikir ve ondaki manalarĕn aķrĕĺĕmĕdĕr. Bu iki etken-

den biri bulunmadĕķĕ zaman içgüdü tahrik olmaz. Zira o, uzvî ih-

tiyaç gibi içsel olan bir dürtüyle tahrik olmaz. Bilakis dĕĺsal bir 

dürtüyle tahrik olur ki o, maddî vakĕa ve fikirdir. Bunlarĕn hepsi 

tüm içgüdülere, aralarĕnda hiçbir ayrĕm olmaksĕzĕn eĺit bir ĺekil-

de beka, tedeyyün ve nevî içgüdüsüne de intibak eder.  

Mademki nevî içg¿d¿s¿ diķer ig¿d¿ler gibi ancak maddî va-

kĕa veya fikir ile tahrik olur ve tahrik olduķunda doyum ister, o 

halde nevî içgüdüsünün, doyum ister bir hale getirilmesi, bu do-

yumun yºnlendirilmesi, dahasĕ bu doyumun ortaya ĕkarĕlmasĕ 

veya nevîn bekasĕna doķru yºneldiķi yere hareket etmesinin en-

gellenmesinde, insanĕn tasarrufta bulunacaķĕ bir durum haline 

getirilmesi m¿mk¿nd¿r. Bunun iindir ki bir kadĕnĕ veya nevî iç-

güdüsü ile baķlantĕsĕ olan herhangi bir vakĕayĕ gºrmek, o içgüdü-

yü tahrik eder ve doyum ister bir hale getirir. Yine cinsî hikâye-

lerin okunmasĕ ve cins´ fikirlerin iĺitilmesi de nevî içgüdüsünü 

tahrik eder. Kadĕnlardan, nevî ig¿d¿s¿ ile baķlantĕsĕ olan her 
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ĺeyden ve cinsî fikirlerden uzak durmak ise nevî içgüdüsünün 

tahrik olmasĕnĕ engeller. Çünkü maddî bir vakĕa veya cinsî bir fi-

kir ile tahrik edilmedikçe nevî ig¿d¿s¿n¿n tahrik olmasĕ 

imk©nsĕzdĕr. 

Eķer cemaatin erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere bakĕĺĕ, Batĕ-

lĕ toplumda olduķu gibi erkeklik ve diĺilik iliĺkisi, yani cins´ iliĺki-

yi egemen kĕlarsa, erkek ve kadĕnda tahrik edici madd´ vakĕa ile 

cins´ fikrin ortaya ĕkarĕlmasĕ, ig¿d¿n¿n tahriki iin zarur´ bir 

durum olur. Ta ki doyum istesin, hatta bu iliĺkiyi gerekleĺtire-

cek doyum meydana gelsin ve bu doyum vasĕtasĕyla da rahatlama 

oluĺsun. Yok, eķer cemaatin erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere 

bakĕĺĕ, bu ig¿d¿n¿n -ki o, nevîn bekasĕdĕr- ortaya ĕkmasĕndan 

dolayĕ olan maksada egemen olursa, genel hayatta madd´ vakĕa ve 

cins´ fikrin erkek ile kadĕndan uzak tutulmasĕ zarur´ bir durum 

olur. Ta ki ig¿d¿ye elem ve rahatsĕzlĕk verecek uygun olmayan 

bir doyum istemesin diye ig¿d¿ tahrik olmasĕn. O halde bu tah-

rik edici madd´ vakĕanĕn, doyumu talep ettiķinde, doyumun ger-

ekleĺmesindeki nevîn bekasĕ ve itminan ile rahatlamanĕn elde 

edilmesi için evlilik haline hasredilmesi zarurî bir durumdur. Bu-

radan da cemaat arasĕnda ve toplum ierisindeki genel hayatĕn 

yºnlendirilmesi hususunda cemaatin, erkek ile kadĕn arasĕndaki 

iliĺkilere bakĕĺĕnĕn ne denli etkili olduķu ortaya ĕkar. Kapitalizm 

ideolojisine inanan Batĕlĕlar ile Kom¿nizme inanan Doķulularĕn 

erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere bakĕĺĕ, nevîn bekasĕ iin bir 

bakĕĺ deķil, cins´ bir bakĕĺtĕr. Bunun iindir ki nevî içgüdüsünün 

doyurulmasĕ iin tahrik edilmesi amacĕyla erkek ve kadĕnĕn karĺĕ-

sĕna madd´ vakĕa ile cins´ fikrin ĕkarĕlmasĕ amacĕnĕ alĕĺkanlĕk 

edindiler. Kendi iddialarĕna gºre onun doyurulmamasĕnĕ da fizik-

sel, psikolojik ve zihinsel zararlara yol aacak bir bastĕrmaya ne-

den olacaķĕnĕ gºrd¿ler. Bundan dolayĕ Batĕlĕ ve Kom¿nist cemaat 

ile Batĕlĕ ve Kom¿nist toplumlardaki hik©yelerde, ĺiirlerde, eser-

lerde ve benzerlerinde cins´ fikirlerin arttĕķĕnĕ gºr¿r¿z. Yine    
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onlarda gereksiz yere evlerde, parklarda, yollarda, yüzme havuz-

larĕnda ve benzeri yerlerde erkek ile kadĕn arasĕndaki ihtilat da 

artmĕĺtĕr. ¢¿nk¿ onlar bunu, ortaya ĕkarmayĕ ama edindikleri 

gerekli bir durum olarak gºrmekteler ki o, hem onlarĕn hayatlarĕ-

nĕn tanziminin, hem yaĺam tarzlarĕnĕn bir parasĕdĕr.  

Akidesine ve hükümlerine iman ederek ĸsl©mõa inan Müslü-

manlarĕn bakĕĺĕna, diķer bir ifadeyle ĸsl©mõĕn, erkek ile kadĕn ara-

sĕndaki iliĺkilere bakĕĺĕna gelince; cins´ yºne iliĺkin bir bakĕĺ deķil 

nevîn bekasĕ iin bir bakĕĺtĕr ve cins´ yºn¿, doyumda kaĕnĕlmaz 

bir durum olarak gºr¿r. Ancak doyumu yºnlendiren o deķildir. 

Bundan dolayĕ ĸslâm, hem cemaat içerisinde cinsî fikirlerin bu-

lunmasĕnĕ zarara yol aan bir durum olarak, hem de nevî tahrik 

eden madd´ vakĕanĕn bulunmasĕnĕ fesada yol aan bir husus ola-

rak görür. Bunun içindir ki O, erkek ile kadĕn arasĕndaki halveti, 

yabancĕlara karĺĕ teberr¿c¿ ve ziyneti, erkek ve kadĕndan her bi-

rinin diķerine cins´ bir bakĕĺla bakmasĕnĕ nehyeder bir ĺekilde 

gelmiĺtir. Yine ĸsl©m, genel hayatta erkek ile kadĕn arasĕndaki 

yardĕmlaĺmayĕ sĕnĕrlandĕrĕr ve erkek ile kadĕn arasĕndaki cins´ 

iliĺkiyi sadece iki hale -ki onlar, evlilik ve mülkü yemindir (cari-

yedir)ð hasreder bir ĺekilde gelmiĺtir.  

Dolayĕsĕyla ĸsl©m, nevî içgüdüsü ile genel hayatta onu tahrik 

eden ĺeyler arasĕnĕ ayĕrmaya ve cins´ iliĺkiyi muayyen hususlara 

hasretmeye alĕĺĕrken Kapitalizm ile Komünizm, doyumunun 

gerekleĺmesi ve her ĺeyde serbest bĕrakĕlmasĕ amacĕyla nevî iç-

güdüsün¿ tahrik eden ĺeyleri ortaya ĕkarmaya alĕĺĕrlar. ĸsl©mõĕn 

erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere bakĕĺĕ ancak nevîn bekasĕ 

içinken Kapitalizm ile Komünizmin erkek ile kadĕn arasĕndaki 

iliĺkilere bakĕĺlarĕ, erkeklik ve diĺilik, yani cins´ bir bakĕĺtĕr. ĸki 

bakĕĺ arasĕnda b¿y¿k ve ĸsl©m ile bu iki ideolojiden her birinin 

alĕĺtĕklarĕ arasĕnda engin bir fark vardĕr. Bºylelikle ĸsl©mõdaki 

temizlik, fazilet, iffet, insanĕn mutluluķu ve nevîn bekasĕ bakĕĺĕ 

ortaya çĕkar. 
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Batĕlĕlar ile Kom¿nistlerin erkek ve kadĕndaki nevî içgüdüsü-

n¿n bastĕrĕlmasĕ insanda fiziksel, psikolojik ve zihinsel hastalĕklara 

yol aacaķĕ ĺeklindeki iddialarĕna gelince; bu doķru deķildir ve 

hakikatle çeliĺen bir vehimdir. ¢¿nk¿ doyumun kaĕnĕlmazlĕķĕ 

bakĕmĕndan ig¿d¿ ile uzv´ ihtiya arasĕnda fark vardĕr. Zira ye-

mek, içmek ve def-i hacet gibi uzv´ ihtiyalarĕn doyurulmasĕ kaĕ-

nĕlmazdĕr ve doyurulmadĕķĕnda ºl¿me bile gºt¿recek zararlara 

yol açar. Oysa beka, tedeyyün ve nevî gibi içgüdülerin doyurul-

masĕ kaĕnĕlmaz deķildir ve doyurulmadĕķĕnda bunlarĕn doyurul-

mamasĕ fiziksel veya zihinsel veya psikolojik herhangi bir zarara 

yol amaz. Ancak bundan sadece rahatsĕzlĕk ve elem h©sĕl olur. 

Bunun delili, bir ĺahsĕn t¿m ºmr¿n¿ bazĕ ig¿d¿lerini doyurmak-

sĕzĕn geirebilmesi ve buna raķmen onda hiçbir zarar h©sĕl olma-

masĕdĕr. Yine, bunun delili, onlarĕn iddia ettikleri fiziksel, zihin-

sel ve psikolojik hastalĕklar, nevî ig¿d¿s¿n¿ doyurmadĕķĕnda in-

san olmasĕ vasfĕ ile insanda h©sĕl olmaz, ancak bazĕ fertlerde h©sĕl 

olur. Bu da bunlarĕn fĕtrata gºre tabii olarak doyumsuzluktan 

h©sĕl olmayĕp ancak bastĕrmanĕn dĕĺĕnda baĺka arĕzlardan h©sĕl ol-

duķunu gºsterir. Zira ig¿d¿n¿n bastĕrĕlmasĕndan h©sĕl olmuĺ ol-

saydĕ kesinlikle bastĕrmanĕn vaki olduķu her durumda fĕtrat gere-

ķi tabii olarak insanda h©sĕl olurdu. Oysa bu, mutlak olarak vaki 

olmamĕĺtĕr. Zaten onlar da bunun bastĕrĕlma y¿z¿nden insanda 

fĕtr´ olarak vaki olmadĕķĕnĕ itiraf etmektedirler. Dolayĕsĕyla bu 

fertlerde h©sĕl olan hastalĕklar, bastĕrma dĕĺĕnda baĺka bir arĕzdan 

kaynaklanmaktadĕr. 

Bu bir yºndendir. Diķer yºnden ise; uzv´ ihtiya, alĕķĕn bu-

lunmasĕ halinde kendisini tahrik eden dĕĺsal bir etki olsa bile dĕĺ-

sal bir etkiye ihtiya duymaksĕzĕn tabii olarak ieriden doyurul-

mayĕ ister. Bunun aksine ig¿d¿ ise, dĕĺsal bir etki olmaksĕzĕn ta-

bii olarak ieriden doyurulmayĕ istemez. Bilakis tahrik edici 

madd´ bir vakĕa veya tahrik edici cins´ bir fikir ve ondaki tahrik 

edici manalarĕn aķrĕĺĕmĕ gibi dĕĺsal bir etki olmadĕka içsel ola-
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rak tahrik olmaz. Dolayĕsĕyla bu dĕĺsal tahrik bulunmadĕķĕ zaman 

tahrik h©sĕl olmaz. Bu da beka veya tedeyyün veya nevî içgüdüsü 

arasĕnda fark olmaksĕzĕn t¿m tezah¿rlerinde b¿t¿n ig¿d¿lerin 

durumudur. Dolayĕsĕyla bir kiĺinin karĺĕsĕna herhangi bir içgüdü-

y¿ tahrik eden bir ĺey ĕktĕķĕnda tahrik olur ve ig¿d¿ doyurul-

mayĕ ister. ĸg¿d¿y¿ tahrik eden ĺey ondan uzaklaĺtĕrĕldĕķĕnda 

veya ondan daha ºnemli olan ve ona baskĕn gelen bir ĺeyle meĺ-

gul edildiķinde doyurulma isteķi ortadan kalkar ve nefsi sakinle-

ĺir. Bunun aksine uzv´ ihtiya, ne zaman tahrik olursa kesinlikle 

doyum isteķi gitmez. Bilakis doyuruluncaya kadar devam eder. 

Böylelikle nevî ig¿d¿s¿n¿n doyurulmamasĕndan fiziksel veya zi-

hinsel veya psikolojik herhangi bir hastalĕķĕn mutlak olarak hâsĕl 

olmadĕķĕ aĕka ortaya ĕkar. ¢¿nk¿ o, ig¿d¿d¿r, uzv´ bir ihtiya 

deķildir. T¿m aĕklĕķĕyla ortaya ĕkan ĺu ki; kiĺi, karĺĕsĕnda tahrik 

edici madd´ bir vakĕa veya cins´ bir fikir gibi nevî içgüdüsünü tah-

rik eden bir ĺey gºrd¿ķ¿nde tahrik olarak doyurulmayĕ isteyebi-

lir. Doyurulmadĕķĕ zaman bu tahrikten kendisine ok ok rahat-

sĕzlĕk isabet eder ve bu rahatsĕzlĕķĕn tekerr¿r¿nden dolayĕ da acĕ 

eker. ĸg¿d¿y¿ tahrik eden ĺey ondan uzaklaĺtĕrĕldĕķĕnda veya 

ondan daha ºnemli olan ve ona baskĕn gelen bir ĺeyle meĺgul 

edildiķinde de rahatsĕzlĕk ortadan kalkar. Binaenaleyh nevî içgü-

d¿s¿ tahrik olduķu zaman bastĕrĕlmasĕndan ok ok elem ve ra-

hatsĕzlĕk h©sĕl olur ve kendisini tahrik eden ĺey ile tahrik olmadĕ-

ķĕ zaman ise ondan hibir ĺey, hatta elem ve rahatsĕzlĕk bile h©sĕl 

olmaz. Dolayĕsĕyla doyumu gerekleĺmediķinde onun tedavisi, 

onunla onu tahrik edenler arasĕnĕn engellenerek onun tahrik 

edilmemesinin saķlanmasĕdĕr. 

Bºylelikle cemaatin erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere bakĕ-

ĺĕnĕ, erkeklik ve diĺilik iliĺkisini egemen kĕlan Batĕlĕ ve Komü-

nizm bakĕĺ aĕsĕnĕn hatasĕ, dolayĕsĕyla da bu bakĕĺĕn ig¿d¿y¿ tah-

rik edecek ihtilat, dans, oyunlar, hik©yeler ve benzeri ĺeyler gibi 

vesileleri ortaya ĕkararak erkek ve kadĕndaki ig¿d¿y¿ tahrik 
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etmesi tedavisinin hatasĕ da ortaya ĕkmaktadĕr. Aynĕ ĺekilde ce-

maatin erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere bakĕĺĕnĕ, bu ig¿dü-

n¿n ortaya ĕkmasĕndan dolayĕ olan maksada -ki o, nevîn bekasĕ-

dĕr- egemen kĕlan ĸsl©m´ bakĕĺ aĕsĕnĕn doķruluķu, dolayĕsĕyla da 

evlilik ve mülkü yemin yoluyla içgüdünün meĺr¾ doyumu gerçek-

leĺmediķinde bu bakĕĺĕn ig¿d¿y¿ tahrik edecek tahrik edici 

madd´ vakĕa ile cins´ fikrin uzaklaĺtĕrĕlmasĕ tedavisinin doķruluķu 

da ortaya ĕkmaktadĕr. Dolayĕsĕyla nevî içgüdüsünün toplum ve 

insanlar içerisinde meydana getirdiķi fesadĕ, toplum ile insanlar 

ierisinde ĕslahĕ ve y¿celiķi ihdas edecek etkili bir tedavi ile teda-

vi edecek olan yalnĕzca ĸsl©mõdĕr. 
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Kadĕnĕn erkekteki nevî ig¿d¿s¿n¿ ve erkeķin de kadĕndaki 

nevî içgüdüsünü tahrik eder olmasĕ, her ne zaman erkek ile ka-

dĕn bir arada bulunursa bu tahrikin olmasĕ kaĕnĕlmaz bir durum 

demek deķildir. Bilakis her ikisinden birinde aslolanĕn onun diķe-

ri ile bir arada bulunmasĕnĕn bu ig¿d¿y¿ tahrik etmesi demek-

tir. Dolayĕsĕyla bu tahrikin bulunmasĕ anĕnda o ikisi arasĕnda cins´ 

iliĺki ortaya ĕkar. Ancak o ikisi, bir arada bulunabilir ve bu igü-

d¿ tahrik olmayabilir. Tĕpkĕ ticar´ m¿badele yapmak, hastaya cer-

rahi operasyonda bulunmak, ilim derslerine katĕlmak ve benzer-

leri için bir arada bulunmalarĕ gibi... Ancak tüm bu durum ve 

benzerlerinde o ikisi arasĕnda nevî içgüdüyü tahrik etme kabiliye-

ti olsa da bu kabiliyetin olmasĕ tahrikin olmasĕ demek deķildir. Bi-

lakis tahrik, o ikisinden her birinin diķerine olan bakĕĺĕnĕn nevîn 

bekasĕna olan bakĕĺtan erkeklik ve diĺilik bakĕĺĕna dºn¿ĺmesin-

den h©sĕl olur. Bundan dolayĕ kadĕnĕn erkekteki nevî içgüdüsünü 

ve erkeķin de kadĕndaki nevî içgüdüsünü tahrik eder olmasĕnĕ, 

kadĕnĕ erkekten tam bir ayĕrma ile ayĕrmanĕn sebebi kĕlmak caiz 

deķildir. Yani erkek ile kadĕndaki nevî içgüdüsünün tahrik kabili-

yeti olmasĕnĕn, genel hayatta erkek ile kadĕnĕn bir araya gelmesi-

ne ve o ikisi arasĕndaki yardĕmlaĺmaya engel kĕlĕnmasĕ doķru de-

ķildir. Bilakis genel hayatta erkek ile kadĕnĕn bir araya gelmesi ve 

o ikisinin birbiriyle yardĕmlaĺmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Çünkü bu yar-

dĕmlaĺma toplum ve genel hayat iin zarurîdir. Ancak bu yardĕm-

laĺma, sadece o ikisi arasĕndaki cinsî iliĺkiyi ve kadĕn ile erkek 

arasĕndaki iliĺkileri düzenleyen bir nizam ile mümkündür. Bu ni-

zamĕn da, erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkilere nevîn bekasĕna yö-

nelik bir bakĕĺĕn hâkim olduķu bakĕĺtan kaynaklanmasĕ kaĕnĕl-

mazdĕr. Hibir mahzur olmaksĕzĕn kadĕn ile erkeķin genel hayatta 

bir arada bulunmasĕ ve o ikisi arasĕnda yardĕmlaĺmanĕn olmasĕ iĺ-

te bu nizam ile mümkündür. 
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Saadeti garantileyecek ve kadĕn ile erkeķin iliĺkilerini, esasĕ 

ruhî yön ve ahlâḱ  kĕymeti gerekleĺtirecek hükümler de dâhil 

olmak ¿zere mikyasĕ ĺerõî h¿k¿mlerin olduķu tabii bir düzenleme 

ile düzenleyecek yegâne nizam; iĺte bu nizam, ĸslâmõda ictimaî 

nizamdĕr. Zira o, erkek ya da kadĕn olsun insana, kendisinde iç-

güdülerin, duygularĕn, meyillerin ve aklĕn olduķu bir insan olarak 

bakar. Bu insanĕn hayatĕn lezzetlerinden faydalanmasĕnĕ mubah 

kĕlar ve bunlardan b¿y¿k bir pay almasĕna karĺĕ ĕkmaz. Ancak 

bu, cemaat ile toplumu koruyacak ve insanĕn, insan saadetini 

gerekleĺtirmek üzere ilerlemesine imkân verecek ĺekilde olma-

lĕdĕr. ĸsl©mõdaki ictima´ nizam, baĺka bir ictima´ nizam olduķu 

varsayĕlsa bile yeg©ne sahih ictima´ nizamdĕr. Çünkü bu nizam, 

nevî içgüdüsünü insanlĕk nevînin bekasĕ koĺuluyla ele alĕr. Erkek 

ile kadĕn arasĕndaki erkeklik ve diĺilik iliĺkilerini de bu ig¿d¿y¿ 

tabii yolunda yürümeye hasreden ve Allahõĕn insanda yaratmasĕn-

dan dolayĕ olan gayeye ulaĺtĕran dakik bir düzenleme ile düzen-

ler. Aynĕ zamanda erkek ile kadĕn arasĕndaki iliĺkileri düzenler, 

erkeklik ve diĺilik iliĺkisinin düzenlenmesini de o ikisi arasĕndaki 

iliĺkilerin düzenlenmesinden bir parça kĕlar. Bºylece bir aradaki 

birlikteliklerinden dolayĕ erkek ile kadĕn arasĕndaki yardĕmlaĺma-

yĕ, cemaatin, toplumun ve ferdin hayrĕ iin ¿retken bir yardĕm-

laĺma olmasĕnĕ garanti eder. Yine aynĕ zamanda ahlâkî kĕymetin 

gerekleĺmesini garanti eder ve Allahõĕn rĕzasĕ olan en yüce ideali 

de bunun yürütücüsü kĕlar. Ta ki hayatta bu iki cins arasĕndaki 

iliĺkilerin metodunu kararlaĺtĕran ve hibir ĺekilde bu metotla çe-

liĺmeyecek hayatĕn ¿sluplarĕnĕ ve vesilelerini belirleyen temizlik 

ve takva olsun.  

ĸsl©m cins´ iliĺkiyi, yani erkek ile kadĕn arasĕndaki erkeklik ve 

diĺilik iliĺkisini evliliķe ve m¿lk¿ yemine hasretmiĺ ve bunlarĕn 

dĕĺĕna ĕkan her t¿rl¿ iliĺkiye de uk¾bat türlerinin en aķĕrĕnĕ ge-

rektiren bir suç saymĕĺtĕr. Ayrĕca cins´ birliktelik dĕĺĕndaki nevî 

ig¿d¿s¿n¿n tezah¿rlerinden olan babalĕk, annelik, evlatlĕk, kar-
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deĺlik, amcalĕk ve dayĕlĕk gibi diķer iliĺkileri de mubah kĕlmĕĺ ve 

bunlarĕ haram olan birer mahrem kĕlmĕĺtĕr. Erkeķe mubah kĕldĕķĕ 

ticarî, ziraî, sĕna´ ve benzeri iĺlerle uķraĺmayĕ, ilim derslerine, 

salâta, davetin taĺĕnmasĕna ve benzerlerine katĕlmayĕ kadĕna da 

mubah kĕlmĕĺtĕr.  

ĸsl©m, hayat iĺlerinde ve insanlarĕn birbirleriyle olan iliĺkile-

rinde kadĕn ile erkek arasĕndaki yardĕmlaĺmayĕ t¿m muameleler-

de sabit bir husus kĕlmĕĺtĕr. Zira herkes, Allahõĕn kuludur ve her-

kes hayĕrda, Allahõa takvada ve ibadette dayanĕĺma içerisindedir. 

Nitekim ayetler, ĸsl©mõa davet hususunda erkek veya kadĕn olma-

sĕna bakĕlmaksĕzĕn insana hitap eder ĺekilde gelmiĺtir. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċýĈƿƓćǌŋǒćá Ɠćǒ ƓĄƶǒĉǆćƞ ċþĈǂċǒćǃĉã ĉǊŊǄǃå ĈýāĈƪćï ǑŎǈĉã ĈñƓŊǈǃå 
òDe ki: òEy insanlar! Ĺ¿phesiz ben, hepinize gönderil-

miĺ Allahõĕn Rasulüõyüm.ó (el-Aõrâf 158)  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  āĈǀŊƙå ĈñƓŊǈǃåå  ċþĈǂŊƕćï 
òEy insanlar! Rabbinizden ittikâ  edin.ó (el-Enfâl 24) Yine 

ayetler, ĸsl©m hükümleri ile amel edilmesi hususunda müminlere 

hitap eder ĺekilde gelmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ċþĈǂǒĉǒċơĈǒ Ɠćǆĉǃ ċþĈǂƓćƵćí åćîĉã ĉýāĈƪŊïǄĉǃćā ĉǊŊǄĉǃ åāĈƕǒĉƞćƙċƪå åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå 
òEy iman edenler! Allah ve Rasulü sizi, size hayat verene 

davet ettiķinde icabet edin.ó (el-Bakara 183) Yine ayetler, erkek ve 

kadĕnĕ kapsar ĺekilde genel olarak gelmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle 

buyurmuĺtur:  

 ĈþƓćǒŎƮǃå ċþĈǂċǒćǄćƵ ćæĉƙĈǂ 
òSize savm (oruç) yazĕldĕ (farz kĕlĕndĕ).ó (el-Enõâm 72)  

 ćçǚŊƮǃå åāĈǆǒĉƿćá 
òSalâtĕ ikame ediniz.ó (et-Tevbe 103)  

 ćāċǆćá ċÿĉǆ ċîĈƤ ċþĉǌĉǃå 
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òOnlarĕn mallarĕndan al.ó (et-Tevbe 60)  

 ĉÿǒĉǂƓćƪćǆċǃåćā ĉßåćïćǀĈƽċǄĉǃ ĈèƓćƿćíŊƮǃå ƓćǆŊǈĉã  
òSadakalar ancak fakirlere ve miskinleredir .ó (et-Tevbe 34)  

 ćƗŊưĉƽċǃåćā ćæćǋŊîǃå ćÿāĈðĉǈċǂćǒ ćÿǒĉîŊǃåćā 
òAltĕn ve g¿m¿ĺü biriktirenler  var ya!ó (et-Tevbe 43)  

 ĉïĉƤǓå ĉþċāćǒċǃƓĉƕ Ǚćā ĉǊŊǄǃƓĉƕ ćÿāĈǈĉǆċâĈǒ Ǚ ćÿǒĉîŊǃå åāĈǄĉƙƓćƿ 
òAllahõa ve Ahiret G¿n¿õne iman etmeyenlerle savaĺĕn.ó 

(et-Tevbe 29)  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  Ĉǂċǃå åāŋƕćơćƙċƪå ċÿĉã ćßƓćǒĉǃċāćá ċþĈǂćǈåćāċƤĉȒåćā ċþĈǂćßƓćƕà åāĈîĉƤŊƙćƙ Ǚ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå ǏćǄćƵ ćïċƽ
 ĉÿƓćǆǒǗå 

òEy iman edenler! Eķer imana karĺĕlĕk k¿fr¿ sevmiĺlerse 

babalarĕnĕzĕ ve kardeĺlerinizi dostlar edinmeyin.ó (et-Tevbe 23) 

Benzeri ayetlerin hepsi, kadĕn ve erkek için geneldir ve bunlarĕn 

yerine getirilmesi, hatta salât gibi ferdî olarak yapĕlanlar bile er-

kek ile kadĕn arasĕnda birlikteliķin h©sĕl olmasĕna imk©n verir. Bu 

da kendilerini yapmakla m¿kellef kĕldĕķĕ h¿k¿mleri ve yerine ge-

tirmeleri gereken amelleri yapmalarĕ için ĸsl©mõĕn, erkek ile kadĕn 

arasĕndaki birlikteliķi mubah kĕldĕķĕna delalet eder.  

Ancak ĸsl©m, bu mesele iin ºnlemler almĕĺtĕr. Zira kadĕn ile 

erkekten her birini cins´ iliĺkiye has olan nizamdan ĕkaracak ve 

meĺr¾ olmayan cins´ iliĺkiye gºt¿recek her ĺeyi yasaklamĕĺtĕr. Bu 

yasaķĕ da ĺiddetle vurgulamĕĺtĕr. Zira iffet, fazilet ve ahlâkĕ koru-

maya götürecek her yol, üslub ve vesilenin kullanĕlmasĕnĕ vacip 

kĕlmĕĺtĕr. Çünkü ƞåāǃå þƙǒ Ǚ ƓǆùǊƕ Ǚã æ æƞåā āǌƼ  òVacibin kendisi ile 

tamamlandĕķĕ ĺey de vaciptir.ó Bunun için de muayyen ĺerõî hü-

kümler belirlemiĺtir ki pek ok olan bu hükümlerden bazĕlarĕ 

ĺunlardĕr.  

1. ĸsl©m, erkek ve kadĕndan her birine gözlerin sakĕndĕrĕlma-

sĕnĕ emretmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  
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 ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã ċþĈǌćǃ Ǐćǂċðćá ćüĉǃćî ċþĈǌćƞāĈïĈƼ åāĈöćƽċơćǒćā ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ  ąïǒĉƕćƤ
 ŊÿĈǌćƞāĈïĈƼ ćÿċöćƽċơćǒćā ŊÿĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ ćÿċưĈưċƺćǒ ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿćā ćÿāĈƶćǈċƮćǒ Ɠćǆĉƕ 

òMümin (erkek)lere söyle; gözlerini yumsunlar (sakĕnsĕn-

lar) ve mahrem yerlerini korusunlar. Onlar için en temiz 

olan budur. Ĺ¿phesiz Allah, onlarĕn yaptĕklarĕndan haber-

dardĕr. M¿minelere de söyle; gözlerini yumsunlar, mahrem 

yerlerini muhafaza etsinler.ó (en-Nûr 30-31) 

2. Kadĕnlara, kendiliķinden gºr¿nenler m¿stesna ziynet ma-

halli olan her yeri setreden kâmil bir elbise giymelerini, giysilerini 

üzerlerinden aĺaķĕ salĕvermelerini ve onlarla tesettür yapmalarĕnĕ 

emretmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā  
òKendiliķinden gºr¿nen yerler müstesna, ziynetlerini  

aĕķa vurmasĕnlar. Baĺºrt¿lerini de yakalarĕnĕn ¿zerine sa-

lĕversinler.ó (en-Nûr 31)  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉßƓćƪĉǈćā ćüĉƙƓćǈćƕćā ćüĉƞåćāċðǕ ċýĈƿ ŋǑĉƕŊǈǃå 
òEy Nebi! Zevcelerine, kĕzlarĕna ve m¿min kadĕnlara de 

ki; cilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó (el-Ahzâb 59) 

Yani sadece kendiliķinden görünenler; yüz ve eller müstesna ziy-

net mahallerini aĕķa vurmasĕnlar demektir. Buradaki ïƓǆƤǃå òel-

Hĕm©ró, baĺºrt¿s¿d¿r ve æǒƞǃå òel-Ceybó ise gºmleķin yakasĕdĕr, 

yani gºmleķin boyundan gºķse kadar olan aĕk kĕsmĕdĕr. Yani ba-

ĺºrt¿lerini boyunlarĕna ve gºķ¿slerine salsĕnlar demektir. Cilbabĕn 

aĺaķĕ salĕverilmesi, giysinin en aĺaķĕya kadar bĕrakĕlmasĕdĕr.  

3. Beraberinde bir mahremi olmaksĕzĕn kadĕnĕn bir g¿n ve bir 

gecelik mesafedeki bir beldeye sefere ĕkmasĕnĕ yasaklamĕĺtĕr. 

Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

 Ǚ āî Ɠǌƶǆā Ǚã ƗǄǒǃā þāǒ çïǒƪǆ ïƼƓƪƙ ÿá ïƤǓå þāǒǃåā ŸƓƕ ÿǆâƙ çáïǆǙ ýơǒ
Ɠǌǃ þïơǆ 
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òAllahõa ve Ahiret Gününe iman etmiĺ bir kadĕnĕn ken-

disi ile birlikte bir  mahremi olmaksĕzĕn bir gün ve bir gece 

mesafelik bir sefere ĕkmasĕ helal olmaz.ó1 

4. Beraberinde bir mahremi olmaksĕzĕn kadĕn ile erkek arasĕn-

daki halveti yasaklamĕĺtĕr. Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyur-

muĺtur:  

 ǙǙã çáïǆƓƕ ýƞï ŊÿāǄƤǒþïơǆ ăî ƴǆ  
òBir mahremi olmaksĕzĕn bir erkek, bir kadĕnla halvette 

bulunmasĕn.ó2 ĸbnu Abbasõtan Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hutbe verirken ĺºyle dediķini iĺittiķi rivayet edilmiĺtir:  

 Ǚăî ƴǆ Ǚã çáïǆǃå ïƼƓƪƙ Ǚā Üþïơǆ Ɠǌƶǆā Ǚã çáïǆƓƕ ýƞï ÿāǄƤǒ  þƓǀƼ þïơǆ
 åîǂā åîǂ çāðƹ ǑƼ èƕƙƙǂå ǑǈȒåā ƗĊƞƓơ èƞïƤ Ǒƙáïǆå ÿã Ÿå ýāƪï Ɠǒ :ýƓǀƼ ýƞï

üƙáïǆå ƴǆ ƝơƼ ûǄõǈƓƼ :ýƓƿ 
òBeraberinde bir mahremi olmaksĕzĕn bir erkek bir k a-

dĕnla halvette bulunmasĕn ve bir kadĕn beraberinde bir 

mahremi olmaksĕzĕn sefere ĕkmasĕn. Bir adam ayaķa kal-

karak dedi ki: Ey Allahõĕn Rasulü! Ben falan falan gazveye 

yazĕldĕķĕm halde hanĕmĕm Hacc amacĕyla yola ĕktĕ. Dedi 

ki: Haydi sen de git hanĕmla birlikte haccet.ó3 

5. Kocasĕnĕn izni olmaksĕzĕn kadĕnĕn evinden dĕĺarĕ ĕkmasĕnĕ 

yasaklamĕĺtĕr; ¿nkü kocanĕn kadĕn ¿zerinde haklarĕ vardĕr. 

Dolayĕsĕyla kocasĕnĕn izni olmaksĕzĕn evinden dĕĺarĕ ĕkmasĕ doķru 

deķildir ve ĺayet kocasĕnĕn izni olmaksĕzĕn dĕĺarĕ ĕkarsa, asi olur 

ve nafakaya müstahak olmayan bir naĺize sayĕlĕr. Zira ĸbnu Batta 

Ahkâm-un Nisâõda Enesõten ĺºyle rivayet etti:  

 Ÿå ýāƪï èǈîƋƙƪƓƼ ,Ɠǋāƕá ôïǆƼ .êāïƤǃå ÿǆ Ǌƙƞāð ƴǈǆ ā ïƼƓƪ ǚƞï ÿá
                                            
1 Muslim tahriç etti 
2 el-Buhârî tahriç etti 
3 Muslim tahriç etti 
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 Ǒǀƙå :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï Ɠǌǃ ýƓǀƼ ÜƓǌǒƕá çíƓǒƵ ǑƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ
ǑƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï èǈîƋƙƪƓƼ Ɠǋāƕá èƓǆƼ .üƞāð ǑƽǃƓƤƙ Ǚā Ǚā Ÿå 
 ǏǄƮ Ǒƕǈǃå Ǒǃã Ÿå ǑơāƋƼ .üƞāð ǑƽǃƓƤƙ Ǚā Ÿå Ǒǀƙå :Ɠǌǃ ýƓǀƼ ǊƙðƓǈƞ ïāươ

 Ɠǌƙƞāð ƗƵƓõƕ Ɠǌǃ èïƽƹ íƿ Ǒǈã :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå 
òBir adam yolculuķa ĕktĕ ve karĕsĕnĕ dĕĺarĕ ĕkmaktan men etti. 

Kadĕnĕn babasĕ hastalandĕ, babasĕnĕ ziyaret etme konusunda Rasu-

lullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden izin istedi. Bunun üzerine 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem dedi ki: òAllahõtan ittikâ  

et ve kocana muhalefet etme.ó Sonra kadĕnĕn babasĕ vefat etti, 

babasĕnĕn cenazesinde hazĕr bulunmak konusunda Rasulullah Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõden izin istedi. O da ona dedi ki: òAl-

lahõtan ittikâ  et ve kocana muhalefet etme.ó Bunun üzerine 

Allah, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ĺºyle vahyetti: òĹ¿phe-

siz ben o kadĕna kocasĕna itaati sebebiyle maķfiret eyle-

dim.ó 

6. ĸsl©m, özel hayatta, mescitte, okulda ve benzerlerinde kadĕn 

cemaatinin erkek cemaatinden ayrĕ olmasĕna hĕrs gºstermiĺtir. 

Bºylece kadĕnĕn kadĕnlar ortamĕnda, erkeķin de erkekler ortamĕn-

da yaĺamasĕnĕ saķlamĕĺ ve kadĕnlarĕn salâttaki saflarĕnĕ erkeklerin 

saflarĕndan geride tutmuĺtur. Ayrĕca ĸsl©m, kadĕnlarĕ yollarda ve 

çarĺĕlarda erkeklerle iç içe olmamaya teĺvik ettiķi gibi kadĕnlarĕn 

kadĕnlarla veya mahremleri ile birlikte yaĺamalarĕnĕ saķlamĕĺtĕr. 

Dolayĕsĕyla kadĕn, iĺten sonra kadĕnlarla veya mahremleri ile birlik-

teki yaĺamĕna dºnmesi ĺartĕ ile alĕĺ-veriĺ ve benzeri genel iĺleri ya-

pabilir.  

7. Muamelattaki erkek ve kadĕn arasĕndaki yardĕmlaĺma iliĺki-

sinin, yabancĕ erkekler ile kadĕnlar arasĕndaki ziyaretleĺme ve bir-

likte gezmeye ĕkmak gibi ºzel bir iliĺki deķil de genel bir iliĺki 

olmasĕna hĕrs gºstermiĺtir. Çünkü bu yardĕmlaĺmadan maksat, 

kadĕnĕn doķrudan kendi hak ve maslahatlarĕnĕ karĺĕlamasĕ ve üze-

rine d¿ĺen y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmesidir. 
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Kadĕnĕn erkekle olan birlikteliķi hakkĕndaki bu hükümler sa-

yesinde ĸsl©m, maslahatlarĕn giderilmesi ve iĺlerin yerine getiril-

mesine yºnelik bir yardĕmlaĺma birlikteliķi olarak devam edegel-

mesi için bu birlikteliķin cinsî bir birlikteliķe dºn¿ĺmesini ºnle-

miĺtir. Dolayĕsĕyla bununla, hem birlikteliķi sĕrasĕnda erkek ya da 

kadĕn olsun fertlerin maslahatlarĕndan kaynaklanan, hem de na-

faka, evlatlĕk, evlilik ve benzerleri gibi erkeklerin kadĕnlarla olan 

birlikteliķinden kaynaklanan iliĺkileri, bu birlikteliķi kendisinden 

dolayĕ ortaya ĕkan iliĺkiye hasreden ve onu cinsî birliktelik iliĺki-

sinden uzaklaĺtĕran bir tedavi ile tedavi etmiĺtir. 



 

Özel Hayat 

 

Hayatĕn doķasĕ insana, hem kabile, kºy veya ĺehirdeki toplu-

mun fertleri arasĕnda yaĺayacaķĕ genel bir hayat, hem de evinde 

ve ailesinin fertleri arasĕnda yaĺayacaķĕ ºzel bir hayat saķlar. 

ĸsl©m, özel hayata iliĺkin muayyen hükümler getirerek, -erkek ya 

da kadĕn- insan için h©sĕl olan sorunlarĕ tedavi etmiĺtir. Bu hü-

kümlerden en barizi, evindeki ºzel hayatĕnĕ sadece onun tasarru-

fu altĕna vermesi ve izni olmaksĕzĕn insanlarĕn evine girmelerini 

yasaklamasĕdĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ƓćǌĉǄċǋćá ǏćǄćƵ åāĈǆŎǄćƪĈƙćā åāĈƪĉǈċƋćƙċƪćƙ ǏŊƙćơ ċþĈǂĉƙāĈǒĈƕ ćïċǒćƹ ƓĄƙāĈǒĈƕ åāĈǄĈƤċíćƙ Ǚ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå
 ćÿāĈïŊǂćîćƙ ċþĈǂŊǄćƶćǃ ċþĈǂćǃ ąïċǒćƤ ċþĈǂĉǃćî 

òEy iman edenler! ĸnsanca (davranĕncaya) ve sahiplerine 

selam verinceye kadar kendi evleriniz dĕĺĕndaki baĺka evle-

re girmeyin. Bu, sizin iin daha hayĕrlĕdĕr. Ola ki d¿ĺ¿n¿r-

sünüz.ó (en-Nûr 27) Dolayĕsĕyla Allahu Teâlâ, ehlinin izni olmaksĕ-

zĕn insanlarĕ evlere girmekten nehyetmiĺ, izin almamaya gayr-i 

insan´ ve izin almaya ise insanca davranĕĺ olarak itibar etmiĺtir. 

Zira ĺºyle buyurmuĺtur:  

åāĈƪĉǈċƋćƙċƪćƙ ǏŊƙćơ 
òĸnsanca (davranĕncaya) kadaró Bu ise, izin istemekten kina-

yedir. ¢¿nk¿ insanca davranĕĺ ancak onunla h©sĕl olur. Yani eh-

linden izin alĕncaya kadar demektir. et-Tabâranî, Nebi Aleyhiõs-

Salâtu veõs-Selâmõĕn ĺºyle buyurduķunu tahri etmiĺtir:  

ǉïǆí íǀƼ ǊǄǋá ÿîã ïǒƹ ÿǆ èǒƕ ǑƼ ǊǈǒƵ ýƤíá ÿǆ 
òHer kim, ehlinin  izni olmaksĕzĕn gözünü bir eve diker-

se onu harap etmiĺ olur.ó  

Yine Ebu Davud, ĺu hadisi tahriç etmiĺtir:  

 ÿáǑƕǈǃå ýƋƪ Ąǚƞï þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ: ááýƓƿ ÞǑǆá ǏǄƵ ÿîƋƙƪ: þƶǈÜ ýƓƿ: 
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ýƓƿ ÞèǄƤí ƓǆǄǂ ƓǌǒǄƵ ÿîƋƙƪáá Üăïǒƹ þíƓƤ Ɠǌǃ ñǒǃ ǊǈãƗǈƓǒïƵ Ɠǋåïƙ ÿá æơƙá : Þ
ýƞïǃå ýƓƿ: ǙÜ ýƓƿÿîƋƙƪƓƼ : 

òBir adam, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ĺºyle sordu: 

òAnnemin (yanĕna girerken) de izin almalĕ mĕyĕm?ó Dedi ki: 

òEvet.ó Dedi ki: òOnun benden baĺka yardĕmcĕsĕ yoktur. O halde 

her girdiķimde ondan izin almalĕ mĕyĕm?ó Dedi ki: òOnu ĕplak 

olarak görmek ister misin?ó Adam dedi ki: òHayĕr!ó Dedi ki: 

òO halde izin iste.ó Dolayĕsĕyla ĸsl©m, bir insanĕn ev halkĕnĕn 

izni olmadan kendi evinin dĕĺĕndaki bir eve girmesini yasaklamĕĺ-

tĕr. Bu hususta yanĕna girilen kiĺinin Müslüman ya da gayrimüs-

lim olmasĕ arasĕnda bir fark yoktur. Çünkü hitap, her ne kadar 

Müslümanlar için olsa da ancak o, izin isteyen aĕsĕndandĕr. Evle-

re gelince; takyit edilmeksizin mutlak ve tahsis edilmeksizin ge-

nel olarak gelmiĺtir. Dolayĕsĕyla bu, her evi kapsamaktadĕr. Bu da 

gerek evlerin hürmetinin ikrar edilmesi, gerekse ºzel hayatĕn 

özel hükümlerle tahsis edilmesi hususunda sarihtir ki, herhangi 

bir eve girilmek istendiķinde izin istenilmesi de bu hükümlerden 

biridir. Dolayĕsĕyla izin isteyen kiĺinin, evde bir kimse bulunma-

dĕķĕnda, kendisine izin verilinceye kadar eve girmemesi ve ona 

ògeri dönó dendiķinde, hemen geri dönmesi vaciptir ve girmesi 

caiz deķildir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 åāĈƶĉƞċïƓćƼ åāĈƶĉƞċïå ċþĈǂćǃ ćýǒĉƿ ċÿĉȒåćā ċþĈǂćǃ ćÿćîċâĈǒ ǏŊƙćơ ƓćǋāĈǄĈƤċíćƙ ǚćƼ åĄíćơćá ƓćǌǒĉƼ åāĈíĉƞćƙ ċþćǃ ċÿĉƎćƼ
 ĉƕ ĈǊŊǄǃåćā ċþĈǂćǃ Ǐćǂċðćá ćāĈǋ ąþǒĉǄćƵ ćÿāĈǄćǆċƶćƙ Ɠćǆ 

òEķer orada bir kimseyi bulamazsanĕz, size izin verilme-

dikçe oraya girmeyin. Ĺayet size òdönünó denilirse dönün. 

Bu sizin için daha temiz olanĕdĕr. Ve Allah yaptĕklarĕnĕzĕ bi-

lir .ó (en-Nûr 28) Yani izin istemede ĕsrar etmeniz caiz deķildir, per-

denin aralanmasĕnda ĕsrar etmeyiniz ve bekleyerek kapĕlarĕn 

önünde durmayĕnĕz demektir. Bunlarĕn hepsi meskûn evler hak-

kĕndadĕr. Meskûn olmayan evlere gelince; onlara bakĕlĕr. Eķer 

girmek isteyen kiĺiye ait orada bir eĺya varsa izin istemeksizin 
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onun oraya girmesi caizdir. Bu durum, eve girmek isteyen kiĺinin 

izin istemesi gereken evlerden istisna edilmiĺtir. Allahu Teâlâ 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċƶćǒ ĈǊŊǄǃåćā ċþĈǂćǃ ą÷Ɠćƙćǆ ƓćǌǒĉƼ ĆƗćǈāĈǂċƪćǆ ćïċǒćƹ ƓĄƙāĈǒĈƕ åāĈǄĈƤċíćƙ ċÿćá ąëƓćǈĈƞ ċþĈǂċǒćǄćƵ ćñċǒćǃ Ɠćǆ ĈþćǄ
 ćÿāĈǆĈƙċǂćƙ Ɠćǆćā ćÿāĈíċƕĈƙ 

òĸinde kendinize ait bir eĺyanĕn olduķu oturulmayan 

evlere girmenizde size bir vebal yoktur. Allah aĕķa vur-

duķunuzu da gizlediķinizi de bilir.ó (en-Nûr 29) Bunun 

mefhûm-u muhalifi, eķer o evlerde size ait bir eĺya yoksa orala-

ra girmeyiniz demektir. Dolayĕsĕyla istisna, içerisinde, girmek 

isteyen kimseye ait bir eĺyanĕn bulunduķu meskûn olmayan ev-

lere h©s olmaktadĕr. ĸĺte bu izin isteme hükümleri sayesinde 

ºzel hayat, kapĕ alanlarĕn verdiķi rahatsĕzlĕktan korunmuĺ ve 

özel hayatta bulunan bir kimse, onun dĕĺĕndaki herkesten gü-

vende olmuĺ olur. 

Bu, kölesi ve ocuklarĕ olmayan kimseler aĕsĕndandĕr. Kölesi 

ve ergenliķe ermemiĺ ocuklarĕ olanlara gelince; onlar, izin iste-

meksizin evlere girebilirler. Ĺu üç hal bundan müstesnadĕr: Fecr 

(sabah) salâtĕndan önce, ºķle vaktinde ve iĺaõ (yatsĕ) salâtĕndan 

sonra. Bu üç halde onlarĕn izin istemeleri gerekir; çünkü bu va-

kitler, kiĺinin uyumak veya uykudan uyandĕķĕ -ki bunlar avret va-

kitleridir- için elbisesini deķiĺtirdiķi avret halleridir.  

Fecr salâtĕndan öncesine gelince; uykudan uyanma vaktidir ve 

bu vakitte uyku elbisesi baĺka bir elbise ile deķiĺtirilir. ¥ķle vakti; 

aynĕ ĺekilde elbisenin deķiĺtirildiķi kaylule ve uyku vaktidir. ĸĺaõ 

salâtĕndan sonra; kiĺinin gündelik elbisesini deķiĺtirip uyku elbise-

sini giydiķi uyku vaktidir. ĸĺte bunlar, cariye ve ergenliķe ermemiĺ 

çocuklarĕn izin istemeleri gereken avret vakitleridir.  

Bu vakitlerin dĕĺĕnda olan vakitlere gelince; bu iki sĕnĕf, izin is-

temeksizin diledikleri herhangi bir vakitte evlere girebilirler. Ço-

cuklar ergenliķe eriĺtiklerinde girme haklarĕ d¿ĺer ve onlarĕn da 
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diķer insanlar gibi izin istemeleri gerekir. Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ åćā ċþĈǂĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ ćÿǒĉîŊǃå ċþĈǂċǈĉîċƋćƙċƪćǒĉǃ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå ċþĈǂċǈĉǆ ćþĈǄĈơċǃå åāĈƺĈǄċƕćǒ ċþćǃ ćÿǒĉîŊǃ
 ĉçǚćƮ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆćā ĉçćïǒĉǌŊöǃå ċÿĉǆ ċþĈǂćƕƓćǒĉƛ ćÿāĈƶćưćƙ ćÿǒĉơćā ĉïċƞćƽċǃå ĉçǚćƮ ĉýċƕćƿ ċÿĉǆ ĆèåŊïćǆ ćéǚćƛ

 āĈƼåŊāćõ ŊÿĈǋćíċƶćƕ ąëƓćǈĈƞ ċþĉǌċǒćǄćƵ Ǚćā ċþĈǂċǒćǄćƵ ćñċǒćǃ ċþĈǂćǃ ĆèåćïċāćƵ Ĉéǚćƛ ĉßƓćƬĉƶċǃå ċþĈǂĈưċƶćƕ ċþĈǂċǒćǄćƵ ćÿ
 ąþǒĉǂćơ ąþǒĉǄćƵ ĈǊŊǄǃåćā ĉèƓćǒǓå ċþĈǂćǃ ĈǊŊǄǃå ĈÿŎǒćƕĈǒ ćüĉǃćîćǂ Ćôċƶćƕ ǏćǄćƵ  ćþĈǄĈơċǃå ċþĈǂċǈĉǆ ĈýƓćƽċõǕå ćƸćǄćƕ åćîĉȒåćā

 ĉǊĉƙƓćǒà ċþĈǂćǃ ĈǊŊǄǃå ĈÿŎǒćƕĈǒ ćüĉǃćîćǂ ċþĉǌĉǄċƕćƿ ċÿĉǆ ćÿǒĉîŊǃå ćÿćîċƋćƙċƪå Ɠćǆćǂ åāĈǈĉîċƋćƙċƪćǒċǄćƼ  ąþǒĉǂćơ ąþǒĉǄćƵ ĈǊŊǄǃåćā 
òEy iman edenler! Ellerinizin altĕnda bulunan cariyeler 

ve sizden henüz ergenliķe ermemiĺ olanlar, fecr salâtĕndan 

önce, ºķleyin elbiselerinizi ĕkarttĕķĕnĕzda ve iĺaõ salâtĕndan 

sonra, yanĕnĕza gireceklerinde, ¿ defa izin istesinler. Bu 

üç vakit sizin için birer avret vakt idir.  Bu vakitlerin dĕĺĕnda, 

birbirinizin yanĕna girip ĕkmakta, size de onlara da bir ve-

bal yoktur. Allah size, ayetlerini bºylece aĕklar. Allah 

Âlimõdir Hakîmõdir.  ¢ocuklarĕnĕz ergenlik aķĕna vardĕķĕn-

da kendilerinden ºncekiler izin istediķi gibi onlar da izin 

istesinler. Allah size ayetlerini bºylece aĕklar. Ve Allah, 

Âlimõdir, Hakîmõdir.ó (en-Nûr 58-59) 

ĸĺte bu hükümler, evdeki ºzel hayatĕ eve girmek isteyerek ka-

pĕya vuran kimselerden korumuĺtur. Bu hususta bir yabancĕ ile 

yakĕn ya da evlilik yoluyla mahrem olan biri arasĕnda fark yoktur.  

ĸerideki bu özel hayatĕn hükümlerine gelince; kadĕn özel ha-

yatta kadĕnlar veya mahremleri ile birlikte yaĺar. ¢¿nk¿ onlar, 

evdeki özel hayatta gºr¿nmesi kaĕnĕlmaz olan uzuvlarĕndan ziy-

net mahallini göstermesi caiz olan kimselerdir. Kadĕnlar ve mah-

remleri dĕĺĕnda olanlarla bir arada yaĺamasĕ caiz deķildir. ¢¿nk¿ 

onlara, evdeki iĺlerini yaptĕķĕ sĕrada görünen uzuvlarĕndan el ve 

y¿z dĕĺĕndaki ziynet mahallini göstermesi caiz deķildir. Dolayĕsĕy-

la özel hayat, Müslüman ve gayrim¿slim kadĕnlar arasĕnda fark 

olmaksĕzĕn kadĕnlar ve mahremlere hasredilmiĺtir. ¢¿nk¿ bunla-
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rĕn hepsi de kadĕndĕr. Zira kadĕnĕn s¿slendiķi uzuvlarĕnĕn, hem 

yabancĕlara gºstermekten nehyedilmiĺ, hem de mahremlerine 

gºstermekten nehyedilmemiĺ olmasĕ, ºzel hayatĕn sadece mah-

remlere hasredildiķine aĕk bir delildir. Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā ŊÿĈǌćƞāĈïĈƼ ćÿċöćƽċơćǒćā ŊÿĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ ćÿċưĈưċƺćǒ ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿćā 
 ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕĉǃ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ

 ćāċƤĉã Ǒĉǈćƕ ċāćá ŊÿĉǌĉǈåćāċƤĉã ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕ ĉßƓćǈċƕćá ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćǈċƕćá ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕ ĉßƓćƕà ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćƕà Ŋÿĉǌĉǈå  ċāćá
 ċÿĉǆ ĉƗćƕċïǗå ǑĉǃċāĈá ĉïċǒćƹ ćÿǒĉƶĉƕƓŊƙǃå ċāćá ŊÿĈǌĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćƪĉǈ ċāćá ŊÿĉǌĉƙåćāćƤćá Ǒĉǈćƕ

 ĉßƓćƪŎǈǃå ĉèåćïċāćƵ ǏćǄćƵ åāĈïćǌċöćǒ ċþćǃ ćÿǒĉîŊǃå ĉýċƽŎõǃå ċāćá ĉýƓćƞŎïǃå 
Müminelere de söyle; gözlerini yumsunlar (sakĕnsĕnlar), 

mahrem yerlerini muhafaza etsinler. Kendiliķinden gºrü-

lenler müstesna ziynetlerini açĕķa vurmasĕnlar. Baĺºrt¿leri-

ni yakalarĕnĕn ¿zerine vursunlar. Ziynetlerini; kocalarĕ veya 

babalarĕ veya kocalarĕnĕn babalarĕ veya oķullarĕ veya koca-

larĕnĕn oķullarĕ, kardeĺleri veya erkek kardeĺlerinin oķullarĕ 

veya kĕz kardeĺlerinin oķullarĕ veya kadĕnlarĕ veya cariyele-

ri veya erkekliķi kalmamĕĺ hizmetiler ya da kadĕnlarĕn 

mahrem yerlerini hen¿z anlamayan ocuklardan baĺkasĕna 

göstermesinler.ó (en-Nûr 31)  

Mahremlere, sahip olunan kºlelerin yanĕ sĕra kadĕna karĺĕ 

ĺehveti bulunmayan yaĺa ilerlemiĺ ihtiyar veya bunak veya iķ-

diĺ olmuĺ veya mecbub veya kadĕnlara ihtiyalĕk ĺeklinde erkek-

liķi kalmamĕĺ benzeri kimseler de eklenmiĺtir. Dolayĕsĕyla bu 

kimselerin özel hayatta bulunmalarĕ caizdir. -Mahrem olmayan 

akrabalardan da olsalar- yabancĕ erkeklerin ºzel hayatta bulun-

malarĕ mutlak olarak caiz deķildir. ¢¿nk¿ kadĕnĕn genellikle ev-

de gºr¿nen uzuvlarĕndan ziynet mahallini onlara gºstermesi 

caiz deķildir.  

Dolayĕsĕyla yabancĕ erkeklerin, özel hayatta kadĕnlarla bir ara-
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ya gelmeleri mutlak olarak haramdĕr. Ancak bundan, kadĕnla bir-

likte bir mahreminin bulunmasĕ ve avretinin tamamĕnĕ ºrtm¿ĺ 

olmasĕ ĺartĕyla yemek ve sĕla-i rahim gibi Ĺ©riõin istisna kĕldĕķĕ hal-

ler m¿stesnadĕr.  



 

ĸsl©m´ Hayatta Erkeķin Kadĕndan Ayrĕlmasĕnĕn 

Vacibiyeti 

 

Kurõan ve Sünnetõteki ĺerõî nasslarla sabit olan M¿sl¿manlarĕn 

genel hallerindeki yaĺamlarĕnĕn olduķu ĸsl©m´ hayatta, ister evler 

ve benzerlerindeki özel hayatta olsun, isterse arĺĕlarda, yollarda 

ve benzerlerindeki genel hayatta olsun erkekler kadĕnlardan ayrĕ 

dururlar. Bu, erkeķe, kadĕna ve o ikisine iliĺkin ĺerõî hükümler 

toplamĕnda sabit olmasĕnĕn ºtesinde Kurõanõĕn, kadĕnlara kadĕnlar 

ve erkeklere de erkekler olmalarĕ vasfĕyla hitap etmesinde de sa-

bittir. Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavli gibi:  

 ĉèƓćöĉƼƓćơċǃåćā ċþĈǌćƞāĈïĈƼ ćÿǒĉöĉƼƓćơċǃåćā ĉèƓćǆĉƑƓŊƮǃåćā ćÿǒĉǆĉƑƓŊƮǃåćā ĉèƓćƿŎíćƮćƙĈǆċǃåćā ćÿǒĉƿŎíćƮćƙĈǆċǃåćā
 ĉèåćïĉǂåŊîǃåćā åĄïǒĉƛćǂ ćǊŊǄǃå ćÿǒĉïĉǂåŊîǃåćā  ćƵ åĄïċƞćáćā ĄçćïĉƽċƺŊǆ þĈǌćǃ ĈǊŊǄǃå ŊíćƵćáƓĄǆǒĉö  

òSadaka veren erkeklerle sadaka veren kadĕnlar, savm 

tutan erkeklerle savm tutan kadĕnlar, mahrem yerlerini ko-

ruyan erkeklerle kadĕnlar, Allahõĕ ok ok zikreden erkek-

lerle ok ok zikreden kadĕnlar var ya! Allah onlar için bir 

maķfiret ve az´m (büyük) bir ecir hazĕrlamĕĺtĕ.ó (el-Ahzâb 35) Ve 

benzerleri, hem pratik, hem de cema´ ĺekilde Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin günlerinde ve tüm ĸsl©m asĕrlarĕnda rivayet 

edilmiĺtir. 

Delillerin toplamĕnĕn incelenmesiyle görürüz ki, Ĺ©riõ, evden 

dĕĺarĕ ĕkmak istediķinde kadĕna cilbab giymesini vacip kĕlmĕĺ, 

yüzü ile elleri dĕĺĕnda her yerini avret kĕlmĕĺ, ziynetini mahrem-

leri dĕĺĕndakilere gºstermesini haram kĕlmĕĺ, saĕ dahi olsa erke-

ķin kadĕnĕn avretine bakmasĕnĕ haram kĕlmĕĺ ve Hacc dahi olsa 

mahremi olmaksĕzĕn kadĕnĕn sefere ĕkmasĕnĕ yasaklamĕĺtĕr. Yine 

görürüz ki, Ĺ©riõ, izinsiz olarak evlere girilmesini haram kĕlmĕĺ, 

erkeķe farz kĕldĕķĕ halde kadĕna cemaat salâtĕnĕ, Cuma salâtĕnĕ ve 

cihadĕ farz kĕlmamĕĺtĕr. Yine gºr¿r¿z ki, erkeķe alĕĺmayĕ ve ka-
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zancĕ vacip kĕldĕķĕ halde bunlarĕ kadĕna vacip kĕlmamĕĺtĕr. T¿m 

bunlarĕn yanĕ sĕra Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, erkekleri ka-

dĕnlardan ayĕrmĕĺ ve mescit ile salâttaki kadĕnlarĕn saflarĕnĕ erkek-

lerin saflarĕndan geride tutmuĺtur. el-Buhârî, Enes ĸbnu Mâlikõ-

ten ĺunu tahriç etmiĺtir:  

òNenesi Müleyke, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõi, 

Oõnun için yaptĕķĕ bir yemeķe davet etti. O da ondan yedi, sonra 

da dedi ki:  

 èƽƽƮā þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï þƓǀƼ :ýƓƿ ÿá Ǐǃã ...þǂǃ ýƮǖƼ åāǆāƿ
 ǉßåïā þǒƙǒǃåā ƓǈáƓǈƑåïā ÿǆ ðāƞƶǃåā 

òKalkĕnĕz da size salât kĕldĕrayĕméó Ta ki Enes dedi ki: 

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ayaķa kalktĕ, ben ve yetim 

Oõnun arkasĕnda, acuz da bizim arkamĕzda saf tuttuk.ó Mescitten 

ĕkarken kadĕnlarĕn erkeklerden ayrĕlmasĕ için de ºnce kadĕnla-

rĕn, ardĕndan da erkeklerin ĕkmasĕnĕ emretmiĺtir. el-Buhârî, 

Hind bintuõl- Hârisõten, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin eĺi 

Ummu Selemeõnin kendisine ĺºyle haber verdiķini tahri etmiĺ-

tir: 

îã Ċÿǂ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï íǌƵ ǑƼ ßƓƪǈǃå ÿá Ɨƕāƙǂǆǃå ÿǆ ÿǆĊǄƪ å
 åîƎƼ ÜŸå ßƓƬ Ɠǆ ýƓƞïǃå ÿǆ ǏǄƮ ÿǆā þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï èƕƛā Üÿǆƿ

ýƓƞïǃå þƓƿ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï þƓƿ 
òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem döneminde kadĕnlar, 

farz salâtĕn selamĕnĕ verdiklerinde kalkarlar, Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem ile salât kĕlan erkekler ise Allahõĕn dilediķi kadar 

kalĕrlardĕ. Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem kalkĕnca erkekler 

de kalkardĕ.ó Aleyhiõs-Selâmõĕn mescitteki derslerinde kadĕnlar 

Oõna ĺºyle dediler:  

 ƓǈƕǄƹ ÜŸå ýāƪï Ɠǒ ĄƓǆāǒ Ɠǈǃ ýƶƞƓƼ ýƓƞïǃå üǒǄƵ 
òEy Allahõĕn Rasulü! Erkekler, Sana karĺĕ bize galip geldiler. O 
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halde bize de bir gün ayĕr.ó1 ĸĺte bu hükümler ve haller ile bunla-

rĕn benzerleri toplamda, ĸsl©m´ hayatĕn seyrine, onun erkeklerin 

kadĕnlardan ayrĕĺtĕķĕ bir hayat olduķuna ve ondaki erkekler ile 

kadĕnlar arasĕndaki ayrĕĺmanĕn ºzel hayat ile genel hayat arasĕnda 

hiçbir fark olmaksĕzĕn genel olarak geldiķine delalet eder. Zira 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem dönemindeki ĸsl©m´ hayat-

ta, erkekler kadĕnlardan özel ve genel hayatta eĺit olmak ¿zere 

mutlak olarak ayrĕ tutulmuĺtur. Bundan, ister özel hayatta, ister-

se genel hayatta olsun, birlikteliķin cevazĕna iliĺkin olarak Ĺ©riõin 

getirdiklerinin dĕĺĕnda baĺka bir ĺey istisna edilmemiĺtir. Ĺ©riõ, 

kadĕna alĕĺ-veriĺi, alĕp vermeyi caiz kĕlmĕĺ, ona Haccĕ vacip kĕlmĕĺ, 

cemaat salâtĕna katĕlmasĕnĕ, kâfirlerle cihat etmesini, mülk edin-

mesini, mallarĕnĕ oķaltmasĕnĕ, caiz kĕldĕķĕ gibi bunlarĕn benzerle-

rini de ona caiz kĕlmĕĺtĕr. Ĺ©riõin kadĕna caiz kĕldĕķĕ veya ona vacip 

kĕldĕķĕ bu fiillere bakĕlĕr; eķer bunlarĕn yapĕlmasĕ erkek ile birlik-

teliķi gerektiriyorsa, bu durumda ĺerõî hükümlerin hududu ve 

kendisine caiz kĕldĕķĕ amel hududu çerçevesinde birliktelik caiz 

olur. Bu da alĕĺ-veriĺ, ic©ra, eķitim, tabiplik, hemĺirelik, ziraat, 

sanayi ve bunlarĕn benzerleri gibidir. ¢¿nk¿ bunlarĕn mubah ve-

ya vacip kĕlĕnmasĕnĕn delili, bunlardan dolayĕ birlikteliķin mubah 

kĕlĕnmasĕnĕ da kapsamaktadĕr. Ancak bunlarĕn yapĕlmasĕ, mescide 

veya arĺĕya, akraba ziyaretine veya geziye ve bunlarĕn benzerle-

rine gitmek için yolda yürümek gibi erkek ile birlikteliķi gerek-

tirmiyorsa, bunun gibi hallerde kadĕnĕn erkek ile birlikteliķi caiz 

olmaz. Çünkü erkeklerin kadĕnlardan ayrĕĺmasĕnĕn delili geneldir 

ve bunun gibi durumlarda erkek ile kadĕn arasĕnda birlikteliķin 

cevazĕna dair bir delil varit olmamĕĺtĕr ve bunlar, Ĺeriatõĕn kadĕna 

yapmasĕnĕ caiz kĕldĕķĕ ĺeylerin gerektirdiklerinden de deķildir. 

Bundan dolayĕ genel hayatta olsa bile bunun gibi durumlarda bir-

                                            
1 el-Buhârî, Ebî Saîd el-Hudr´ kanalĕyla tahri etmiĺtir 
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liktelik g¿nahtĕr. Binaenaleyh ĸsl©m´ hayatta erkeklerin kadĕnlar-

dan ayrĕlmasĕ farzdĕr ve özel hayattaki ayrĕlma, Ĺeriatõĕn istisna 

kĕldĕklarĕ dĕĺĕnda tam bir ayrĕlma olmalĕdĕr. Genel hayatta ise, as-

lolan ayrĕlmadĕr ve Ĺ©riõin kadĕna mubah veya vacip veya mendub 

kĕldĕklarĕna iliĺkin olarak getirdikleri dĕĺĕnda onda, erkekler ile 

kadĕnlar arasĕnda birliktelik caiz deķildir. ĸster birliktelik, mescit-

te olduķu gibi ayrĕlmanĕn varlĕķĕ ile beraber olsun, isterse Haccĕn 

ĺiarlarĕ ve alĕĺ-veriĺte olduķu gibi ihtilatĕn varlĕķĕ ile birlikte olsun 

bunlarĕn yapĕlmasĕ erkekler ile birlikteliķi gerektirir. 



 

Kadĕna Bakmak 

 

Bir kadĕnla evlenmek isteyen kimse, onun izniyle ve izni ol-

madan mubah olan yerlerine (y¿z ve ellerine) bakabilir. Aynĕ ĺe-

kilde onunla evlenmek maksadĕyla y¿z ve ellerinin dĕĺĕndaki yer-

lerine onun izni olmadan bakmasĕ da caizdir. Bu bakma, gºz¿ ev-

lenmekte ciddi olduķu kadĕndan sakĕndĕrmamanĕn cevazĕnĕ ge-

rektirir. 

Bunun delili; Cabir hadisidir ki o, Rasulullah SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin ĺºyle buyurduķunu sºylemiĺtir:  

Ɠõƙƪå ÿƎƼ çáïǆǃå þǂíơá æõƤ åîã .ýƶƽǒǄƼ ƓǌơƓǂǈ Ǐǃã ǉāƵíǒ Ɠǆ Ǐǃã ïöǈǒ ÿá ÷
ƓǌƙƞāðƙƼ ƓǌơƓǂǈ Ǐǃã ǑǈƓƵí Ɠǆ Ɠǌǈǆ èǒáï Ǐƙơ Ɠǌǃ ƋƕƤƙá èǈǂƼ çáïǆå èƕõƤƼ :ýƓƿ 
òSizden biriniz bir kadĕnla evlenmek istediķinde onu 

nikâhlamaya gºt¿recek yere bakma imk©nĕ varsa yapsĕn.ó 

Cabir dedi ki: òBir kadĕnla evlenmek istedim. Beni onu nikâhlama-

ya götürecek yerini görünceye kadar onu gizlice gözetliyordum. 

Ardĕndan da onunla evlendim.ó1  

Bu hadis birinci aĕdan; evlenmek isteyen kimsenin kadĕnĕn sa-

dece mubah olan yerlerine deķil mubah olan (y¿z ve ellerinin) dĕ-

ĺĕndaki yerlerine de bakmasĕnĕn caiz olduķuna delalet etmektedir. 

¢¿nk¿ kadĕnĕn mubah olan yerleri, evlenmek isteyen iin de baĺ-

kasĕ iin de aĕktĕr. Yoksa Ɠǌǃ ƋƕƤƙá èǈǂƼ Ü÷Ɠõƙƪå ÿƎƼ òimk©nĕ var-

saé Onu gizlice gözetliyordum.ó ifadeleri buna mutabĕk deķildir. 

Ayrĕca y¿z ve ellere bakmak, genel olup hem evlenmek isteyen 

kimseyi hem de baĺkasĕnĕ kapsar. Dolayĕsĕyla evlenmek isteyen 

kimsenin bakmasĕna dair nassĕn, y¿z ve ellerin dĕĺĕndaki yerlere 

bakmak olmasĕnĕn dĕĺĕnda bir anlamĕ olmaz.  

                                            
1 el-Hâkim tahriç etti ve Muslimõin ĺartĕna gºre sahih dedi 
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ĸkinci yºnden; evlenmek isteyen kimsenin y¿z ve eller dĕĺĕnda-

ki yerlere bakmasĕ, Ɠǌǃ ƋƕƤƙá èǈǂƼ Ü÷Ɠõƙƪå ÿƎƼ òimk©nĕ varsaé onu 

gizlice gözetliyordum.ó ifadelerinin delaletine binaen kadĕnĕn izni 

olmadan olduķuna delalet etmektedir. Ayrĕca kadĕnĕn avretini mu-

ayyen kiĺilerin dĕĺĕndaki -ki evlenmek isteyen kimse bu muayyen 

kimselerin dĕĺĕndadĕr- kimselere gºstermesi caiz deķildir:  

...ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕĉǃ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā 
òZiynetlerini kocalarĕndané baĺkalarĕna gºstermesin-

ler.ó (en-Nûr 31)  

Üçüncü yönden; evlenmek isteyen kimsenin bakmasĕ ĺu ayeti 

kerimeden istisna kĕlĕnmĕĺtĕr:  

 ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ 
òMümin (erkek)lere sºyle, gºzlerini sakĕnsĕnlar.ó Zira ha-

dis, evlenmek isteyen kimsenin bakĕĺĕnĕ evlenmek istediķi kadĕna 

doķrultmasĕnĕ mubah kĕlmaktadĕr. Yani evlenmek isteyen kimsenin 

gºz¿n¿ kadĕndan sakĕndĕrmamasĕ caizdir. 

Ancak bir kimsenin evlenmek istediķi kadĕnla halvette bu-

lunmasĕ caiz deķildir. Çünkü Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

evlenmek isteyen kimseyi ĺu hadis-i ĺerifteki varit olan halvetin 

haramlĕķĕndan istisna kĕlmamĕĺtĕr:  

ÿƓõǒƬǃå ƓǆǌƛǃƓƛ ÿƎƼ Ɠǌǈǆ þïơǆ āî Ɠǌƶǆā Ǚã çáïǆƓƕ ýƞï ÿāǄƤǒ Ǚ  
òBir erkek beraberinde bir mahremi olmadĕka bir ka-

dĕnla halvette bulunmasĕn. Ĺ¿phesiz onlarĕn ¿¿nc¿s¿ ĺey-

tandĕr.ó1 Eĺlerden her birinin eĺinin t¿m bedenine bakmasĕ mu-

bahtĕr. Behz Bin-Hakîm, babasĕndan, o da dedesinden ĺºyle dedi-

ķini rivayet etti:  

                                            

1 Muslim, ĸbn-u Abbas kanalĕyla tahri etti 
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 ÿǆ Ǚã üƙïāƵ öƽơå :Ǒǃ ýƓǀƼ Þïîǈ Ɠǆā Ɠǌǈǆ ǑƙƋǈ Ɠǆ ƓǈƙïāƵ Ÿå ýāƪï Ɠǒ èǄƿ
üǈǒǆǒ èǂǄǆ Ɠǆ āá .üƙƞāð 

òDedim ki: òEy Allahõĕn Rasulü! Avretlerimizden göstereceķi-

miz ve sakĕnacaķĕmĕz yerler neresidir?ó Bana dedi ki: òEĺin veya 

mülküõl-yeminin (cariyelerin) dĕĺĕndakilerden avretini ko-

ru.ó 

Hakkĕnda nass varit olmasĕndan ve bu nassĕn da mutlak olma-

sĕndan dolayĕ erkeķin Müslüman ve gayrimüslim olsun mahrem-

leri olan kimselerin yüz ve ellerinin ötesinde muayyen uzuvlarla 

tahdit edilmeksizin ziynet mahalli olan uzuvlarĕna bakmasĕ caiz-

dir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

ćá ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕ ĉßƓćƕà ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćƕà ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕĉǃ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā ĉßƓćǈċƕćá ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćǈċƕ
 ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ċāćá ŊÿĉǌĉƑƓćƪĉǈ ċāćá ŊÿĉǌĉƙåćāćƤćá Ǒĉǈćƕ ċāćá ŊÿĉǌĉǈåćāċƤĉã Ǒĉǈćƕ ċāćá ŊÿĉǌĉǈåćāċƤĉã ċāćá ŊÿĉǌĉƙćǃāĈƶĈƕ

 ćǒ ċþćǃ ćÿǒĉîŊǃå ĉýċƽŎõǃå ċāćá ĉýƓćƞŎïǃå ċÿĉǆ ĉƗćƕċïǗå ǑĉǃċāĈá ĉïċǒćƹ ćÿǒĉƶĉƕƓŊƙǃå ċāćá ŊÿĈǌĈǈƓćǆċǒá ǏćǄćƵ åāĈïćǌċö
 ĉßƓćƪŎǈǃå ĉèåćïċāćƵ 

òZiynetlerini; kocalarĕ veya babalarĕ veya kocalarĕnĕn 

babalarĕ veya oķullarĕ veya kocalarĕnĕn oķullarĕ, kardeĺleri 

veya erkek kardeĺlerinin oķullarĕ veya kĕz kardeĺlerinin 

oķullarĕ veya kadĕnlarĕ veya m¿lk¿õl-yeminleri  (köleleri) ve-

ya erkekliķi kalmamĕĺ hizmetiler ya da kadĕnlarĕn mahrem 

yerlerini hen¿z anlamayan ocuklardan baĺkasĕna gºster-

mesinler.ó (en-Nûr 31) Dolayĕsĕyla bu kimselerin hepsinin, kadĕnĕn 

saĕna, boynuna, bilezik, halhal, gerdanlĕk yerine ve ziynet ma-

halli olmaya uygun olan benzeri uzuvlara bakmasĕ caizdir. ¢¿nk¿ 

Allah, ĺºyle buyurmuĺtur:  
 ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā  

òZiynetlerini göstermesinler.ó Yani Kuõranõĕn zikrettiķi bu 

kimseler dĕĺĕndakilere ziynet mahallerini gºstermesinler demek-

tir. Dolayĕsĕyla onlarĕn, g¿nl¿k kĕyafeti ierisinde, yani g¿nl¿k  
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hali ierisinde onun gºr¿nen yerlerine bakmasĕ caizdir. Eĺ-Ĺ©fi´, 

Musnedõinde Zeynep Bint-i Ebî Selemeõden ĺºyle rivayet etti:  

Ɠǈáā ĊǑǄƵ ýƤíǒ ÿƓǂā ÜĄƓƕá ǉåïá èǈǂƼ èǃƓƿ Üïǒƕðǃå çáïǆå ßƓǆƪá ÿǆ èƶưƙïå Ɠǌǈá 
 ĊǑǄƵ ǑǄƕƿá :ýāǀǒā Ǒƪáï ÿāïƿ ôƶƕ îƤƋǒƼ ÜǑƪáï õƬǆá 

òO, Zübeyirõin hanĕmĕ Esmaõdan süt emdi. Dedi ki: òBen onu 

bir baba olarak gºr¿yordum. Ben saĕmĕ tararken benim yanĕma 

girer ve saĕmĕn bir kĕsmĕnĕ tutarak ĺºyle derdi: òBana dön.ó Yine 

rivayet edildiķi ¿zere Ebâ Sufyân, Hudeybiye Ahdini yenilemek 

üzere Medineõye geldiķinde Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin eĺi olan kĕzĕ ¦mm¿ Habibeõnin yanĕna girdi. Bunun ¿zeri-

ne oturmasĕn diye Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin dºĺe-

ķini d¿rd¿ ve ona karĺĕ ºrtünmedi. Bunu Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõe zikredince onu ikrar etti ve o bir m¿ĺrik olsa 

da mahrem olmasĕndan dolayĕ ona karĺĕ ºrt¿nmesini emretmedi.  

Mahrem, evlenmek isteyen ve eĺ dĕĺĕndakilere gelince; bunlara 

bakĕlĕr; -ister erkeķin kadĕna, isterse kadĕnĕn erkeķe bakmasĕ ol-

sun- eķer bakmaya bir ihtiyaç varsa sadece kendisine bakĕlmasĕna 

gerek duyulan uzva bakmasĕ onlara mubah olur. Yüz ve eller dĕ-

ĺĕndaki baĺka yerlere bakamazlar. Uzva bakmalarĕna gerek duyu-

lan ve Ĺeriatõĕn da kendilerine bakmayĕ mubah kĕldĕķĕ kimseler 

ise doktor, hemĺire, dedektif ve avret ile diķerlerine bakmalarĕ 

gereken benzeri kimselerdir. Zira ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

 ÿƵ úƬǂǒ ÿƓǂ Ɨöǒïƿ Ǒǈƕ ǑƼ Ąåíƶƪ þŊǂơ Ɠǆǃ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ÿá
þǋïðƙâǆ 

òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Saõdõĕ Ben´ Kurayza hakkĕnda 

hakem olarak atayĕnca, onlarĕn etek altlarĕnĕ aĕyordu.ó1 Osmanõdan 

rivayet edildiķine gºre, òKendisine hĕrsĕzlĕk yapan bir çocuk getiril-

diķine ĺºyle dedi: òOnun etek altĕna bakĕn.ó Kĕl bitmediķini gºrd¿k-

                                            
1 el-H©kim ve ĸbn-u Hĕbb©n, Atiye el-Kurz© kanalĕyla tahri ettiler 
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lerinde onun elini kesmedi.ó1 Osmanõĕn bu ameli, Sahabeõnin gö-

zü ve kulaķĕ önünde olduķu halde hiçbiri ona karĺĕ ĕkmadĕ. 

Ancak burada bir hacet yoksa ve mahrem olmayan kiĺi erkek-

liķi kalmamĕĺ kimselerden deķilse, onun, kadĕnĕn yüzü ve ellerine 

bakmasĕ mubah olur ve bunlarĕn dĕĺĕndaki yerlere bakmasĕ SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu kavlinden dolayĕ haramdĕr:  

 Ĉǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃ èưƓơ åîã ƗǒïƓƞǃå ÿã Ǐǃã Ɠǋåíǒā Ɠǌǌƞā Ǚã Ɠǌǈǆ ĂïýùƮƽǆǃå 
òKĕz ocuķu hayĕz olduķunda, yüzü ve bileklere kadar 

olan elleri dĕĺĕnda onun bir yerinin  gºr¿nmesi doķru de-

ķildir.ó2 Allah, Kurõanõda yüz ve elleri, kadĕnĕn uzuvlarĕndan ziy-

net mahalli olan yerlerin aĕķa vurulmasĕ nehyinden istisna kĕl-

mĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā 
òKendiliķinden görünenler müstesna ziynetlerini aĕķa 

vurmasĕnlar.ó ĸbnu Abbas dedi ki: òY¿z ve ellerdir.ó Dolayĕsĕyla 

kadĕn tarafĕndan ziynetin aĕķa vurulmasĕnĕn nehyedilmesi, avre-

tin açĕķa vurulmasĕnĕn nehyedilmesidir ve avretin açĕķa vurulma-

sĕnĕn nehyedilmiĺ olmasĕ ise iltizam yoluyla kadĕnĕn aĕķa vur-

maktan nehyedildiķi yerlere bakmanĕn nehyedildiķine de delalet 

eder. Kendiliķinden görünen yerlerin, aĕķa vurulmasĕ nehyedilen 

yerlerden istisna edilmesi, kendisine bakĕlmasĕ haram olan yer-

lerden istisna edilmesidir ve bu da ona bakĕlmasĕnĕn caiz olmasĕ 

demektir. Dolayĕsĕyla yabancĕ bir erkeķin, yabancĕ kadĕnĕn y¿züne 

ve ellerine onu bizzat tanĕmasĕna imkân verecek bir bakĕĺla bak-

maya hakkĕ vardĕr. Ta ki ĺahitlik gerektiķinde ona ĺahitlik edebil-

sin, onunla bir alĕĺ-veriĺ veya bir icâra muamelesinde bulundu-

ķunda ona dönebilsin, ona borç verdiķi veya borç ödediķi veya 

                                            
1 el-Beyhakî tahriç etti 
2 Ebû Davud rivayet etti 
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onu baĺka bir kadĕnla karĕĺtĕrdĕķĕ veya benzeri durumlarda onun 

kimliķinden emin olsun. Aynĕ ĺekilde kadĕnĕn da erkeķin avreti 

olmayan yerlerine bakma hakkĕ vardĕr. ąiĺeõden ĺºyle dediķi riva-

yet edilmiĺtir:  

 ƗƬƕơǃå Ǐǃã ïöǈá Ɠǈáā ǊƑåíïƕ Ǒǈïƙƪǒ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ÿƓǂ
íƞƪǆǃå ǑƼ ÿāƕƶǄǒ 

òRasulullah beni ridasĕyla örter ve ben de mescitte oynayan 

Habeĺlileri seyrederdim.ó1 Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

bayram hutbesini bitirdiķi g¿n, ÿǋïǆƋƼ ýǚƕ Ǌƶǆā ÿǋïĊǂîƼ ßƓƪǈǃå ǏƙƋƼ 
ƗƿíƮǃƓƕ òBeraberinde Bilal olduķu halde kadĕnlara gelerek onlara 

hatĕrlatmalarda bulundu ve onlara sadaka vermelerini emretti.ó2 

Dolayĕsĕyla bu hadisler, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin kadĕn-

larĕn erkeklere bakmalarĕnĕ ikrar etmesi hususunda sarihtir.  

Bakmanĕn avret olmayan yerler olmasĕna gelince; ąiĺeõnin 

oyun oynarlarken Habeĺlilere bakmasĕ onun, avret dĕĺĕnda onla-

rĕn görünen yerlerinin hepsine baktĕķĕna delalet etmektedir. Zira 

bakmak, takyit edilmemiĺtir, bilakis mutlaktĕr. Çünkü Amr ĸbnu 

Ĺuayb, babasĕndan, o da dedesinden Rasulullah SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin ĺºyle dediķini rivayet etmiĺtir:  

 Ɨƕǂïǃå ûāƼā çïƪǃå ÿāí Ɠǆ Ǐǃã ïöǈǒ ǚƼ ǉïǒƞá āá ǉíƕƵ ǊǆíƓƤ þǂíơá êāð åîã
çïāƵ ǊĊǈƎƼ 

òSizden biriniz hizmetçisini, kölesi veya ücretlisi ile ev-

lendirdiķinde gºbek altĕ ve diz kapaķĕ ¿st¿ne bakmasĕn. 

Çünkü orasĕ avrettir .ó3 Bunun mefhumu, oranĕn dĕĺĕndaki yer-

lere bakmanĕn mubah olmasĕdĕr ve ibahat ise erkek ile kadĕnĕ 

kapsayacak ĺekilde mutlaktĕr. Cerîr ĸbnu Abdullahõtan rivayet edilen 

                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
2 el-Buh©r´, C©bir kanalĕyla tahri etti. 
3 Ebû Davud tahriç etti 
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ĺu hadise;  ǑǈïǆƋƼ çßƓƞƽǃå ïöǈ ÿƵ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï èǃƋƪ ÿá
ăïƮƕ úïƮá òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ani bakĕĺtan 

sordum. O da bana gözlerimi çevirmemi emretti.ó1 ve Ali RadiyAl-

lahu Anhõdan rivayet edilen ĺu hadise gelince; òRasulullah SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellem bana ĺºyle dedi:  

çïƤǓå üǃ ñǒǃā ǏǃāǕå üǃ ƓǆǈƎƼ çïöǈǃå çïöǈǃå ƴƕƙƙ Ǚ 
òBakĕĺĕna, bakĕĺ ekleme. Zira ilki senindir, sonra ki ise 

senin deķildir.ó2 Bu hadisler, erkeķin kadĕna bakmasĕ hakkĕnda-

dĕr, kadĕnĕn erkeķe bakmasĕ hakkĕnda deķildir. Birinci hadisten 

murat, yüze ve ellere bakmanĕn ibahatĕ deliline binaen bu ikisi-

nin dĕĺĕndakilere bakmaktĕr. ĸkinci hadisten murat ise, ĺehvete 

sebep olacak tekrarĕn nehyedilmesidir, maksatsĕz normal mücer-

ret bakĕĺĕn nehyedilmesi deķildir.  

Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavline gelince:  

 ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ 
òMümin (erkek)lere söyle, gözlerini sakĕnsĕnlar.ó Bundan 

murat, gözün haram olanlardan sakĕndĕrĕlmasĕ ve onun helal olan-

lara hasredilmesidir. Yoksa Ĺ©riõin mahremlerin saç, boyun, ger-

danlĕk yeri, bilezik yeri, halhal yeri, ayaklar gibi kadĕnlarĕn ziynet 

mahalli olan uzuvlarĕna bakmasĕnda ve yabancĕlarĕn da y¿z¿ ile el-

lerine bakmasĕnda bir beis olmadĕķĕnĕ aĕklamĕĺ olmasĕ deliline 

binaen gºz¿n mutlak olarak sakĕndĕrĕlmasĕ deķildir. Bununla bir-

likte gºz¿n sakĕndĕrĕlmasĕ, gºz¿n aĺaķĕ indirilmesidir. K©musõta 

ĺºyle denmiĺtir:  

ò  ǊƼïõ ôƹïƪǂǃƓƕ ĄƓưƓưƹ  ôGºz¿n¿ tam bir sakĕndĕrma ile sakĕn-

dĕrdĕõ  ĄƓưƓưƹā ĄƓưƹā  ƗưƓưƹā ÿǌơƙƽƕǊưƽƤ  ôOnu aĺaķĕ indirmek.õó 

                                            
1 Muslim, tahriç etti 
2 Ahmed, Ebû Burayde kanalĕyla tahri etti 
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Bundan da erkek ve kadĕndan her birinin lezzet ve ĺehvet 

kastĕ olmaksĕzĕn diķerinin avret olmayan yerlerine bakmasĕnĕn 

caiz olduķu ortaya ĕkar. Erkeķin avreti, göbek ile diz kapaķĕ ara-

sĕdĕr. Kadĕnĕn avreti ise, yüzü ve elleri dĕĺĕnda t¿m bedenidir. Do-

layĕsĕyla kadĕnĕn boynu, -tek bir kĕlĕ dahi olsa- saĕ ve -hangi yön-

den olursa olsun- baĺ tarafĕ, yüzü ve elleri dĕĺĕndaki her yeri ört-

mesi vacip olan bir avrettir. Bunun delili ise Allahu Teâlâõnĕn ĺu 

kavlidir:  

 Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ ǙćāƓćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ 
òKendiliķinden görünenler müstesna, ziynetlerini açĕķa 

vurmasĕnlar.ó Kendiliķinden gºr¿nenler ise yüz ve ellerdir. 

Çünkü Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin karĺĕsĕnda Müslüman 

kadĕnlardan aĕkta olan bu ikisiydi ve o da buna sükût ediyordu. 

Çünkü Hacc ve salât (namaz) gibi ibadetlerde aĕķa vurulan bu 

ikisidir. Çünkü bu ikisi Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin asrĕn-

da, yani ayetlerin inzal olduķu asĕrda âdeten aĕķa vuruluyordu. 

Aynĕ ĺekilde kadĕnĕn avretinin y¿z¿ ve elleri dĕĺĕnda t¿m bedenin 

olduķuna dair delil SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu kavlidir:  

çïāƵ çáïǆǃå 
òKadĕn avrettir.ó1 Yine SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

 Ĉǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃ èưƓơ åîã ƗǒïƓƞǃå ÿã Ǐǃã Ɠǋåíǒā Ɠǌǌƞā Ǚã Ɠǌǈǆ ĂïýùƮƽǆǃå  
òKĕz ocuķu hayĕz olduķunda yüzü ve bileklere kadar 

olan elleri dĕĺĕnda onun bir yerinin görünmesi salah (doķ-

ru) deķildir.ó2 ĸĺte bu deliller, y¿z¿ ve elleri dĕĺĕnda kadĕnĕn tüm 

bedeninin avret olduķu ve kadĕnĕn avretini örtmesinin, yani yüzü 

ile elleri dĕĺĕnda t¿m bedenini örtmesinin vacip olduķu hususun-

da sarihtir. 

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n, ĸbn-u Mesõ¾d kanalĕyla Sahihõinde tahriç etti 
2 Ebû Davud rivayet etti 
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Avretini ne ile ºrteceķine gelince; Ĺeriat, setr-i avret için mu-

ayyen bir elbise belirlememiĺtir. bilakis belirlemeksizin bunu 

serbest bĕrakmĕĺtĕr, avretin aĕķa ĕkarĕlmamasĕnĕ belirtmekle ye-

tinmiĺtir:  

 ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā òAĕķa vurmasĕnlaró,  Ĉǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃƓǌǈǆ Ăï  òOnun bir 

yerinin  görünmesi salah (doķru) deķildir.ó Dolayĕsĕyla y¿z¿ ve 

elleri dĕĺĕnda kadĕnĕn t¿m bedenini örten herhangi bir elbise, 

ĺekli ne olursa olsun ºrt¿ olarak itibar edilir. Dolayĕsĕyla uzun el-

bise bir örtüdür, pantolon bir örtüdür, etek bir örtüdür ve çorap 

bir örtüdür. Zira Ĺ©riõ, ne elbisenin ĺeklini, ne de elbisenin türü-

nü belirlemiĺtir. Dolayĕsĕyla avreti örten, yani avretin aĕķa ĕk-

madĕķĕ her elbise, ĺekline, t¿r¿ne ve parça sayĕsĕna bakĕlmaksĕzĕn 

ĺeran avret için bir örtü sayĕlĕr.  

Ancak Ĺ©riõ, elbisede deriyi ºrtmesini ĺart koĺmuĺtur. Zira de-

rinin rengini, yani cildi ve beyaz veya kĕrmĕzĕ veya esmer veya si-

yah veya benzeri gibi üzerindeki rengini de örten bir örtüyü va-

cip kĕlmĕĺtĕr. Yani ºrt¿n¿n, hem cildi, hem de cildin rengini be-

yazĕ kĕrmĕzĕsĕndan, kĕrmĕzĕsĕ da esmerinden ayĕrt edilmeyecek 

ĺekilde ºrten bir ºrt¿ olmasĕ gerekir. Eķer bu ĺekilde olmazsa av-

ret iin bir ºrt¿ olarak itibar edilmez. Mesela arkasĕndaki cildin 

rengini gºsteren ĺeffaf bir elbise olup cildin beyazlĕķĕ, kĕrmĕzĕlĕķĕ 

ve esmerliķi biliniyorsa avret iin bir ºrt¿ olmaya uygun olmaz ve 

onunla avret ºrt¿lmemiĺ olarak itibar edilir. ¢¿nk¿ ĺeran ºrt¿n-

mek, ancak cildi, cildin rengiyle birlikte ºrtmekle gerekleĺir. 

Ĺ©riõin, rengi bilinmeyecek ĺekilde derinin ciltle birlikte örtülme-

sini vacip kĕlmasĕnĕn delili ise, SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu 

kavlidir:  

Ɠǌǈǆ ĂïĈǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃ 
òOnun bir yerinin görünmesi  uygun deķildir.ó Bu hadis, 

Ĺ©riõin avreti ºrten ĺeyin ierisindeki avreti gºstermemesini, yani 

ierisindekileri belli etmeyecek ĺekilde cildi örtmüĺ olmasĕnĕ ĺart 
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koĺtuķuna dair aĕk bir delildir. Dolayĕsĕyla kadĕn, avreti ºrten ĺe-

yi, ince olmayan, yani altĕndakileri göstermeyen ve altĕndakileri 

de belli etmeyen bir elbise kĕlmasĕ vaciptir. 

ĸĺte bu setr-i avret mevzusudur ve bu mevzunun kadĕnĕn ge-

nel hayattaki elbisesi ve bazĕ elbiselerdeki teberr¿cle karĕĺtĕrĕl-

masĕ doķru deķildir. Zira burada avreti örten bir elbise olmasĕ, 

kadĕnĕn yolda y¿r¿rken onu giymesinin caiz olduķu anlamĕna 

gelmez. Çünkü yol için Ĺeriatõĕn belirlediķi muayyen bir elbise 

vardĕr ve onda avreti örtmesi yeterli deķildir. Mesela pantolon, 

her ne kadar avreti ºrtm¿ĺ olsa da onun genel hayatta giyilmesi 

doķru deķildir, yani yolda giyilmesi doķru deķildir. Çünkü yol için 

Ĺ©riõin giyilmesini vacip kĕldĕķĕ muayyen bir elbise vardĕr. Dolayĕ-

sĕyla kadĕn, Ĺ©riõin emrine muhalefet eder ve Ĺ©riõin belirlediķi 

elbisenin aksi olan bir elbise giyerse günahkâr olur; çünkü o, va-

ciplerden bir vacibi terk etmiĺtir. Bunun içindir ki setr-i avret 

mevzusu ile kadĕnĕn genel hayattaki giyimi mevzusunun birbirine 

karĕĺtĕrĕlmasĕ doķru deķildir. Aynĕ ĺekilde setr-i avret mevzusu ile 

teberr¿c mevzusunun da birbirine karĕĺtĕrĕlmasĕ doķru deķildir. 

Zira ince olmadĕķĕnda pantolonun avreti örter olmasĕ, onu yaban-

cĕ erkeklerin ºn¿nde giyeceķi anlamĕna gelmez. Kadĕnĕn giydiķi 

pantolon her ne kadar bu durumda avreti ºrtm¿ĺ olsa da onun 

güzelliklerini gºsterdiķi ve ziynetini aĕķa ĕkardĕķĕ (ºrtmediķi) 

için bir teberrüctür. Teberrüc ise, kadĕn avretini ºrtm¿ĺ olsa bile 

Ĺ©riõ tarafĕndan nehyetmiĺtir. Dolayĕsĕyla kadĕnĕn avretini ºrtm¿ĺ 

olmasĕ, kendisiyle avretini ºrtt¿ķ¿ ĺeylerin teberr¿c olmayacaķĕ 

anlamĕna gelmez. Bunun iindir ki setr-i avret mevzusunun te-

berr¿c mevzusu ile karĕĺtĕrĕlmasĕ doķru deķildir. Zira bunlarĕn 

her biri diķerinden farklĕ bir mevzudur.  

Kadĕnĕn genel hayattaki giyimine, yani arĺĕlarda ve yollardaki 

giyimine gelince; Ĺ©riõ, arĺĕya ĕkarken veya yolda y¿r¿rken elbi-

sesinin ¿st¿nden giyeceķi bir elbisesinin olmasĕnĕ kadĕna vacip 

kĕlmĕĺtĕr. Zira elbisesinin ¿zerinden giyeceķi ve ayaklarĕnĕ kapa-
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tĕncaya kadar aĺaķĕya salĕvereceķi bir ºrt¿n¿n veya bir arĺafĕnĕn 

olmasĕnĕ ona vacip kĕlmĕĺtĕr. Ĺayet onun bir elbisesi yoksa kom-

ĺusunun veya arkadaĺĕnĕn veya yakĕnĕnĕn elbisesini ºd¿n almalĕ-

dĕr. Ĺayet ºd¿n alamĕyor veya hibir kimse ona ºd¿n vermiyor-

sa, bir elbise olmaksĕzĕn dĕĺarĕ ĕkmasĕ doķru deķildir. Ĺayet ¿ze-

rindeki elbisesinin ¿zerine giydiķi bir elbise olmaksĕzĕn dĕĺarĕ ĕ-

karsa günahkâr olur. Çünkü o, Allahõĕn kendisine farz kĕldĕķĕ bir 

farzĕ terk etmiĺtir. Bu, kadĕnlar aĕsĕndan alt elbise bakĕmĕndan-

dĕr.  

Üst elbise bakĕmĕndan olana gelince; onun, bir baĺºrt¿s¿nün 

veya baĺĕn tamamĕnĕ, boynun tamamĕnĕ ve elbisenin gºķse kadar 

aĕk olan kĕsmĕnĕ ºrten bir elbise olmasĕ bakĕmĕndan buna benzer 

bir ĺeyi veya onun yerini tutacak bir ĺeyi olmasĕ ve bunun da çar-

ĺĕya ĕkmak veya yolda y¿r¿mek iin hazĕrlanmĕĺ, yani genel ha-

yatta bir üst elbisesi olmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Ĺayet kadĕnĕn bu iki 

elbisesi olursa, evinden çarĺĕya ĕkmasĕ veya yolda y¿r¿mesi, yani 

genel hayata ĕkmasĕ caiz olur. Ĺayet onun bu iki elbisesi yoksa 

hibir ĺekilde dĕĺarĕ ĕkmasĕ doķru deķildir. Çünkü bu iki elbise-

ye iliĺkin emir, âmm olarak gelmiĺtir. Dolayĕsĕyla t¿m hallerde 

âmm olarak baki kalĕr. Çünkü onu tahsis eden bir ĺey kesinlikle 

varit olmamĕĺtĕr. 

Bu iki elbisenin genel hayat için vacibiyetinin deliline gelince; 

Allahu Teâlâõnĕn ¿st elbise hakkĕndaki ĺu kavlidir:  

 ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā  
òKendiliķinden gºr¿nenler müstesna, ziynetlerini açĕķa 

vurmasĕnlar. Baĺºrt¿lerini de yakalarĕnĕn ¿zerine salĕver-

sinler.ó (en-Nûr 31) Ve alt elbise hakkĕndaki ĺu kavlidir:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉßƓćƪĉǈćā ćüĉƙƓćǈćƕćā ćüĉƞåćāċðǕ ċýĈƿ ŋǑĉƕŊǈǃå Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄ 
òEy Nebi! Zevcelerine, kĕzlarĕna ve m¿min kadĕnlarĕna de 

ki; cilbablarĕnĕ üzerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó (el-Ahzâb 59) 
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Yine Ümmü Atiyyeõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ǃå ÜǏơưǕåā ïõƽǃå ǑƼ ÿǌƞïƤǈ ÿá Ÿå ýāƪï Ɠǈïǆá èåāîā ôĊǒơǃåā ûƙåāƶ
 Ɠǒ èǄƿ .ÿǒǆǄƪǆǃå çāƵíā ÜïǒƤǃå ÿíǌƬǒā çǚƮǃå ÿǃðƙƶǒƼ ôĊǒơǃå ƓǆƋƼ ÜïāíƤǃå

ƓǌƕƓƕǄƞ ÿǆ ƓǌƙƤá ƓǌƪƕǄƙǃ :ýƓƿ ÜæƓƕǄƞ Ɠǌǃ ÿāǂǒ Ǚ Ɠǈåíơã Ÿå ýāƪï 
òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem bize el-Fĕtr ve el-Ada 

bayramĕnda; yeni yetme kĕzlarĕ, hayĕzlĕ kadĕnlarĕ ve adĕrdakileri 

de ĕkarmamĕzĕ emretti. òHayĕzlĕlar salâta yaklaĺmasĕnlar, 

hayra ve M¿sl¿manlarĕn duasĕna ĺahit olsunlar.ó Dedim ki: 

òEy Allahõĕn Rasulü! Bizden birinin cilbabĕ yoktur.ó Dedi ki: òKar-

deĺi ona kendi cilbabĕndan giydirsin .ó1 ĸĺte bu deliller, kadĕ-

nĕn genel hayattaki elbisesine delalette sarihtir. Zira Allahu Teâlâ, 

bu iki ayette kadĕnĕn genel hayatta giymesini vacip kĕldĕķĕ bu el-

biseyi dakik, m¿tek©mil ve kapsamlĕ bir vasĕf ile vasfetmiĺtir. Zira 

kadĕnĕn üst elbisesi aĕsĕndan ĺºyle demiĺtir:  

 ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā 
òBaĺºrt¿lerini de yakalarĕnĕn üzerine salĕversinler.ó Yani 

baĺlarĕnĕn ºrt¿lerini boyunlarĕna ve gºķ¿slerine sarsĕnlar ki gºm-

leķin yakasĕ ile elbisenin yakasĕndan, boyunun ve gºķs¿n gºrü-

nen yerlerini gizlesinler demektir. Kadĕnĕn alt elbisesi aĕsĕndan 

ise ĺºyle demiĺtir:  

 Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ 
òCilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó Yani dĕ-

ĺarĕ ĕkmak iin elbisenin ¿zerinden giyerek aĺaķĕ salĕverdikleri 

arĺaf ve ºrt¿den olan elbiselerini ¿zerlerine salĕversinler de-

mektir. Bu elbisenin ¿zerine olduķu genel keyfiyet hakkĕnda ise 

ĺºyle demiĺtir:  

Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā 
                                            
1 Muslim tahriç etti 
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òKendiliķinden gºr¿nenler m¿stesna, ziynetlerini aĕķa 

vurmasĕnlar.ó Yani bu ayetin indiķi sĕrada, yani Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin asrĕnda genel hayatta kendiliķinden gºr¿nen-

ler -ki onlar, yüz ve ellerdir- dĕĺĕnda kulak, kol, bacak ve benzer-

leri gibi uzuvlarĕndan ziynet mahalli olan yerleri aĕķa vurmasĕn-

lar demektir. Bu dakik vasfetme ile kadĕnĕn genel hayattaki elbi-

sesinin ne olduķu ve nasĕl olmasĕ gerektiķi en aĕk bir beyan ile 

ortaya ĕkar. Yine ¦mm¿ Atiyyeõnin hadisi gelerek kadĕnĕn, elbi-

sesinin ¿zerine giyeceķi bir dĕĺarĕ elbisesinin olmasĕ vacibiyetini 

sarih bir ĺekilde beyan etmiĺtir. Zira o, Rasul Aleyhiõs Selâmõa 

ĺºyle demiĺtir:  

æƓƕǄƞ Ɠǌǃ ÿāǂǒ Ǚ Ɠǈåíơã 
òBizden birinin cilbabĕ yoktur.ó Rasul Aleyhiõs-Salâtu veõs-

Selâm da ona ĺºyle demiĺtir:  

ƓǌƕƓƕǄƞ ÿǆ ƓǌƙƤá ƓǌƪƕǄƙǃ 
òKardeĺi ona kendi cilbabĕndan giydirsin.ó Yani o, Rasul 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe onun elbisesinin ¿zerine giyeceķi 

bir elbisesi olmadĕķĕnda onunla dĕĺarĕ ĕkabilir mi dediķinde 

Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm, kardeĺinin ¿zerine giydiķi kendi elbi-

sesinden ona ödünç vermesini emretmiĺtir. Bunun manasĕ, onu 

ºd¿n olarak alamadĕķĕ zaman onun dĕĺarĕ ĕkmasĕ doķru deķildir 

demektir. Bu da bu hadisteki emrin vacipliķine dair bir karinedir. 

Yani dĕĺarĕ ĕkmak istediķinde kadĕnĕn elbisesinin üzerine cilbab 

giymesi ve bunu giymediķinde de dĕĺarĕ ĕkmamasĕ vaciptir de-

mektir. 

Cilbabda ayaklarĕ kapatĕncaya kadar en aĺaķĕya salĕnmĕĺ olmasĕ 

ĺarttĕr. ¢¿nk¿ Allah, ayette ĺºyle buyurmuĺtur:  

 Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ 
òCilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó Yani 

cilbablarĕnĕ salsĕnlar demektir. Çünkü buradaki ÿǆ harfi, 
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tabṍ d/bazĕlĕk iin deķil, bilakis beyan/aĕklama içindir. Yani arĺa-

fĕ ve örtüyü en aĺaķĕya salsĕnlar demektir. Çünkü ĸbnu Ömerõden 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle buyurduķu rivayet 

edilmiĺtir:  

 Ŋïƞ ÿǆ ƴǈƮǒ úǒǂƼ :ƗǆǄƪ þá èǃƓǀƼ ÜƗǆƓǒǀǃå þāǒ Ǌǒǃã Ÿå ïöǈǒ þǃ ßǚǒƤ Ǌƕāƛ
 ĄƓƵåïî ÿǒƤïǒ :ýƓƿ .ÿǌǆåíƿá úƬǂǈǒ ÿîã ÞèǃƓƿ ÜĄåïƕƬ ÿǒƤïǒ :ýƓƿ Þÿǌǃāǒîƕ ßƓƪǈǃå

ÿíðǒ Ǚ 
òHer kim kibirlenerek elbisesini (yerde) sürüklerse Al-

lah, Kĕyamet Günü ona bakmaz.ó Bunun üzerine Ummu Se-

leme dedi ki: òO halde kadĕnlar eteklerini nasĕl yapacaklar?ó Dedi 

ki: òBir  karĕĺ salsĕnlar.ó Dedi ki: òO zamanda ayaklarĕ aĕķa ĕ-

kar.ó Dedi ki: òBir dirsek salsĕnlar, arttĕrmasĕnlar.ó1 Dolayĕ-

sĕyla bu hadis, elbisenin üzerinden giydiķi elbisenin -yani çarĺaf 

veya örtünün- ayaklarĕ kapatĕncaya kadar en aĺaķĕya salĕnmasĕnda 

sarihtir. Eķer ayaklar, orap veya ayakkabĕ ile ºrt¿lm¿ĺse salĕn-

manĕn olduķunu gºsterecek ĺekilde onun en aĺaķĕya salĕnmasĕna 

gerek kalmaz ve ayaklarĕ örtmesi de zarurî deķildir. Zaten o ikisi, 

ºrt¿lm¿ĺt¿r. Ancak salĕnmĕĺ olmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Yani cilbab, 

belirgin bir ĺekilde en aĺaķĕya bĕrakĕlmĕĺ olmalĕdĕr ki onun, kadĕ-

nĕn genel hayatta giymesi gereken genel hayat elbisesi olduķu bi-

linsin ve salĕnmĕĺ olmasĕ onda ortaya ĕksĕn. Yani onda Allahu 

Teâlâõnĕn ĺu kavli gerekleĺmelidir:  

 ćÿǒĉǈċíĈǒ òAĺaķĕ salĕversinler.ó Yani salĕversinler demektir.  
Bundan da ortaya ĕkmaktadĕr ki kadĕnĕn, dĕĺarĕ ĕkabilmesi 

için elbisesinin ¿zerine giyeceķi geniĺ bir elbisesi olmalĕdĕr. Eķer 

bu elbisesi yoksa ve dĕĺarĕ ĕkmak istiyorsa bir kardeĺi, yani her-

hangi bir M¿sl¿man kadĕn, elbisesinin üzerine giydiķi elbisele-

rinden ona ödünç vermelidir. Eķer kendisine ödünç verecek biri-

                                            
1 Tirmizî tahriç etti 
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ni bulamamĕĺsa elbisesinin ¿zerine giyeceķi bir elbise bulana ka-

dar dĕĺarĕ ĕkamaz. Eķer elbisesinin üzerine en aĺaķĕsĕna salĕve-

rilmiĺ geniĺ bir elbise giymeksizin dĕĺarĕ ĕkarsa tüm avretini 

ºrtm¿ĺ olsa da günahkâr olur. Çünkü ayaklara kadar en aĺaķĕya 

salĕverilmiĺ geniĺ elbise farzdĕr. Dolayĕsĕyla farza muhalefet etmiĺ 

olur. Dolayĕsĕyla da Allah katĕnda günahkâr olur ve devlet tarafĕn-

dan taõzir cezasĕyla cezalandĕrĕlĕr.  

Kadĕnĕn erkeķe, erkeķin de kadĕna bakmasĕ meselelerinden 

geriye iki mesele kaldĕ ki bunlardan biri, sahiplerinin izniyle ev-

lerde yabancĕ erkeklerin bulunmasĕ, g¿nl¿k giysisi içerisinde ka-

dĕnlara bakmalarĕ ve kadĕnĕn uzuvlarĕndan yüz ve ellerden daha 

fazlasĕnĕ gºrmeleri meselesidir. ĸkincisi ise, gayrimüslim hatta 

bazĕ M¿sl¿man kadĕnlarĕn azalarĕndan yüz ve ellerin daha fazlasĕ-

nĕ aĕķa vurduklarĕ bir halde ĺehirlerin caddelerinde ve yollarĕnda 

bulunmasĕ meselesidir. ĸĺte bu iki mesele t¿m M¿sl¿manlarĕn 

baĺĕndaki belalĕ bir vakĕadĕr. Dolayĕsĕyla bu ikisi hakkĕndaki ĺerõî 

hükmün beyan edilmesi kaĕnĕlmazdĕr.  

Birinci meseleye gelince; burada aynĕ evde bir arada oturan 

kardeĺler veya akrabalar vardĕr. Onlardan her bir kadĕn g¿nl¿k 

giysileri ierisinde diķerlerine gºz¿kmektedir. Dolayĕsĕyla saĕ, 

boynu, kollarĕ, bacaklarĕ ve g¿nl¿k giysinin ortaya ĕkarttĕķĕ bun-

larĕn benzerleri aĕķa ĕkmaktadĕr. Dolayĕsĕyla da kayĕnlarĕ veya 

mahrem olmayan akrabalarĕ, kadĕnĕn kardeĺi, babasĕ ve bu ikisi-

nin dĕĺĕndaki mahremlerinin baktĕklarĕ gibi ona bakmaktadĕrlar. 

Oysa kayĕnĕ, herhangi bir yabancĕ gibi ona yabancĕdĕr. Aynĕ ĺekil-

de amca ocuklarĕ, dayĕ ocuklarĕ ve mahrem olmayan akrabalar-

dan veya akraba olmayan kimselerden bunlarĕn benzerleri bazen 

birbirlerini ziyaret edebilirler. Böylece kadĕnlara selam vermekte-

ler ve g¿nl¿k giysi ierisinde olduklarĕ halde onlarla birlikte 

oturmaktadĕrlar. Bºylelikle de onlardan, y¿z ve ellerin daha fazla-

sĕ olan saç, boyun, kol, bacak ve benzerleri aĕķa ĕkmaktadĕr. 

Dolayĕsĕyla da birbirlerine mahremlerin davrandĕklarĕ gibi dav-
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ranmaktadĕrlar. Bu mesele, yaygĕnlaĺmĕĺtĕr ve özellikle ĺehirlerde 

olmak ¿zere M¿sl¿manlarĕn oķunluķuna bela olmuĺtur. Dolayĕ-

sĕyla biroklarĕ bunu mubah sanmaktadĕr. Hakikatte ise bunda 

mubah olan ĺey ancak mahremleri ile erkekliķi kalmamĕĺ hizmet-

çilerinin bakmasĕdĕr. Kadĕnĕn, bu kimselerin dĕĺĕndakilere y¿z ve 

elleri dĕĺĕndaki yerleri gºstermesi haramdĕr. Bunun tafsilatĕ ise; 

Allahu Teâlâ, bakmak veya lezzet için kadĕnĕ mutlak olarak ha-

ram, ardĕndan lezzeti eĺler iin istisna kĕlmĕĺ, ziyneti, yani bak-

mayĕ, amcalar ve dayĕlar gibi benzerlerinin de kendilerine dâhil 

olduķu on iki kiĺi için istisna, ardĕndan da kadĕnĕn y¿z ve ellerini 

tüm erkekler iin istisna kĕlmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla lezzet, yani ĺehvet-

le bakmak, eĺin dĕĺĕndakilere mutlak olarak haramdĕr. Yüz ve el-

lere mücerret bir bakĕĺ vasfĕyla (yani ĺehvet olmaksĕzĕn) bakmak 

mutlak olarak mubahtĕr ve yüz ile ellerden daha fazlasĕna bakmak 

ise Allahõĕn zikrettiķi mahremler ve onlarĕn benzerleri olan kim-

seler dĕĺĕnda mutlak olarak haramdĕr. 

Daha önce, nasslarĕn getirdiķi ¿zere genel hayat hakkĕndaki 

ĺerõî h¿k¿m aĕklanmĕĺtĕ. Özel hayatta ise Ĺ©riõ, iĺ sĕrasĕnda gö-

rünen yüz ve ellerden daha fazlasĕnĕ ºzel hayatta aĕķa vurmasĕnĕ 

kadĕna mubah kĕlmĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ċþĈǂċǈĉǆ ćþĈǄĈơċǃå åāĈƺĈǄċƕćǒ ċþćǃ ćÿǒĉîŊǃåćā ċþĈǂĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ ćÿǒĉîŊǃå ċþĈǂċǈĉîċƋćƙċƪćǒĉǃ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå
 ćƮ ĉýċƕćƿ ċÿĉǆ ĆèåŊïćǆ ćéǚćƛ ĉçǚćƮ ĉíċƶćƕ ċÿĉǆćā ĉçćïǒĉǌŊöǃå ċÿĉǆ ċþĈǂćƕƓćǒĉƛ ćÿāĈƶćưćƙ ćÿǒĉơćā ĉïċƞćƽċǃå ĉçǚ

 ĉßƓćƬĉƶċǃå 
òEy iman edenler! M¿lk¿õl-yeminler ve sizden henüz er-

genliķe ermemiĺ olanlar, sabah salâtĕndan ºnce, ºķleyin el-

biselerinizi ĕkardĕķĕnĕzda ve yatsĕ salâtĕndan sonra, yanĕnĕ-

za gireceklerinde, üç defa izin istesinler.ó (en-Nûr 58) Dolayĕsĕy-

la Allahu Teâlâ, baliķ olmamĕĺ çocuklara ve köleye bu üç vakitte 

kadĕnĕn yanĕna girmemelerini emretmiĺtir. Ardĕndan bu üç vaktin 

dĕĺĕnda girmelerini onlara mubah kĕlmĕĺtĕr. Zira bunu, ĺu kavli 

takip ediyor:  
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 ċþĈǂċǒćǄćƵ ćÿāĈƼåŊāćõ ŊÿĈǋćíċƶćƕ ąëƓćǈĈƞ ċþĉǌċǒćǄćƵ Ǚćā ċþĈǂċǒćǄćƵ ćñċǒćǃ ċþĈǂćǃ ĆèåćïċāćƵ Ĉéǚćƛ  
òSizin için bu üç avret (vaktidir). Bunlardan sonra size de 

onlara da bir sorumluluk yoktur.  Onlar sizin etrafĕnĕzda do-

laĺĕp dururlar .ó (en-Nûr 58) Bu ayet, bu ¿ halin dĕĺĕnda çocuklarĕn 

ve kadĕnĕn kºlesinin, izinsiz olarak, yani iĺ elbisesi içerisinde ol-

duklarĕ halde kadĕnĕn yanĕna girebileceķi hususunda sarihtir. Do-

layĕsĕyla bundan anlaĺĕlĕr ki kadĕn, evinde iĺ elbisesi ierisinde ya-

ĺayabilir ve bu giysi içerisinde çocuklara ve kölesine görünebilir. 

Buna göre kadĕnĕn iĺ elbisesi ierisinde evinde yaĺamasĕ caizdir ki 

bunda hiçbir ĺ¿phe yoktur. Bu hususta mutlak olarak günahkâr 

olmaz. Çocuklar ile kölesinin onu bu hal üzere görmeleri caizdir, 

bu hususta ona hiçbir vebal yoktur, onlara karĺĕ örtünmez ve on-

lar da girmek için izne ihtiyaç duymazlar. Çünkü ayet, üç avret 

hali dĕĺĕnda çocuklar ile kölenin izinsiz olarak girmelerini belirt-

miĺtir. Burada onlar da etraflarĕnda dolaĺĕyorlar illetine binaen 

òhür hizmetçiler köleye kĕyas ediliró denmez. Böyle denilmez: 

Çünkü bu illet, etrafĕnda dolaĺĕyor olmalarĕna raķmen ocuklar 

baliķ olduklarĕnda izin istemleri gerektiķi delaletine binaen illet-i 

k©sĕrdĕr/eksik illettir.  

Bu hususta Allahõĕn kendilerini istisna kĕldĕķĕ kimselerin dĕĺĕn-

dakilere, yani çocuklar ile kºle dĕĺĕndakilere gelince; Allah, onlarĕn 

özel hayattaki hükmünü beyan etmiĺtir. Zira onlardan izin iste-

melerini talep etmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ŊǃåƓćǌĉǄċǋćá ǏćǄćƵ åāĈǆŎǄćƪĈƙćā åāĈƪĉǈċƋćƙċƪćƙ ǏŊƙćơ ċþĈǂĉƙāĈǒĈƕ ćïċǒćƹ ƓĄƙāĈǒĈƕ åāĈǄĈƤċíćƙ Ǚ åāĈǈćǆà ćÿǒĉî 
òEy iman edenler! ĸnsanca (davranĕncaya) ve sahiplerine 

selam verinceye kadar kendi evleriniz dĕĺĕndaki baĺka evle-

re girmeyin.ó (en-Nûr 58) Dolayĕsĕyla M¿sl¿manĕn kendi evinin dĕ-

ĺĕndakilere girmek istediķinde izin istemesini talep etmiĺ ve bu-

na da istinas kelimesini ĕtlak etmiĺtir. Bunun mefhumu, o kendi 

evine girmek istediķinde izin almaz demektir. Bu ayetin nüzul 

sebebi ise Ensarõdan bir kadĕn ĺºyle dedi: òEy Allahõĕn Rasulü! 
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Ben evimde bir hal içerisinde oluyorum ki o halde beni ne birisi-

nin, ne babanĕn, ne de oķlun gºrmesini sevmiyorum. Zira baba ge-

liyor ve benim yanĕma giriyor. Ben bu halde iken akrabadan bir 

adam da benim yanĕma giriyor. O halde nasĕl yapayĕm?ó Bunun 

üzerine izin isteme ayeti nazil olmuĺtur. Dolayĕsĕyla bu nüzul se-

bebi, ayetin mantukuna ve mefhumuna karine yapĕldĕķĕnda ºzel 

hayat hakkĕndaki meselenin, avretin örtülüp örtülmemesi mese-

lesi olmayĕp bilakis bunun, kadĕnĕn içerisinde bulunduķu uygun-

suz hal meselesi olduķuna delalet eder. Uygunsuz hali bu olduķu 

halde kadĕna, uygunsuz halde bulunmamasĕnĕ emretmemiĺtir. Bi-

lakis erkeklere izin istemelerini emretmiĺtir ki kadĕn, yüz ve eller 

dĕĺĕndaki yerlerini mahremi olmayanlara karĺĕ örtme imk©nĕ bul-

sun. Çünkü iznin istenmesi, ayetin nüzul sebebi delilene binaen 

ört¿nmenin talep edildiķini haber vermektedir. Dolayĕsĕyla ister 

mahrem, isterse mahrem olmasĕn kadĕnĕn yanĕna biri girdiķinde 

izin istemesi kaĕnĕlmazdĕr. ĸzin istenmesi ise onun mahrem ol-

mayana karĺĕ ºrt¿nmesini haber vermektedir. 

Erkeķin bu halde kadĕna bakmasĕna gelince; ister özel hayatta, 

isterse bunun dĕĺĕnda olsun bakmak baĺka bir ĺeydir. Allahu 

Teâlâ, mahrem olmayanlara yüz ile ellerin dĕĺĕndakilere bakmayĕ 

haram kĕlmĕĺ, bunu mahremlere caiz kĕlmĕĺ, y¿z ile ellerden daha 

fazlasĕndan gºz¿n sakĕnmasĕnĕ emretmiĺ ve gözü tatmin etmeyen 

bakĕĺĕ ise affetmiĺtir. Yüz ve ellerden daha fazlasĕna bakmanĕn 

haramlĕķĕ zaten aĕktĕr. Daha fazlasĕndan gºz¿n sakĕndĕrĕlmasĕ 

ise, Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlinde vazĕhtĕr:  

 ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ 
òMümin (erkek)lere sºyle! Gºzlerini sakĕndĕrsĕnlar.ó Bu-

rada murat edilen yüz ve ellere bakĕlmasĕnĕn mubahlĕķĕnĕn delili-

ne binaen bu ikisinden daha fazlasĕndan sakĕnmaktĕr. el-

Buhariõde ise, Saîd ĸbnu Eb´õl-Hasen, Hasenõe Acem kadĕnlarĕnĕn 

gºķ¿slerini ve baĺlarĕnĕ atĕklarĕnĕ sºyledi. O dedi ki:  
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üïƮƕ úïƮå  
òGözünü çevir!ó Yine yollarda oturmaktan nehyeden hadiste 

ise ĺºyle demiĺtir:  

ïƮƕǃå ôƹ  
òGºz¿ sakĕn!ó

1
 Yani yoldaki kadĕnlar, bazen yüz ve ellerden 

daha fazlasĕnĕ amĕĺ olabilirler. O halde size d¿ĺen gºz¿ sakĕn-

dĕrmaktĕr, bakmamak deķil... Dolayĕsĕyla Allahu Teâlâ, haram kĕl-

dĕķĕnda ancak yüz ve ellerden daha fazlasĕna bakmayĕ haram kĕl-

mĕĺ ve onu, kasĕtlĕ bakma olarak belirlemiĺtir. Kasĕtsĕz bakmayĕ 

ise haram kĕlmamĕĺ ve onun terk edilmesini de emretmemiĺtir. 

Sadece gºz¿n sakĕndĕrĕlmasĕnĕ emretmiĺtir. Zira ĺºyle buyurmuĺ-

tur:  

 ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ 
 òGºzlerini sakĕndĕrsĕnlar.ó Buradaki  ċÿĉǆ harfi tabõîd içindir. 

Yani bazĕ gözleri, yani bazĕ bakĕĺlarĕ sakĕndĕrsĕnlar demektir. Bu-

nun mefhumu ise sakĕndĕrĕlmĕĺ bakĕĺĕn caiz olduķudur ki o, ka-

sĕtsĕz normal bakmadĕr. 

ĸkinci meseleye gelince; Batĕlĕ had©ratĕn bizleri istila etmesin-

den ve M¿sl¿manlarĕn beldelerine küfür nizamlarĕnĕn h¿kmet-

mesinden beri gayrimüslim kadĕnlar, gºķ¿sler, sĕrtlar, salar, kol-

lar ve bacaklar aĕlmĕĺ bir halde yarĕ ĕplak olarak dĕĺarĕ, bazĕ 

M¿sl¿man kadĕnlar da onlarĕ taklit ederek bu ĺekilde arĺĕya çĕ-

kar oldular. Hatta kiĺi, yolda y¿r¿yen veya alĕĺ-veriĺ maķazalarĕn-

da bekleyen Müslüman bir kadĕnĕ, gayrim¿slim kadĕndan ayĕrt 

edemez oldu. Bu ĺehirlerde yaĺayan M¿sl¿man erkekler ise ĺu 

anda tek baĺlarĕna ne bu münkeri ortadan kaldĕrabilmekteler, ne 

de bu avretleri görmeden bu ĺehirlerde yaĺayabilmekteler. ¢¿n-

kü yaĺadĕklarĕ hayatĕn tabiatĕ ve oturduklarĕ binalarĕn ĺekli, erkek 

                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
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tarafĕndan kadĕnĕn avretini gºrmenin varlĕķĕnĕ kaĕnĕlmaz kĕlmak-

tadĕr ve hibir erkeķin kollar, gºķ¿sler, sĕrtlar, bacaklar ve salar 

gibi kadĕnĕn avretlerini gºrmekten sakĕnmasĕ da imk©nsĕzdĕr. 

Evinde oturmasĕ ve dĕĺarĕ ĕkmamasĕ dĕĺĕnda, ne kadar bakmama-

ya uķraĺĕrsa uķraĺsĕn kesinlikle bu onun için imk©nsĕzdĕr. Zira o, 

alĕĺ-veriĺte, ic©rada, alĕĺmada ve hayatĕ iin zarurî olan benzerle-

rinde insanlarla iliĺkiler kurmaya muhtatĕr. Avretlere bakmaktan 

sakĕndĕķĕnda bunlarĕ yerine getiremez. Bunlara bakmanĕn haram-

lĕķĕ ise Kitap ve Sünnetõte sarihtir. O halde ne yapsĕn? Bu sorun-

dan kurtulmak, ancak iki durumda mümkündür:  

Bunlardan biri, kiĺinin yoldaki ĺahit olduķu ani bakĕĺtĕr. On-

daki ilk bakĕĺtan affedilmiĺtir ve onun ikinci bakĕĺĕ tekrarlamama-

sĕ gerekir. Çünkü Cerîr ĸbnu Abdullahõtan ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

ăïƮƕ úïƮá ÿá ǑǈïǆƋƼ çßƓƞƽǃå ïöǈ ÿƵ Ÿå ýāƪï èǃƋƪ 
òRasulullahõa ani bakĕĺtan sordum. O da bana gºzlerimi çevir-

memi emretti.ó1 Yine Ali RadiyAllahu Anhõdan, ĺºyle dediķi riva-

yet edilmiĺtir: òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem bana dedi 

ki:  

çïƤǓå üǃ ñǒǃā ǏǃāǕå üǃ ƓǆǈƎƼ çïöǈǃå çïöǈǃå ƴƕƙƙ Ǚ 
òBakĕĺĕna, bakĕĺ ekleme. Zira ilki senindir, sonra ki  ise 

senin deķildir.ó2 

Kiĺinin, baĺĕnĕ ve kollarĕnĕ aan ve bunlarĕ amayĕ alĕĺkĕnlĕk 

edinen kadĕnla konuĺmasĕ olan ikinci duruma gelince; kiĺinin, 

ondan gözü çevirmesi ve ona bakmaktan sakĕnmasĕ gerekir. Çün-

kü el-Buhârî, Abdullah ĸbnu Abbas RadiyAllahu Anhumâõdan ĺºy-

le dediķini rivayet etmiĺtir:  

                                            
1 Muslim tahriç etti 
2 Ahmed, Ebû Burayde kanalĕyla tahriç etti 
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Ÿå ýāƪï úǒíï ýưƽǃå ÿƓǂ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ  ýƶƞƼ þƶƛƤ ÿǆ çáïǆå èßƓƞƼ
Ǐǃã ýưƽǃå Ǌƞā úïƮǒ Ǒƕǈǃå ýƶƞā Ǌǒǃã ïöǈƙā Ɠǌǒǃã ïöǈǒ ýưƽǃå Ǔå ûƬǃåïƤ 

òFadl, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin terkisinde iken 

Hasamalĕ bir kadĕn ĕkageldi. Derken Fadl, ona bakĕyor, o da ona 

bakĕyordu. Bunun ¿zerine Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

Fadlõĕn yüzünü diķer tarafa çevirdi.ó Yine Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

 ċþĈǌćƞāĈïĈƼ åāĈöćƽċơćǒćā ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ 
òMümin (erkek)lere söyle! Gºzlerini sakĕnsĕnlar ve mah-

rem yerlerini  korusunlar.ó Gözü sakĕndĕrmaktan murat, onu 

aĺaķĕ indirmektir. Dolayĕsĕyla bu sorunun çözümü, kadĕnla zarurî 

konuĺmasĕ veya arabaya binmesi veya aĺĕrĕ sĕcaklĕktan dolayĕ bal-

konda oturmasĕ veya benzerleri gibi yaptĕķĕ iĺine devam etmesiy-

le birlikte erkek tarafĕndan gºz¿n sakĕndĕrĕlmasĕdĕr. Zira bu ha-

cetler, erkek için genel hayatĕn zaruretlerindendir, ne onlardan 

vazgeçebilir, ne de avretlerin aĕlmasĕ olan bu belayĕ defedebilir. 

O halde ona d¿ĺen, ayetin nassĕ ile amel ederek gözü sakĕndĕr-

maktĕr ve bunun dĕĺĕndaki bir ĺey kesinlikle ona helal deķildir. 

Burada ĺºyle denilmez: òBu, yaygĕnlaĺmĕĺ olan beladandĕr ve 

ondan sakĕnmak zordur. Zira bu kaide, Ĺeriata aykĕrĕdĕr. ¢¿nk¿ 

bela yaygĕnlaĺtĕķĕnda ne bir haram helal olur, ne de bir helal ha-

ram olur.ó òBu kadĕnlar birer kâfirdir, onlara cariye muamelesi ya-

pĕlĕr ve onlarĕn avreti bir cariye avretidir.ó de denilmez. Böyle de-

nilmez: Çünkü hadis, kadĕn için ©mmdĕr ve òM¿sl¿man kadĕnó 

dememiĺtir. Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺöyle buyurmuĺtur:  

 Ĉǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃ èưƓơ åîã ƗǒïƓƞǃå ÿã Ǐǃã Ɠǋåíǒā Ɠǌǌƞā Ǚã Ɠǌǈǆ ĂïýùƮƽǆǃå 
òKĕz ocuķu hayĕz olduķunda yüzü ve bileklere kadar 

olan elleri dĕĺĕnda onun bir yerinin görünmesi sahih (doķ-

ru) deķildir.ó Bu hadis, ister Müslüman olsun isterse gayrimüs-

lim olsun kadĕna bakmanĕn haramlĕķĕ hususunda sarihtir ve bu 
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hal de d©hil t¿m haller iin ©mmdĕr. Kâfir kadĕn, cariyeye kĕyas 

edilmez; çünkü burada kĕyas için bir yön yoktur. 

Binaenaleyh kendi evlerinin dĕĺĕnda mahrem olmayan kadĕnla-

rĕn olduķu evleri ziyaret eden kimselerin gözlerini yüz ve eller-

den daha fazlasĕna bakmaktan sakĕndĕrmalarĕ gerekir. Keza ĺehir-

lerde yaĺayĕp topluma karĕĺmak veya satĕn almak veya konuĺmak 

veya kiralamak veya kiraya vermek veya satmak veya benzeri ĺey-

ler için avretlerini açan kâfir kadĕnlarla iliĺkiye girmek zorunda 

kalan kimselerin de gºzlerini sakĕndĕrmalarĕ ve mecbur kalmala-

rĕndan dolayĕ ihtiya duyduklarĕ ĺeyle yetinmeleri gerekir.  

Bu, bakma aĕsĕndandĕr. Musafahalaĺma aĕsĕndan olana gelin-

ce; aralarĕnda bir engel olmaksĕzĕn erkeķin kadĕnla ve kadĕnĕn da 

erkekle musafahalaĺmasĕ caizdir. Çünkü Sahih-ul Buhariõde Um-

mu Atiyyeõnin ĺºyle dediķi sabit olmuĺtur:  

ÿá ƓǈǒǄƵ áïǀƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ƓǈƶǒƓƕ  Ǚ ÿƵ ƓǈƓǌǈā ĄƓƑǒƬ ŸƓƕ ÿǂïƬǒ
Ɠǋíǒ Ɠǈǆ çáïǆå èưƕǀƼ ÜƗơƓǒǈǃå 

òBiz Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile biatleĺtik. O da bize 

hibir ĺeyi Allahõa ĺirk koĺmamayĕ okudu ve bizleri ºl¿n¿n arka-

sĕndan aķĕt yakmaktan nehyetti. Derken bizden bir kadĕn elini ka-

pattĕ.ó O halde biatleĺme musafaha ile oluyordu. Onun kapatma-

sĕnĕn manasĕ, biatleĺmek iin uzatmasĕnĕn ardĕndan elini geri 

ekmesidir. Dolayĕsĕyla onun elini kapatmĕĺ olmasĕnĕn manasĕ, 

musafaha ile biatleĺecekti demektir. 

Ɠćǋćíćǒ ƓŊǈĉǆ ąçćáćïċǆå ĉèćưćƕćǀćƼ 
òDerken bizden bir kadĕn elini kapattĕó cümlesinin mefhumu, 

o kadĕndan baĺkasĕ elini kapatmamĕĺtĕr. Bunun anlamĕ, o kadĕnĕn 

dĕĺĕndakiler musafaha ile biatleĺmiĺtir demektir. Yine Allahu 

Teâlâõnĕn  ćßƓćƪŎǈǃå ċþĈƙċƪćǆǙ ċāćá òVeyahut kadĕnlara dokunduķunuz-

daó kavlinin mefhumu da dokunmanĕn vuduyu (abdesti) bozmasĕ 

bakĕmĕndan ©mm lafzĕyla tüm kadĕnlar iindir ki hükmün kadĕnla-
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ra dokunmanĕn y¿z¿nden vuduyu bozmakla sĕnĕrlĕ kalmasĕ, ĺeh-

vetsiz olarak onlara dokunulmasĕnĕn haram olmadĕķĕna delalet 

eder. Dolayĕsĕyla onlarla tokalaĺmak da haram deķildir. Kaldĕ ki 

kadĕnĕn eli avret deķildir ve ĺehvetsiz olarak ona bakmakta haram 

deķildir. Dolayĕsĕyla da onunla musafahalaĺmak haram olmaz. 

Bu, öpmeden farklĕdĕr. Zira erkeķin, istediķi yabancĕ bir kadĕnĕ 

öpmesi ve kadĕnĕn da istediķi yabancĕ bir erkeķi ºpmesi haram kĕ-

lĕnmĕĺ bir ºpmedir. Çünkü bu, ĺehvetsiz ĺekilde olmuĺ, zinaya 

varmamĕĺ ve zina meydana gelmemiĺ olsa da zinanĕn baĺlangĕla-

rĕndandĕr ve bunun gibi bir öpmenin durumu genellikle zinanĕn 

baĺlangĕlarĕndandĕr. ¢¿nk¿ zina ettiķinden dolayĕ kendisini te-

mizlemesini talep etmek üzere geldiķinde Rasul SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin Maizõe yönelik èǄƕƿ üǄƶǃ òBelki de sen öptünó sözü, 

bunun gibi bir öpmenin zinanĕn baĺlangĕlarĕndan olduķuna dela-

let eder. Çünkü zinayĕ haram kĕlan ayet ve hadisler, genç erkek-

ler ve gen kĕzlar arasĕnda meydana geldiķi gibi dokunma dahi ol-

sa zinanĕn t¿m baĺlangĕlarĕnĕn haramlĕķĕnĕ kapsar. Dolayĕsĕyla bu 

öpme, seferden gelen birini selamlamak için dahi olsa haram 

olur. Çünkü genç erkekler ile genç kĕzlar arasĕndaki bunun gibi 

bir öpmenin durumu, zinanĕn baĺlangĕlarĕndan olmasĕdĕr. 

 



 



 

M¿sl¿man Kadĕnĕn Yüzünü Örtmesi Vacip 

Deķildir 

 

Nikap (peçe) manasĕndaki hicabĕn (örtü) ĸsl©mõda kadĕnlara 

farz olduķu, gözleri dĕĺĕnda yüzlerini onunla örtmelidirler kavli, 

mezhep sahibi bazĕ m¿tehit imamlarĕn sºylediķi ĸsl©m´ bir gö-

r¿ĺt¿r. Keza ĸsl©mõda nikabĕn kadĕnlara farz olmadĕķĕ ve avret ol-

mamasĕndan dolayĕ M¿sl¿man kadĕnĕn y¿z¿n¿ ºrtmesi kesinlikle 

vacip deķildir sözü de mezhep sahiplerinden bazĕ müçtehit 

imamlarĕn sºylediķi ĸsl©m´ bir gºr¿ĺt¿r. Mademki bu sorun, 

önemli ictimaî sorunlarĕndan biridir ve bu iki gºr¿ĺten herhangi 

birisinin benimsenmesi ĸsl©m´ hayat tarzĕna etki edecektir o hal-

de bu sorun hakkĕndaki ĺerõî delillerin etüt edilmesi, incelenmesi 

ve soruna tatbik edilmesiyle kapsamlĕ bir sunum kaĕnĕlmazdĕr. 

Ta ki hem Müslümanlar, delil bakĕmĕndan en g¿l¿ gºr¿ĺ¿ be-

nimsesinler, hem de ĸsl©m´ Devlet, delil tercihine göre râcih gö-

r¿ĺ¿ benimsesin. 

Evet, yarĕm asrĕ aĺkĕndĕr kadĕn hakkĕnda sömürgeci kâfirlerin, 

Batĕõyla b¿y¿lenmiĺ, onun k¿lt¿r¿ ve hayata bakĕĺ aĕsĕyla haĺĕr-

neĺir olmuĺ kimselerin nefislerinde tahrik ettiķi tartĕĺmalar ya-

ĺanmĕĺtĕr. Bºylece ĸsl©m´ olmayan gºr¿ĺleri ĸsl©mõa sokmaya, 

M¿sl¿manlarĕn bakĕĺ aĕsĕnĕ ifsat etmeye kalkĕĺtĕlar, hicap ve sü-

fur (aĕklĕk) fikrini icat ettiler. Aydĕn âlimler ise onlara karĺĕ 

koymadĕlar. Bilakis onlara, tutucu yazarlar, edebiyatĕlar ve aydĕn-

lar karĺĕ koydular ki bu da haĺĕr-neĺir olmuĺ bu kimselerin görüĺ-

lerini g¿lendirdi ve onlarĕn fikirlerini bahis ve tartĕĺmanĕn ma-

halli yaptĕ. Oysa bunlar, ĸsl©mõĕ istila etmek, Müslümanlarĕ ifsada 

uķratmak ve onlarĕ dinlerinde ĺ¿pheye d¿ĺ¿rmek için gelmiĺ bi-

rer Batĕlĕ fikirdir. Evet, bu tartĕĺmalar yaĺanmĕĺ, kalĕntĕlarĕ ve etki-

leri de halen mevcuttur. Ancak bunlar, ne bahse, ne de teĺr´ ve 

ictimaî bahisler derecesine yükselmeye müstahaktĕr. Çünkü    
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bahis, ancak m¿tehitlerin istinbat ettiķi ve bunlarda da delile 

veya ĺibh-i delile istinat ettikleri ĺerõî h¿k¿mler hakkĕndaki ba-

histir. Yoksa yazarlarĕn gºr¿ĺleri veya kiralĕk kimselerin isimlen-

dirmeleri veya aldatĕlmĕĺlarĕn safsatalarĕ veya haĺĕr-neĺir olmuĺla-

rĕn yalanlarĕ hakkĕndaki bahis deķildir. Dolayĕsĕyla bahse konu 

olacak ve teĺr´ bir tartĕĺma ile tartĕĺĕlacak olan ĺey m¿tehitlerin, 

yalnĕzca ĺerõî delillerden istinbat ettiķi sºzleridir. Aynĕ ĺekilde 

bahse konu olacak müçtehitlerin sözlerine bazĕ fakihlerin, ĺeyh-

lerin ve nikap mutaassĕplarĕnĕn sözleri de eklenir. Ardĕndan da 

nefislerinden ĺ¿phenin giderilmesi araĺtĕrĕlĕr. Bu nedenle râcih 

kavlin aĕķa ĕkmasĕ iin müçtehitlerin sözlerini ve delillerini arz 

edeceķiz. Zira herkesin râcih gºrd¿ķ¿yle amel etmesi ve onun 

tatbiki için çalĕĺmasĕ elzemdir.  

Hicap diyenler; y¿z¿ ve elleri dĕĺĕnda kadĕnĕn tüm bedeninin 

sadece salâtta avret olduķu gºr¿ĺ¿ndedirler. Salâtĕn dĕĺĕnda ise 

yüzü ve elleri de dâhil olmak üzere tüm bedeninin avret olduķu-

nu söylediler. Bu sözlerinde de Kitap ile S¿nnetõe dayandĕlar.  

Kitaba gelince; çünkü Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĆæƓćƞĉơ ĉßåćïćā ċÿĉǆ ŊÿĈǋāĈǃćƋċƪƓćƼ ƓĄƵƓćƙćǆ ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǃćƋćƪ åćîĉȒåćā 
òOnlardan bir meta istediķiniz zaman örtü arkasĕndan 

isteyiniz.ó Bu, üzerlerine hicabĕn vurulmasĕ hususunda sarihtir. 

Yine Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur: 

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉßƓćƪĉǈćā ćüĉƙƓćǈćƕćā ćüĉƞåćāċðǕ ċýĈƿ ŋǑĉƕŊǈǃå
 ćÿċǒćîċâĈǒ ǚćƼ ćÿċƼćïċƶĈǒ ċÿćá Ǐćǈċíćá ćüĉǃćî 

òEy Nebi! Zevcelerine, kĕzlarĕna ve m¿min kadĕnlarĕna 

söyle. Cilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler. Bu, 

onlarĕn tanĕnĕp eziyet edilmemelerine daha yakĕndĕr.ó Ve 

dediler ki: òcilbablarĕnĕ üzerlerinden aĺaķĕya salĕversinleró 

ifadesinin manasĕ, ¿zerlerine salĕversinler, onunla yüzlerini ve yan-

larĕnĕ da örtsünler demektir. Keza kadĕnlarĕn, ĸsl©mõĕn baĺlangĕ-
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cĕnda cahiliye âdetleri ¿zerine aĕlĕp saĕldĕklarĕ, kadĕnĕn yelek ve 

himar (baĺºrt¿) içerisinde ortaya ĕktĕķĕ, h¿r kadĕn ile kºle kadĕn 

arasĕnda bir fark olmadĕķĕ, uyanĕk geinen genlerin hurmalĕk ve 

tarlalarda def-i hacetlerini gidermek iin gece dĕĺarĕ ĕktĕklarĕnda 

kºle kadĕnlarĕn yollarĕna ĕktĕklarĕ, bazen de kºle sandĕklarĕnĕ sºy-

leyerek h¿r kadĕnĕn yoluna ĕktĕklarĕnĕ gºrmekteler. Dolayĕsĕyla 

ridâ ve arĺaf giyerek, baĺlarĕ ve y¿zlerini örterek kĕyafetlerinde 

kºle kadĕnlarĕn kĕyafetine muhalefet etmekle emrolunmuĺlardĕr ki 

heybetli olsunlar ve sakĕnsĕnlar. Dolayĕsĕyla hibir tamahkâr onlara 

tamah edemesin. Bu ise tanĕnmalarĕ iin daha layĕk ve daha evla-

dĕr. Dolayĕsĕyla yollarĕna ĕkĕlmasĕn ve kerih ĺeylerle karĺĕlaĺmasĕn-

lar.ó Onlardan kimileri de òBu, onlarĕn tanĕnĕp eziyet edil-

memelerine daha yakĕndĕró cümlesindeki Ǚ harfinin hazf edil-

diķini sºylemekteler. Yani bu, güzel olup olmadĕklarĕnĕn tanĕnma-

masĕ ve eziyet edilmemelerine daha layĕktĕr, demektir. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

ǏćǃāǕå ĉƗŊǒĉǄĉǋƓćƞċǃå ćêŋïćƕćƙ ćÿċƞŊïćƕćƙ Ǚćā ŊÿĈǂĉƙāĈǒĈƕ ǑĉƼ ćÿċïćƿćā 
òEvlerinizde oturun. ĸlk cahiliyenin teberr¿c ettiķi gibi 

teberrüc etmeyin.ó Dediler ki: òAllahõĕn kadĕnlara evlerinde 

oturmalarĕnĕ emretmesi, hicaba delildir.ó 

S¿nnetõe gelince; çünkü Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

çïāƵ çáïǆǃå 
òKadĕn avrettir.ó1 Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu kav-

linden dolayĕdĕr:  

Ǌǈǆ æƞƙơƙǄƼ ăíâǒ Ɠǆ üǄǆƼ æćƙƓǂǆ ĊÿǂåíùơǗ ÿƓǂ åîã 
òSizden birinizin bir mukatebi (kölesi) olur ve ºdeyeceķi 

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n, ĸbn-u Mesõ¾d kanalĕyla Sahihõinde tahri etmiĺtir  
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(bedele de) sahip olursa ona karĺĕ örtünsün.ó1 Çünkü Ummu 

Selemeõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ǆƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå íǈƵ çíƵƓƿ èǈǂ þāƙǂǆ þá ÿƕå ÿîƋƙƪƓƼ Ɨǈāǆǒǆā Ɠǈá þ
 Ǚ ïǒïư Ǌǈã Ÿå ýāƪï Ɠǒ èǄǀƼ .Ǌǈǆ ÿƕƞƙơå :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ýƓǀƼ

ǊǈåïƮƕƙ Ǚ Ɠǆƙǈá ÿåāƓǒǆƶƼá :ýƓƿ ÜïƮƕǒ 
òBen ve Meymûne, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin yanĕn-

da oturmaktaydĕk. Derken ĸbnu Ummu Mektûm, izin istedi. Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellem dedi ki: òOna karĺĕ örtünün .ó De-

dim ki: òEy Allahõĕn Rasulü! O kördür, göremez ki.ó Dedi ki: òYa 

sizler kör müsünüz, onu görmüyor musunuz?ó2 Çünkü el-

Buhârî, Abdullah ĸbnu Abbas RadiyAllahu Anhumâõdan ĺºyle de-

diķini rivayet etmiĺtir:  

 ýƶƞƼ þƶƛƤ ÿǆ çáïǆå èßƓƞƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï úǒíï ýưƽǃå ÿƓǂ
 Ǌƞā úïƮǒ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ýƶƞā Ǌǒǃã ïöǈƙā Ɠǌǒǃã ïöǈǒ ýưƽǃå

Ǐǃã ýưƽǃå  ûƬǃåïƤǓå 
òel-Fadl, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin terkisinde 

iken Hasõamali bir kadĕn ĕkageldi. Derken el-Fadl, ona bakĕyor, o 

da ona bakĕyordu. Bunun ¿zerine Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lem, el-Fadlõĕn y¿z¿n¿ diķer tarafa çevirdi.ó Cerîr ĸbnu Abdul-

lahõtan ĺºyle dediķi rivayet edildiķinden dolayĕdĕr:  

Ǆƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï èǃƋƪ úïƮá ÿá ǑǈïǆƋƼ çßƓƞƽǃå ïöǈ ÿƵ þ
ăïƮƕ 

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ani bakĕĺtan sordum. 

O da bana gözlerimi çevirmemi emretti.ó3 Ali RadiyAllahu 

Anhõdan Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin kendisine ĺºyle 

dediķi rivayet edilmiĺtir:  

                                            
1 Tirmizî, Ummu Seleme, kanalĕyla tahri etti 
2 Ebû Dâvud, tahriç etti 
3 Muslim tahriç etti 
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 ǙƙƙçïƤǓå üǃ ñǒǃā ǏǃāǕå üǃ ƓǆǈƎƼ çïöǈǃå çïöǈǃå ƴƕ  
òBakĕĺĕna, bakĕĺ ekleme. Zira ilki senindir, sonraki ise 

senin deķildir.ó1 

ĸĺte bunlar, hicap diyenlerin ve kadĕnĕn tüm bedeninin avret 

olduķunu sºyleyenlerin delilleridir. Oysa bunlar, üzerine delil ge-

tiril en soruna intibak etmeyen delillerdir. Çünkü bunlarĕn hepsi 

de bu mevzu hakkĕnda deķildir.  

Hicap ayetine ve  ŊÿĈǂĉƙāĈǒĈƕ ǑĉƼ ćÿċïćƿćā òEvlerinizde oturunó ayetine 

gelince; bunlarĕn kesinlikle Müslüman kadĕnlarla alakasĕ yoktur 

ve bu ikisi, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna 

h©stĕr.  

Hicap ayetine gelince; bunun Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕna hâs olduķu sarihtir ve bu da tamamĕ okundu-

ķunda ayette aĕktĕr. Zira o, lafzen ve manen birbirine baķlantĕlĕ 

tek bir ayettir. Zira ayetin nassĕ ĺöyledir:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ćÿǒĉïĉöƓćǈ ćïċǒćƹ ĆþƓćƶćõ Ǐćǃĉã ċþĈǂćǃ ćÿćîċâĈǒ ċÿćá Ǚĉã ŎǑĉƕŊǈǃå ćèāĈǒĈƕ åāĈǄĈƤċíćƙ Ǚ åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå
 Ŋÿĉã Ćéǒĉíćơĉǃ ćÿǒĉƪĉǈċƋćƙċƪĈǆ Ǚćā åāĈïĉƬćƙċǈƓćƼ ċþĈƙċǆĉƶćõ åćîĉƎćƼ åāĈǄĈƤċíƓćƼ ċþĈƙǒĉƵĈí åćîĉã ċÿĉǂćǃćā ĈǉƓćǈĉã  ćÿƓćǂ ċþĈǂĉǃćî

 ĈǋāĈǃćƋċƪƓćƼ ƓĄƵƓćƙćǆ ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǃćƋćƪ åćîĉȒåćā Ŏûćơċǃå ċÿĉǆ ĉǑċơćƙċƪćǒ Ǚ ĈǊŊǄǃåćā ċþĈǂċǈĉǆ ĉǑċơćƙċƪćǒćƼ ŊǑĉƕŊǈǃå ăĉîċâĈǒ Ŋÿ
ǃå ćýāĈƪćï åāĈîċâĈƙ ċÿćá ċþĈǂćǃ ćÿƓćǂ ƓćǆćāŊ ÿĉǌĉƕāĈǄĈƿćā ċþĈǂĉƕāĈǄĈǀĉǃ Ĉïćǌċõćá ċþĈǂĉǃćî ĆæƓćƞĉơ ĉßåćïćā ċÿĉǆ ċÿćá Ǚćā ĉǊŊǄ

ƓĄǆǒĉöćƵ ĉǊŊǄǃå ćíċǈĉƵ ćÿƓćǂ ċþĈǂĉǃćî Ŋÿĉã åĄíćƕćá ĉǉĉíċƶćƕ ċÿĉǆ ĈǊćƞåćāċðćá åāĈơĉǂċǈćƙ 
òEy iman edenler! Siz zamanĕnĕ gºzetlemeksizin, bir 

yemeķe izin verilmedikçe , Nebiõnin evlerine girmeyin. An-

cak davet edildiķiniz zaman girin. Yemeķi yediķinizde soh-

bete dalmaksĕzĕn hemen daķĕlĕn. ¢¿nk¿ bu haliniz Nebiõye 

eza vermektedir, fakat O, sizden hayâ etmektedir. Ama Al-

lah, hakkĕ sºylemekten hayâ etmez. Onlardan bir meta is-

tediķiniz zaman onlardan perde arkasĕndan isteyiniz. Bu, 

                                            
1 Ahmed, Burayde kanalĕyla tahriç etti 
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hem sizin kalpleriniz, hem de onlarĕn kalpleri iin daha ta-

hir (temiz)dir . Sizin Allahõĕn Rasulüõne eziyet vermeniz ya-

kĕĺmaz ve kendisinden sonra da ebediyen onun hanĕmlarĕnĕ 

nikâhlayamazsĕnĕz. ¢¿nk¿ bu, Allah katĕnda büyük (bir gü-

nahtĕr).ó (el-Ahzâb 53) Dolayĕsĕyla ayet, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda bir nasstĕr, onlara h©stĕr, ne M¿slü-

man kadĕnlarĕn, ne de Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

hanĕmlarĕ dĕĺĕnda herhangi bir kadĕnĕn bu ayetle bir iliĺkisi vardĕr. 

Nitekim bu ayetin, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmla-

rĕna hâs olduķunu, ąiĺeõden ĺºyle rivayet edilmesi teyit etmekte-

dir:  

 ǉƓƵíƼ ïǆƵ ïǆƼ ÜƗƶƮƿ ǑƼ ĄƓƪǒơ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ƴǆ ýǂà èǈǂ
 ÜÿǒƵ ÿǂƙáï Ɠǆ ÿǂǒƼ ÷ƓõĈá āǃ Üǉåāá :ïǆƵ ýƓǀƼ ÜǑƶƕƮá ǊƶƕƮá èƕƓƮƋƼ ÜýǂƋƼ

æƓƞơǃå ýðùǈƼ 
òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile birlikte bir kapta haysan 

yiyordum. Derken ¥mer, uķradĕ. Onu aķĕrdĕ, o da yedi. Parmaķĕ, 

parmaķĕma deķince ¥mer dedi ki: òAh, keĺke sizler hakkĕnda itaat 

edilmiĺ olsaydĕ da hibir gºz sizleri gºrmeseydi.ó Bunun üzerine 

hicap indirildi.ó1 Ömer RadiyAllahu Anhõdan ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

 .ÿǒǈǆâǆǃå èƓǌǆá èƕƞơ āǄƼ ïƞƓƽǃåā ŋïćƕǃå üǒǄƵ ýƤíǒ ÜŸå ýāƪï Ɠǒ :èǄƿ
æƓƞơǃå Ɨǒà Ÿå ýðǈƋƼ 

òDedim ki: òEy Allahõĕn Rasul¿! Senin yanĕna birri de f©ciri de 

giriyor. Keĺke m¿minlerin annelerine hicabĕ emretseydin. Bunun 

üzerine Allah, hicap ayetini indirdi.ó2 Rivayet edildiķi ¿zere 

¥mer, bir g¿n mescitte kadĕnlarla birliktelerken Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna uķradĕ ve dedi ki:  

                                            
1 el-Buhârî tahriç etti 
2 el-Buhârî tahriç etti 



78 ĸSLąMõIN ĸCTĸMąċ NĸZAMI 

 

ǂ ÜĄǚưƼ ßƓƪǈǃå ǏǄƵ ÿǂǃ ÿƎƼ ÿƙƕƞƙơå ÿã Üýưƽǃå ýƓƞïǃå ǏǄƵ ÿǂƞāðǃ ÿá Ɠǆ
 ǑƼ ýðùǈǒ Ǒơāǃåā ƓǈǒǄƵ ïƓƺƙǃ üǈã ÜæƓõƤǃå ÿƕå Ɠǒ :ƓǌǈƵ Ÿå Ǒưï æǈǒð èǃƓǀƼ

èǃðǈ Ǐƙơ Ąåïǒƪǒ åāƛƕǄǒ þǄƼ ÜƓǈƙāǒƕ 
òHicaplĕ olsaydĕnĕz sizler iin diķer kadĕnlara bir ¿st¿nl¿k ol-

duķu gibi kocanĕz iin de diķer erkeklere bir ¿st¿nl¿k olurdu.ó 

Bunun üzerine Zeyneb RadiyAllahu Anhâ dedi ki: òEy Hattâbõĕn 

oķlu! Vahiy bizim evlerimizde indiķi halde sen bizim iin endiĺe-

leniyorsun?!ó Bunun üzerine fazla bir zaman geçmeden (hicap) 

ayeti indi.ó1 Dolayĕsĕyla ayetin nassĕ ve bu hadisler, ayetin Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda indiķi ve onla-

rĕn dĕĺĕndakiler hakkĕnda inmediķi hususunda delaleti katõîdir. 

 ŊÿĈǂĉƙāĈǒĈƕ ǑĉƼ ćÿċïćƿćā 
òEvlerinizde oturunó ayetine gelince; aynĕ ĺekilde Rasul Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna h©stĕr ve ayetin tam ola-

rak nassĕ ĺºyledir:  

 ćÿƓćǂćā ĉÿċǒćƽċƶĉư Ĉæåćîćƶċǃå Ɠćǌćǃ ċúćƵƓćưĈǒ ĆƗćǈŎǒćƕŋǆ ĆƗćƬĉơƓćƽĉƕ ŊÿĈǂǈĉǆ ĉèċƋćǒ ÿćǆ ŎǑĉƕŊǈǃå ßƓćƪĉǈ Ɠćǒ
ƓĄơĉǃƓćƮ ċýćǆċƶćƙćā ĉǊĉǃāĈƪćïćā ĉǊŊǄĉǃ ŊÿĈǂǈĉǆ ċèĈǈċǀćǒ ÿćǆćā åĄïǒĉƪćǒ ĉǊŊǄǃå ǏćǄćƵ ćüĉǃćî  ĉÿċǒćƙŊïćǆ Ɠćǋćïċƞćá Ɠćǌĉƙċâŋǈ

 ćƼ ŊÿĈƙċǒćǀŊƙå ĉÿĉã ßƓćƪŎǈǃå ćÿŎǆ ĆíćơćƋćǂ ŊÿĈƙċƪćǃ ŎǑĉƕŊǈǃå ßƓćƪĉǈ Ɠćǒ ƓĄǆǒĉïćǂ ƓĄƿċðĉï Ɠćǌćǃ ƓćǈċíćƙċƵćáćāǚ  ćÿċƶćưċƤćƙ
 ċāćƿ ćÿċǄĈƿćā ąôćïćǆ ĉǊĉƕċǄćƿ ǑĉƼ ăĉîŊǃå ćƴćǆċõćǒćƼ ĉýċāćǀċǃƓĉƕǙ  Ĉƕ ǑĉƼ ćÿċïćƿćā ƓĄƼāĈïċƶŊǆ ćā ŊÿĈǂĉƙāĈǒǙ  ćÿċƞŊïćƕćƙ

 ŊƮǃå ćÿċǆĉƿćáćā ǏćǃāĈǕå ĉƗŊǒĉǄĉǋƓćƞċǃå ćêŋïćƕćƙǚ ĈǊŊǄǃå ĈíǒĉïĈǒ ƓćǆŊǈĉã ĈǊćǃāĈƪćïćā ćǊŊǄǃå ćÿċƶĉõćáćā ćçƓćǂŊðǃå ćÿǒĉƙàćā ćç
åĄïǒĉǌċõćƙ ċþĈǂćïŎǌćõĈǒćā ĉèċǒćƕċǃå ćýċǋćá ćñċƞŎïǃå ĈþĈǂǈćƵ ćæĉǋċîĈǒĉǃ  

òEy Nebinin hanĕmlarĕ! Sizden kim aĕk bir fuhuĺ yapar-

sa, onun iin azap iki kat artĕrĕlĕr ve bu, Allahõa göre kolay-

dĕr. Sizden kim, Allahõa ve Rasulüõne itaat eder ve sâlih 

amel iĺlerse ona ecrini iki kat veririz. Ve ona kerim bir rĕzk 

hazĕrladĕk. Ey Nebinin hanĕmlarĕ! Siz, kadĕnlardan herhangi 

                                            
1 et-Tabarânî tahriç etti 



M¿sl¿man Kadĕnĕn Y¿z¿n¿ ¥rtmesi Vacip Deķildir 79 

biri gibi deķilsiniz. Eķer ittikâ  ediyorsanĕz, konuĺurken kĕ-

rĕtmayĕn; sonra kalbinde hastalĕk olan kimse tamaha kapĕ-

lĕr. Maruf  bir söz söyleyin ve evlerinizde oturun, ilk cahil i-

yenin teberrücü gibi teberr¿c yapmayĕn. Salâtĕ kĕlĕn, zek©tĕ 

verin, Allahõa ve Rasulüõne itaat edin. Ey Ehl-i Beyt! Allah 

sizden, sadece pisliķi gidermek ve sizi tertemiz yapmak is-

tiyor .ó (el-Ahzâb 32-33) Zira ayetin baĺĕ, Nebi SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda inmiĺ olup onun, onlara hâs oldu-

ķunda sarihtir. Çünkü hitap, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

hanĕmlarĕ iindir ve onlara tahsis edilmiĺtir:  

ßƓćƪĉǈ Ɠćǒ  ĆíćơćƋćǂ ŊÿĈƙċƪćǃ ŎǑĉƕŊǈǃåßƓćƪŎǈǃå ćÿŎǆ 
òEy Nebinin hanĕmlarĕ! Siz, kadĕnlardan herhangi biri 

gibi deķilsiniz.ó Dolayĕsĕyla bu ayetin, Rasul SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda indiķine dair bu nasstan daha beliķ 

ve daha arpĕcĕ bir nass yoktur. Binaenaleyh delil olarak getirdik-

leri  ŊÿĈǂĉƙāĈǒĈƕ ǑĉƼ ćÿċïćƿćā òEvlerinizde oturunó ayeti, Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna h©stĕr. Nitekim bu ayetin hemen 

sonrasĕndaki ayet, bunu teyit etmektedir. Zira åĄïǒĉǌċõćƙ òtertemizó 

kavlinin akabinde ĺºyle demiĺtir:  

 ćƤ ƓĄƽǒĉõćǃ ćÿƓćǂ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã ĉƗćǆċǂĉơċǃåćā ĉǊŊǄǃå ĉèƓćǒà ċÿĉǆ ŊÿĈǂĉƙāĈǒĈƕ ǑĉƼ ǏćǄċƙĈǒ Ɠćǆ ćÿċïĈǂċîåćāåĄïǒĉƕ 
òEvlerinizde okunan Allahõĕn ayetlerini ve hikmeti hatĕr-

layĕn. Ĺ¿phesiz Allah Lat´f ve Hab´rdir.ó (el-Ahzâb 34) Zira Allah, 

onlara evlerinin vahyin iniĺ yerleri olduķunu hatĕrlatmĕĺ ve onlara 

oralarda Kuõranõdan okunanlarĕ unutmamalarĕnĕ emretmiĺtir. 

Dolayĕsĕyla bu iki ayet, hem onlarĕn Rasul SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda olmasĕ, hem de Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna h©s olmasĕ hususunda sarihtir. 

Dolayĕsĕyla da bunlarĕn hiçbirinde Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕ dĕĺĕndaki Müslüman kadĕnlara ait bir hükme de-

lalet yoktur. Bununla birlikte, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 
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hanĕmlarĕna hâs baĺka ayetler de vardĕr. Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavli 

gibi:  

 Ąíćƕćá ĉǉĉíċƶćƕ ċÿĉǆ ĈǊćƞåćāċðćá åāĈơĉǂċǈćƙ ċÿćá Ǚćāå 
òKendinden sonra ebediyen onun hanĕmlarĕnĕ nikâhla-

mayĕnĕz.ó (el-Ahzâb 53) Dolayĕsĕyla Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕnĕn, kendisinden sonra evlenmeleri caiz deķildir. 

Bunun aksine M¿sl¿man kadĕnlar, kocalarĕndan sonra evlenebi-

lirler ve bu iki hicap ayeti, kendisinden sonra evlenmelerinin ha-

ramlĕķĕ ayeti gibi Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna 

hâstĕr. 

Burada ĺºyle denilmez: æƕƪǃå óāƮƤƕ Ǚ öƽǄǃå þāǆƶƕ çïƕƶǃå ÿã 

òÖnemli olan, sebebin hususiliķi deķil, lafzĕn umumiliķidiró ve 

ayetlerin nüzul sebebi, her ne kadar Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕ olsa da bu ayetler, onlar ve diķer kadĕnlar hak-

kĕnda geneldir.ó Böyle denilmez: Çünkü nüzul sebebi, meydana 

gelmiĺ olan bir olaydĕr. Dolayĕsĕyla nüzul sebebi olmuĺtur. Fakat 

burada meydana gelmiĺ olan olay, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕ deķildir. Bilakis o, muayyen ĺahĕslar hakkĕnda 

gelmiĺ olan muayyen bir nasstĕr. Dolayĕsĕyla onlarĕn ĺahsĕ hakkĕn-

da bir nasstĕr. Zira Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćßƓćƪĉǈ Ɠćǒ  ĉßƓćƪŎǈǃå ċÿĉǆ ĆíćơćƋćǂ ŊÿĈƙċƪćǃ ŎǑĉƕŊǈǃå 
òEy Nebinin hanĕmlarĕ! Siz kadĕnlardan herhangi biri gi-

bi deķilsiniz.ó (el-Ahzâb 32) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǃćƋćƪ åćîĉȒåćā ƓĄƵƓćƙćǆ 
òOnlardan bir meta istediķiniz zaman.ó (el-Ahzâb 53) Ayette-

ki zamir, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ iindir, 

sadece onlara mahsustur ve bunu ĺu kavli ile takip etmiĺtir:  

 ĉǊŊǄǃå ćýāĈƪćï åāĈîċâĈƙ ċÿćá ċþĈǂćǃ ćÿƓćǂ Ɠćǆćā 
òRasulullahõa eziyet etmek size yakĕĺmaz.ó (el-Ahzâb 53) Bu 
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da onlarĕn ºrt¿nmeleri illetini haber vermektedir. Tüm bunlar da 

iki ayetin, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ hakkĕnda 

gelmiĺ bir nass olduķunu belirlemektedir. Dolayĕsĕyla ºnemli olan 

òsebebin hususiliķi deķil, lafzĕn umumiliķidiró kaidesi bu iki ayete 

intibak etmez.  

Aynĕ ĺekilde ĺöyle de denilmez: òRasul SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin hanĕmlarĕna hitap, Müslüman kadĕnlara da bir hitaptĕr. 

¢¿nk¿ muayyen ĺahsa iliĺkin muayyen bir hitabĕn, müminler için 

de bir hitap olmasĕ, ancak Rasul Muhammed Aleyhiõs-Salâtu veõs-

Selâmõa h©stĕr ve hanĕmlarĕna olan hitabĕ kapsamaz. Zira Rasul Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõe hitap, müminlere de bir hitaptĕr. Ha-

nĕmlarĕna olan bir hitap ise onlara h©stĕr. ¢¿nk¿ Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem, kendi hususiyetlerinden olmayan her hitapta ve-

ya fiilde veya sukutta kudvet (örnek) mahallidir. Oysa Rasul SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ, kudvet mahalli deķildir. Çünkü 

Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ąƗćǈćƪćơ ąçćāċƪĈá ĉǊŊǄǃå ĉýāĈƪćï ǑĉƼ ċþĈǂćǃ ćÿƓćǂ ċíćǀćǃ 
òSizin için Rasulullahõta iyi (güzel) bir ºrnek vardĕr.ó (el-

Ahzâb 21) Dolayĕsĕyla onlar yapmĕĺ olmasĕndan dolayĕ fiil yapĕlĕr veya 

onlarĕn vasĕflanmĕĺ olduķu bir sĕfatla vasĕflanĕlĕr manasĕnda Rasul 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕnĕn bir kudvet olmasĕ doķ-

ru olmaz. Bilakis bu, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe h©stĕr. 

Çünkü o, ancak vahye tâbi olandĕr.ó 

Aynĕ ĺekilde ĺºyle de denilmez: òEvlerinde vahyin okunduķu 

tertemiz kimseler olduklarĕ halde Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin hanĕmlarĕndan hicap talep ediliyorsa onlarĕn dĕĺĕndaki Müs-

l¿man kadĕnlardan talep edilmesi daha evlâdĕr.ó Ĺu iki sebepten 

dolayĕ böyle denilmez: 

Birincisi: Bu, evlâ kabilinden deķildir. ¢¿nk¿ evlâ, Allahõĕn 

küçük olandan nehyetmesidir ki b¿y¿k olandan nehyetmiĺ olmasĕ 

evlâ babĕndan olur. Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavli gibi:  
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 őúĈá ƓćǆĈǌćǃ ċýĈǀćƙ ǚćƼ  
òOnlara öf bile deme.ó (el-ĸsr© 23) Dolayĕsĕyla onlara vurulma-

masĕ evl© babĕndandĕr. Evlâ, Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavli gibi kela-

mĕn siyakĕndan anlaĺĕlĕr:  

 ĆïƓćõǈĉǀĉƕ ĈǊċǈćǆċƋćƙ ċÿĉã ċÿćǆ ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆćā Ǚ ĆïƓćǈǒĉíĉƕ ĈǊċǈćǆċƋćƙ ċÿĉã ċÿćǆ ċþĈǌċǈĉǆćā ćüċǒćǃĉã ĉǉŎíćâĈǒ
 ćüċǒćǃĉã ĉǉŎíćâĈǒ  

òEhli Kitapõtan öyleleri vardĕr ki ona kantarla emanet bĕ-

raksan sana onu verir. Yine onlardan öyleleri vardĕr ki ona 

bir dinar emanet bĕraksan sana onu vermez.ó (Âl-i ĸmrân 75) Do-

layĕsĕyla hem kantardan aĺaķĕsĕnĕn, hem de dinardan yukarĕsĕnĕn 

emanet olarak verilmemesi evlâ babĕndandĕr. Hicap ayeti ise bu 

kabilden deķildir. Çünkü ayetin siyakĕ, ancak Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna delalet etmektedir ve baĺka bir 

mefhuma delalet etmemektedir. Kaldĕ ki Nebi SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin hanĕmlarĕ lafzĕ, anlaĺĕlan bir vasĕf deķildir ki Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ dĕĺĕndakiler evlâ babĕn-

dandĕr denilsin. Bilakis o, camit bir isimdir. Dolayĕsĕyla onun bir 

mefhumunun olmasĕ imk©nsĕzdĕr. Dolayĕsĕyla da kelam, hakkĕnda 

nassĕn geldiķi ĺeye hâs olur, ondan baĺkasĕna geçmez ve onun bir 

mefhumu da yoktur. O halde ne ayetin lafĕzlarĕ, ne de siyakĕ ba-

kĕmĕndan kesinlikle ayette evl© babĕ mevzusu ortaya ĕkmaz. 

ĸkincisi: Bu iki ayet, muayyen sĕfatlarla vasĕflanmalarĕ için biz-

zat kendilerine nass olarak gelmiĺ ºzel kiĺilere iliĺkin bir emirdir. 

Dolayĕsĕyla kesinlikle onlarĕn dĕĺĕnda ne onlardan daha ¿st¿n bir 

kimseye, ne de onlardan daha aĺaķĕ bir kimseye iliĺkin bir emir 

olamaz. Çünkü o, muayyen bir vasĕftĕr ve o, muayyen kiĺilere 

h©stĕr. Zira o, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕ olma-

larĕ vasfĕyla onlara iliĺkin bir emirdir; ¿nk¿ onlar, herhangi bir 

kadĕn gibi deķildirler ve ¿nk¿ bu amel, Rasul SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõe eziyet etmektedir. 
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Hem ò¥nemli olan sebebin hususiliķi deķil, lafzĕn umumiliķi-

diró kaidesinin intibak etmesi, hem SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

hanĕmlarĕna uyulmasĕ, hem onlarĕn dĕĺĕndakilerin evl© babĕndan 

olmasĕ ortadan kalktĕķĕna, hem de nassĕn, Rasul SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin hanĕmlarĕ iin olmasĕ hakkĕnda katõî olduķu sabit ol-

duķuna gºre; bu iki ayetin SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmla-

rĕna hâs olduķu ve kesinlikle hibir ĺekilde M¿sl¿man kadĕnlarĕ 

kapsamadĕķĕ sabit olmuĺtur. Bºylelikle hem hicabĕn, hem de ev-

lerde oturulmasĕnĕn Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmla-

rĕna hâs olduķu sabit olur. Hicabĕn, M¿sl¿man kadĕnlar iin teĺr´ 

olduķuna dair bu iki ayetle istidlal de ortadan kalkmĕĺ olur. 

ĸkinci ayete -ki o, Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlidir:  

 Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ 
òCilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó- gelince; 

n¿zul sebebi doķru farz edilse dahi ne mantuk, ne de mefhum 

aĕsĕndan hibir ĺekilde yüzün örtülmesine delalet etmemekte, 

ne m¿fret, ne de c¿mle ierisindeki varlĕķĕ aĕsĕndan onda buna 

delalet eden herhangi bir lafĕz bulunmamaktadĕr. Zira ayet ĺºyle 

demektedir:  

 Ŋÿĉǌĉƕǒĉƕǚćƞ ċÿĉǆ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćÿǒĉǈċíĈǒ 
òCilbablarĕnĕ ¿zerlerinden aĺaķĕya salĕversinler.ó Bunun 

manasĕ, cilbablarĕnĕ ¿zerlerine koyuversinler demektir ve bura-

daki ÿǆ harfi, tabõîd için deķil, bilakis beyan içindir. Yani òcilbab-

larĕnĕ üzerlerine koyuversinleró demektir. ïƙƪǃå Ǐǈíá òÖrtüyü aĺaķĕ 

bĕrakĕverdió: òonu koyuverdió ve Ǐǈíá æāƛǃå òElbiseyi salĕverdió: 

òonu koyuverdió demektir. Aĺaķĕ salĕversinlerõin manasĕ, koyu-

vermek demektir. Cilbab ise, arĺaf ile kisve ve benzeri gibi ken-

disiyle ºrt¿n¿len her ĺeydir. Ya da bedenin tamamĕnĕ ºrten elbi-

sedir. Kâmus-ul Muhîtõte ĺºyle denmiĺtir:  

òSirdâb ve sinmâr gibi cilbab: ¢arĺaf veya arĺaf gibi kendisiyle 
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elbisesini ºrtt¿ķ¿ ĺeyler dĕĺĕnda kadĕn iin geniĺ gºmlek ve elbise-

dir.ó el-Cevherî ise, es-Sahhâhõta ĺºyle demiĺtir:  

òCilbab, arĺaftĕr ve ºrt¿ de denmiĺtir.ó Hadiste ise cilbab, ka-

dĕnĕn elbisesinin ¿zerine ºrtt¿ķ¿ örtü manasĕnda varit olmuĺtur. 

Zira Ummu Atiyye RadiyAllahu Anhâõdan ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

 ûƙåāƶǃå ÜǏơưǕåā ïõƽǃå ǑƼ ÿǌƞïƤǈ ÿá þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï Ɠǈïǆá
 çāƵíā ÜïǒƤǃå ÿíǌƬǒā çǚƮǃå ÿǃðƙƶǒƼ ôĊǒơǃå ƓǆƋƼ ÜïāíƤǃå èåāîā ôĊǒơǃåā

èǄƿ .ÿǒǆǄƪǆǃå Ɠǈåíơã Ÿå ýāƪï Ɠǒ  Ǚ ÿǆ ƓǌƙƤá ƓǌƪƕǄƙǃ :ýƓƿ ÜæƓƕǄƞ Ɠǌǃ ÿāǂǒ
ƓǌƕƓƕǄƞ 

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem bize Fĕtr ve el-Adhâ 

bayramĕnda; yeni yetme kĕzlarĕ, hayĕzlĕ kadĕnlarĕ ve adĕrdakileri 

de ĕkarmamĕzĕ emretti. Hayĕzlĕlar salâta yaklaĺmasĕnlar, hayra ve 

M¿sl¿manlarĕn duasĕna ĺahit olsunlar. Dedim ki: òEy Allahõĕn Ra-

sulü! Bizden birinin cilbabĕ yoktur.ó Dedi ki: òKardeĺi ona kendi 

cilbabĕndan giydirsin.ó1 Bunun manasĕ, dĕĺarĕ ĕkmak için elbi-

sesinin üzerinden giyeceķi bir elbisesi yoktur demektir. Bunun 

üzerine bir kardeĺinin ¿zerinden giydiķi elbiselerinden bir elbi-

sesini ona ödünç vermesini emretmiĺtir. Dolayĕsĕyla ayetin mana-

sĕ ĺºyle olur: Muhakkak ki Allah, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõden hanĕmlarĕna, kĕzlarĕna ve m¿min kadĕnlara, elbisenin 

üzerinden giyilen elbiselerini üzerinden en aĺaķĕya kadar salĕ-

vermelerini söylemesini talep etmiĺtir. Bunun delili, ĸbnu Ab-

basõtan ĺºyle dediķinin rivayet edilmesidir: Cilbab, üstten en aĺa-

ķĕya kadar ºrten elbisedir. Dolayĕsĕyla ayet, cilbabĕn -ki o, geniĺ 

elbisedir- en aĺaķĕya kadar koyuverilmesine delalet etmekte olup 

bundan baĺkasĕna delalet etmemektedir. Gerek aĺaķĕ salĕversin-

ler, gerekse cilbab kelimesi ne kadar lügat ve ĺerõ´ mana çerçeve-

                                            
1 Muslim tahriç etti 
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sinde tefsir edilirse edilsin nasĕl olur da cilbablarĕnĕ ¿zerlerinden 

aĺaķĕya salĕversinlerõin manasĕ, elbiselerini y¿zlerine vursunlar 

demektir ĺeklinde anlaĺĕlabilir? Bilakis ayet, elbisenin koyuveril-

mesi hakkĕnda bir nasstĕr ve koyuverilmesi ise ancak en aĺaķĕya 

kadar olup en ¿ste kadar kaldĕrĕlmasĕ deķildir. Buna göre bu ayet-

te, ne yakĕndan, ne de uzaktan hicaba dair bir delil yoktur. 

Kuõranõĕn lafĕzlarĕ ve cümleleri ise lügavî ve ĺerõ´ manada tefsir 

edilir ve bunlarĕn dĕĺĕnda tefsir edilmesi caiz deķildir. Lügat ma-

nasĕ aĕktĕr ki o, kadĕnlara cilbablarĕnĕ ¿zerlerine koyuvermeleri-

ni, yani elbisenin üzerinden giydikleri elbiselerini, ayaklarĕ ºr-

tünceye dek en aĺaķĕya kadar indirmelerini ve bĕrakmalarĕnĕ em-

retmiĺtir. Nitekim elbisenin en aĺaķĕya koyuverilmesi hakkĕndaki 

bu mana, hadis-i ĺerifte varit olmuĺtur. Zira ĸbnu Ömerõden Rasu-

lullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle buyurduķu rivayet 

edilmiĺtir:  

 ƴǈƮǒ úǒǂƼ :ƗǆǄƪ þá èǃƓǀƼ ÜƗǆƓǒǀǃå þāǒ Ǌǒǃã Ÿå ïöǈǒ þǃ ßǚǒƤ Ǌƕāƛ Ŋïƞ ÿǆ
 ĄƓƵåïî ÿǒƤïǒ :ýƓƿ .ÿǌǆåíƿá úƬǂǈǒ ÿîã ÞèǃƓƿ ÜĄåïƕƬ ÿǒƤïǒ :ýƓƿ Þÿǌǃāǒîƕ ßƓƪǈǃå 

 Ǚÿíðǒ 
òHer kim  kibirlenerek elbisesini (yerde) sürüklerse Al-

lah, Kĕyamet Günü ona bakmaz.ó Bunun üzerine Ummu Se-

lem dedi ki: òO halde kadĕnlar eteklerini nasĕl yapacaklar?ó Dedi 

ki: òBir karĕĺ salsĕnlar.ó Dedi ki: òO zamanda ayaklarĕ aĕķa ĕ-

kar.ó Dedi ki: òBir dirsek salsĕnlar, arttĕrmasĕnlar.ó1  

Bu, Allahõĕn nikabĕ M¿sl¿man kadĕnlara teĺr´ kĕldĕķĕnĕ iddia 

eden kimselerin delil getirdiķi ayetler aĕsĕndandĕr. Nikaba delil 

getirilen hadisler asĕndan olana gelince; buna delalet etmemek-

tedir. Zira azat edilmesine yetecek paraya sahip olduķunda ona 

karĺĕ ºrt¿n¿lecek olan kºle hadisi, Rasulõün hanĕmlarĕna h©stĕr ve 

                                            
1 Tirmizî tahriç etti 
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baĺka bir hadis de bunu teyit etmektedir. Ebî Kĕlâbeõden ĺºyle 

dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ïƓǈǒí ǊǒǄƵ Ǒǀƕ Ɠǆ æćƙƓǂǆ ÿǆ ÿƕƞƙơǒ Ǚ Ǒƕǈǃå êåāðá ÿƓǂ  
òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin eĺleri, (hür olmasĕna) bir 

dinar kaldĕķĕ s¿rece kºleye karĺĕ örtünmezlerdi.ó1 Dolayĕsĕyla ha-

diste M¿sl¿man kadĕnĕn örtüneceķine dair hibir delalet yoktur.  

Ummu Selemeõnin hadisine ve Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin ondan ve Meymûneõden örtünmesini istemesine gelince; 

bu, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna h©stĕr. Hadis, 

Ummu Seleme ve Meym¾ne hakkĕnda bir nasstĕr ve hadisin 

metni ĺºyledir: Ummu Selemeõnin kölesi ĸbnu Ĺihabõtan, onun 

kendisine ĺºyle tahdis ettiķi rivayet edilmiĺtir:  

 þá ÿƕå ýƕƿá ǉíǈƵ ÿơǈ ƓǆǈǒƕƼ ÜƗǈāǆǒǆā þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï íǈƵ èǈǂ
 :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ýƓǀƼ ÜæƓƞơǃƓƕ ƓǈċïĉǆĈá Ɠǆíƶƕ üǃîā ǊǒǄƵ ýƤíƼ þāƙǂǆ

½ ýāƪï ýƓǀƼ .ƓǈƼïƶǒ Ǚā ƓǈïƮƕǒ Ǚ ǏǆƵá āǋ ñǒǃá Ÿå ýāƪï Ɠǒ :èǄǀƼ .Ǌǈǆ Ɠƕƞƙơå
ŸåǊǈåïƮƕƙ Ɠǆƙƪǃá Ɠǆƙǈá ÿåāƓǒǆƶƼá :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ  

òBen ve Meymûne, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin yanĕn-

da oturmaktaydĕk. Biz Oõnun yanĕndayken derken ĸbnu Ummu 

Mektûm, ĕkageldi ve Oõnun yanĕna girdi ve bu da ºrt¿ ile emro-

lunmamĕzdan sonraydĕ. Bunun üzerine Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem dedi ki: òOna karĺĕ örtünün .ó Dedim ki: òEy 

Allahõĕn Rasul¿! O, bizi gºremeyen ve bizi tanĕmayan bir kºr deķil 

midir?ó Bunun üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem dedi 

ki: òYa siz ikiniz  kör müsünüz, onu görmüyor musunuz?ó2
  

Âiĺeõnin ĺºyle dediķinin rivayet edilmesine gelince:  

 èǃíƪ Ɠǈƕ ĂîƓơ åîƎƼ èƓǆïơǆ Ÿå ýāƪï ƴǆ ÿơǈā Ɠǈƕ ÿāïǆǒ ÿƓƕǂïǃå ÿƓǂ

                                            
1 el-Beyhakî tahriç etti 
2 Tirmizî tahriç etti, Hasen-i Sahihõtir 
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ǉƓǈƽƬǂ ƓǈðāƓƞ åîƎƼ Ɠǌǌƞā ǏǄƵ Ɠǌƪáï ÿǆ ƓǌƕƓƕǄƞ Ɠǈåíơã 
òBiz, Rasulullah ile birlikte ihramlĕyken kafileler bize uķrardĕ. 

Bizim hizamĕza geldiklerinde bizlerden biri cilbabĕnĕ baĺĕndan yü-

z¿ ¿zerine salĕverirdi. Bizi geçtiklerinde ise yüzümüzü aardĕk.ó 

Bu hadis, el-Buhariõnin ĸbnu Ömerõden Nebi SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin ĺºyle dediķini rivayet etmesiyle eliĺmektedir:  

ÿǒðƓƽǀǃå ñƕǄƙ Ǚā Ɨǆïơǆǃå çáïǆǃå æǀƙǈƙ Ǚ 
òĸhramlĕ kadĕn, nikap ile örtünmez ve eldiven giymez.ó 

el-Fetihõte ĺºyle demiĺtir:  

òen-Nikab, burun üzerinden veya göz ukurlarĕ altĕndan baķla-

nan himardĕr.ó Dolayĕsĕyla ąiĺeõnin hadisi, ihramlĕ kadĕnlarĕn, ka-

filelerin kendilerine uķradĕķĕ zaman y¿zlerini ºrtt¿klerini belirt-

mektedir. ĸbnu ¥merõin hadisi ise, nikap giyilmesinin nehyine 

delalet etmektedir ve o, sadece yüzün aĺaķĕ kĕsmĕnĕ örter. O hal-

de bu, elbisenin yüz üzerine salĕnarak y¿z¿n tamamĕnĕn ºrt¿lme-

siyle nasĕl uzlaĺĕr? ĸki hadise müracaat edilmesiyle ortaya ĕkar ki 

ąiĺeõnin bu hadisi, Mücahitõin ąiĺeõden rivayeti olmasĕndan dola-

yĕ bozulmuĺtur. Nitekim Yahya ĸbnu Saîd el-Kuttân, Yahya ĸbnu 

Muayyen ve Ebû Hâtim er-Razî, Mücahitõin ąiĺeõden iĺitmediķini 

zikretmiĺlerdir. Bununla birlikte Mücahitõin, ąiĺe RadiyAllahu 

Anhâõden iĺittiķi ihtimalinde bulunanlar da vardĕr ki, mesela Ali 

ĸbnu el-Mudeynîõnin ĺu sºz¿ nakledilmiĺtir:  

òMücahitõin bir gurup Sahabeyi gºrm¿ĺ olmasĕnĕ inkâr etmiyo-

rum ve ąiĺeõden de iĺitmiĺ olabilir.ó Mesela kimileri de Müca-

hitõin el-Buhârîõdeki baĺka bir hadiste ąiĺeõden iĺittiķini aĕkla-

mĕĺtĕr. Ancak Ebû Dâvud, kafileler hadisini rivayet ettikten sonra 

onun hakkĕnda sukut etmiĺtir. Bilindiķi ¿zere Ebu Dâvud, kendi-

sine ait olan bir hadis hakkĕnda sukut ettiķi zaman, kendisiyle de-

lil getirilmesi caiz olan uygun bir hadis olarak itibar edilir. Ancak 

ondan daha sahih bir hadis muhalefet edince terk edilir. Zira ĸb-

nu Ömerõin hadisi, sahih bir hadistir ki onu el-Buhârî rivayet  
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etmiĺtir ve o, en iyi halinde bile ąiĺeõnin hadisinden daha güçlü-

dür. Bunun içindir ki sahih hadisle muhalefet etmesinden dolayĕ 

ąiĺeõnin hadisi reddedilir ve onunla delil getirilmez.  

ĸerisinde el-Fadl ĸbnu Abbasõĕn getiķi hadise gelince; onda 

nikaba dair hiçbir delil yoktur. Aksine onda nikabĕn olmadĕķĕna 

dair delil vardĕr; çünkü Hasõamili kadĕn, yüzü aĕkken Rasul Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõe soru sormuĺtur ki bunun delili hem el-

Fadlõĕn kendisine bakmasĕ, hem de bu hadisin baĺka bir rivayeti 

olan ĺu hadiste geçenlerdir:  

ïƤǓå ûƬǃå ÿǆ Ǌǌƞā ýĊāơƼ ýưƽǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï îƤƋƼ 
òBunun üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Fadlõĕ 

tuttu ve yüzünü diķer tarafa çevirdi.ó Bu olayĕ, Al´ ĸbnu Ebî Talib 

RadiyAllahu Anh rivayet etti ve ĺºyle ekledi:  

ǀƼÜŸå ýāƪï Ɠǒ :ñƓƕƶǃå Ǌǃ ýƓ  ćþĉǃ ƗƕƓƬā ĄƓƕƓƬ èǒáï :ýƓƿ ÞüǆƵ ÿƕå ûǈƵ èǒāǃ
ƓǆǌǒǄƵ ÿƓõǒƬǃå ÿǆà þǄƼ 

òAbbas dedi ki: òEy Allahõĕn Rasulü! Niçin amcanĕn oķlunun 

boynunu çevirdin?ó Dedi ki: òGenç bir erkek ile genç bir kĕz 

gördüm. Onlara karĺĕ ĺeytandan emin olamadĕm.ó Dolayĕ-

sĕyla Hasõamili kadĕnĕn hadisi, nikaba deķil de nikabĕn olmamasĕ-

na dair bir delil olmaktadĕr. Çünkü Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lem, y¿z¿ aĕk bir haldeyken o kadĕnĕ görüyordu.  

Fadlõĕn bakĕĺĕnĕ evirmesine gelince; çünkü onun ĺehvetle ka-

dĕna baktĕķĕnĕ, kadĕnĕn da ona baktĕķĕnĕ gördü ki bunun delili 

Alîõnin ĺu rivayetidir:  

ƓǆǌǒǄƵ ÿƓõǒƬǃå ÿǆà þǄƼ 
òOnlara karĺĕ ĺeytandan emin olamadĕm.ó Bunun içindir 

ki bakmasĕndan dolayĕ deķil de ĺehvetle bakmasĕndan dolayĕ onu 

evirmiĺtir ve yüz ile eller dahi olsa ĺehvetle bakmak haramdĕr.  

Ani bakĕĺ hadisine gelince; Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 
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Cerîrõe gözünü çevirmesini, yani onu sakĕndĕrmasĕnĕ emretmiĺtir 

ve bu, Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlindeki varit olan bakĕĺĕn sakĕndĕ-

rĕlmasĕ kabilindedir:  

 ĉǃ ċýĈƿ ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄ 
òMümin (erkek)lere söyle! Gözlerini sakĕndĕrsĕnlar.ó Bu-

rada murat edilen, y¿z¿n ve ellerin dĕĺĕndaki avret olan yerlere 

ani bakĕĺtĕr. Yoksa yüz ve ellere bakmak deķildir. Çünkü hem 

yukarĕda geen Hasõamili kadĕnĕn hadisinde el ve yüzlere bakmak 

mubahtĕr, hem de Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin kendisiyle 

biatleĺirlerken ve onlara vaazda bulunurken kadĕnlarĕn y¿zlerine 

bakmasĕ deliline binaen ani bakĕĺ olmasĕ dĕĺĕnda bunlara bakmak 

caizdir. Dolayĕsĕyla kendisinden sorumlu olunan, yüz ve ellerin 

dĕĺĕndaki yerlere ani bakĕĺtĕr.  

Alîõnin ĺu hadisine gelince:  

çïöǈǃå çïöǈǃå ƴƕƙƙ Ǚ 
òBakĕĺĕna bakĕĺ ekleme.ó Bu, bakĕĺĕn tekrar edilmesine dair 

bir nehiy olup maksatsĕz normal mücerret bakĕĺ deķildir.  

Buna binaen Allahõĕn nikabĕ teĺr´ kĕldĕķĕnĕ iddia eden kimsele-

rin delil getirdiķi hadislerde nikabĕn vacipliķine dair hibir delil 

yoktur. Bºylelikle ortaya ĕkmaktadĕr ki Allahõĕn nikabĕ, Müslü-

man kadĕnlara vacip kĕldĕķĕna veya yüz ve ellerin ne salâtta, ne de 

salâtĕn dĕĺĕnda avret olduķuna delalet eden bir delil bulunma-

maktadĕr. O halde kendisiyle istidlalde bulunduklarĕ delillerde, 

buna dair istidlal için güçlü bir yön yoktur. 

Yüz ile ellerin avret olmamasĕna ve kadĕnĕn y¿z¿ ile elleri aĕk 

olarak her yerdeki arĺĕya ve yola ĕkmasĕnĕn caiz olmasĕna gelin-

ce; bu, Kuõran ve hadiste sabittir. 

Kurõanõa gelince; Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā  
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òKendiliķinden gºr¿nenler müstesna ziynetlerini aĕķa 

vurmasĕnlar. Baĺºrtülerini yakalarĕnĕn üzerine vursunlar.ó 

Dolayĕsĕyla Allahu Teâlâ, mümin kadĕnlarĕ ziynetlerini aĕķa vur-

maktan nehyetmiĺtir. Yani onlarĕ, ziynet mahallini göstermekten 

nehyetmiĺtir. ¢¿nk¿ nehiyden murat edilen budur. Kendiliķin-

den görünen yerleri ise ziynet mahallinden istisna kĕlmĕĺtĕr ki bu, 

hem sarih bir istisnadĕr, hem de kadĕnda ziynet mahallinin aĕķa 

vurulmasĕ nehyinin kapsamadĕķĕ gºr¿nen bir ziynet mahalli vardĕr 

demektir. Bu da fazla sºze gerek bĕrakmamaktadĕr. Dolayĕsĕyla Al-

lah, kendiliķinden gºr¿nen yerler m¿stesna ziynet mahallini açĕ-

ķa vurmaktan m¿min kadĕnlarĕ nehyetmektedir. Ancak  ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã 
Ɠćǌċǈĉǆ òKendiliķinden görünenler müstesnaó kavlinin kastettiķi 

uzuvlar hangisidir? Bunun tefsiri, ĺu iki hususa yönelir:  

Birincisi: Naklî tefsire.  

ĸkincisi: Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ òKendiliķinden gºr¿nenleró ifadesinin, 

M¿sl¿man kadĕnlarĕn, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin karĺĕ-

sĕnda ve bu ayetin indiķi asĕr olan Oõnun asrĕnda, ògörünen yer-

leróden anlaĺĕlana tatbik edilmesine. 

Naklî tefsire gelince; ĸbnu Abbasõtan, bu ayetin tefsiri hakkĕn-

da ògörünen yerler müstesnaó ifadesinin òyüz ve elleró anlamĕ-

na geldiķi rivayet edilmiĺ ve m¿fessirler de bunu takip etmiĺler-

dir. ĸm©m ĸbnu Cerîr et-Taberî ise ĺºyle demiĺtir:  

òĸsabetli olarak bu husustaki kavillerin evla olanĕ, bununla kas-

tedilen yüz ve ellerdir diyen kimselerin kavlidir.ó Kurtubî ise ĺºyle 

demiĺtir:  

òYüz ve ellerde galip olan, âdet ve ibadet olarak görünmeleri-

dir. Bu da Hacc ve salâttadĕr. Dolayĕsĕyla istisnanĕn bu ikisine râci 

olmasĕ uygundur.ó ĸm©m Zamahĺer´ ise ĺºyle demiĺtir:  

òKadĕnĕn iĺleri elleriyle yapmasĕnda sakĕnca olmadĕķĕ iin özel-

likle ĺahitlikte, mahkemede ve nikâhta olmak üzere yüzünü açma-
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sĕ gerektiķinden ve özellikle fakirler olmak ¿zere kadĕn yollarda 

yürümek ve ayaklarĕnĕ gºstermek mecburiyetindedir ki,  ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã
Ɠćǌċǈĉǆ (Ondan (kendiliķinden) görünenler müstesnaó kavlinin 

manasĕ iĺte budur.ó 

òKendiliķinden görünenler müstesnaó ifadesinden anlaĺĕ-

lana gelince; bu ayetin indiķi sĕrada görünenlerin yüz ve eller ol-

duķu ortaya ĕkar. Zira kadĕnlar, SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

huzurunda yüzlerini ve ellerini aĕyorlardĕ ve O da, onlara karĺĕ 

bunu inkâr etmiyordu. Nitekim arĺĕda ve yolda yüzlerini ve elle-

rini aĕyorlardĕ. Bu husustaki hadiseler, sayĕlmayacak kadar çok-

tur ki bazĕlarĕ ĺunlardĕr: 

1. Câbir ĸbnu Abdullahõtan ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir: Ra-

sulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile birlikte bayram gününe 

ĺahit oldum. Ezansĕz ve kametsiz hutbeden önce salâta baĺladĕ. 

Ardĕndan Bil©lõe dayanarak ayaķa kalktĕ. Allahõa takvayĕ emretti , 

Oõna itaate teĺvik etti, insanlara vaaz etti ve onlara hatĕrlatmalar-

da bulundu. Ardĕndan kadĕnlar gelene kadar devam etti ve onlara 

da hatĕrlatmada bulunarak ĺºyle dedi:  

çáïǆå èǆƓǀƼ Üþǈǌƞ æõơ ÿǂïƛǂá ÿƎƼ ÿƿíƮƙ  ÜÿǒíƤǃå ßƓƶƽƪ ßƓƪǈǃå Ɨõƪ ÿǆ
ïǒƬƶǃå ÿïƽǂƙā çƓǂƬǃå ÿïƛǂƙ ÿǂǈǕ :ýƓƿ ÞŸå ýāƪï Ɠǒ þǃ :èǃƓǀƼ  

òSadaka veriniz! Zira sizlerin oķu, Cehennem odunu-

dur.ó Bunun üzerine kadĕnlarĕn ortasĕndan yanaklarĕ kumral bir 

kadĕn ayaķa kalkarak dedi ki: òNiçin ey Allahõĕn Rasulü?ó Dedi ki: 

òÇünkü sizler, çok ĺik©yet eder ve kocaya nankörlük eder-

siniz.ó1 Câbir dedi ki: òM¿cevheratlarĕndan tasadduk ederek kü-

pelerinden ve yüzüklerinden Bilâlõin elbisesinin içine atĕyorlardĕ.ó  

2. Atâ ĸbnu Ebî Rabâhõtan ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir: òĸb-

nu Abbas, bana dedi ki: òSana Cennet ehlinden bir kadĕn gºstere-

                                            
1 Muslim tahriç etti 
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yim mi?ó Dedim ki: òEvet.ó Dedi ki: òĹu siyah kadĕn, Nebi SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõe gelerek dedi ki:  

 ÜƗǈƞǃå üǃā èïƕƮ èƑƬ ÿã :Ɠǌǃ ýƓǀƼ .Ǒǃ Ÿå Ĉ÷íƓƼ ÜúƬǂǈá ǑǈȒåā Ü÷ïƮá Ǒǈã
í èƑƬ ÿȒåā Ǒǃ Ÿå Ĉ÷íƓƼ úƬǂǈá Ǒǈã :èǃƓǀƼ .ïƕƮá :èǃƓǀƼ .üǒƼƓƶǒ ÿá Ÿå èāƵ

Ɠǌǃ ƓƵíƼ .úƬǂǈá Ǚ ÿá 
òBen sara oluyorum ve aĕlĕp saĕlĕyorum. Benim için Allahõa 

dua et.ó Ona dedi ki: òDilersen sabredersin ve senin için 

Cennet olur. Dilersen de sana afiyet vermesi için Allahõa 

dua edeyim.ó Bunun üzerine dedi ki: òSabredeceķim.ó Ve dedi 

ki: òBen, aĕlĕp saĕlĕyorum. Benim için Allahõa dua et ki aĕlĕp sa-

ĕlmayĕm. O da dua etti.ó1 

3. Elin avret olmadĕķĕna delalet eden hususlardan biri de Ra-

sul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin biatte kadĕnlarla musafahalaĺ-

masĕdĕr. Ummu Atiyyeõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 ÿƵ ƓǈƓǌǈā ĄƓƑǒƬ ŸƓƕ ÿǂïƬǒ Ǚ ÿá ƓǈǒǄƵ áïǀƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ƓǈƶǒƓƕ
 ýǀǒ þǄƼ .Ɠǌǒðƞá ÿá íǒïá Ɠǈáā Ǒǈƙíƶƪá ƗǈǚƼ :èǃƓǀƼ Ɠǋíǒ Ɠǈǆ çáïǆå èưƕǀƼ ÜƗơƓǒǈǃå

ƛ èƕǋîƼ ĄƓƑǒƬèƶƞï þ 
òBiz Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile biatleĺtik. O da bize 

hibir ĺeyi Allahõa ĺirk koĺmamayĕ okudu ve bizleri ölünün arka-

sĕndan aķĕt yakmaktan nehyetti. Derken bizden bir kadĕn elini ka-

pattĕ ve dedi ki: òFalan kadĕn beni mutlu etti ve ben de onu 

m¿k©fatlandĕrmak istiyorum.ó Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem bir 

ĺey demedi. Kadĕn gitti, sonra geri döndü.ó2 Bu hadis, kadĕnlarĕn 

elle biatleĺtiklerine delalet etmektedir. Çünkü bu kadĕn, biat için 

elini uzattĕktan sonra elini kapatmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla hadisin, biat 

lafzĕnĕ duyunca kadĕnĕn elini kapattĕķĕnĕ belirtmiĺ olmasĕ, biatin 

elle olduķu ve Rasulõün de kadĕnlarla m¿ĺerref eliyle biatleĺtiķi 

                                            
1 et-Taberanî, el-Keb´rõde tahri etti 
2 el-Buhârî tahriç etti 
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hususunda sarihtir.  

ąiĺeõden ĺºyle dediķinin rivayet edilmesine gelince:  

ǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï íǒ èƪǆ ƓǆāƓǌǂǄǆǒ çáïǆå Ǚã çáïǆå þǄƪā Ǌ 
òé ve Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin eline, sahibi 

olduķu kadĕnĕn dĕĺĕnda hibir kadĕn dokunmamĕĺtĕr.ó1 Bu, ąiĺeõye 

ait bir gºr¿ĺt¿r ve bilgisinin boyutunu ifade etmektedir. ąiĺeõnin 

kavli, Ummu Atiyyeõnin bu hadisi ile karĺĕlaĺtĕrĕldĕķĕ zaman, 

Ummu Atiyeõnin hadisi tercih edilir. Çünkü o, Rasulõün önünde 

meydana gelmiĺ amel hakkĕnda bir nasstĕr ve Rasulõün ameline 

delalet etmektedir. Dolayĕsĕyla sĕrf ąiĺeõye ait olan bir gºr¿ĺten 

daha racihtir.  

Hadislerde sabit olan iĺte bu ¿ hadise, aĕk bir delaletle ka-

dĕnĕn gºr¿nen yerlerinin yüz ve eller olduķuna delalet etmekte-

dir. Yani Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã òOndan (kendiliķinden) görünenler 

müstesnaó ayetindeki müstesna, yüz ve ellerdir. Bu da ne salât-

ta, ne de salâtĕn dĕĺĕnda bu ikisinin avret olmadĕķĕna delalet et-

mektedir. Çünkü Ɠćǌċǈĉǆ ćïćǌćö Ɠćǆ Ǚĉã ŊÿĈǌćƙćǈǒĉð ćÿǒĉíċƕĈǒ Ǚćā òOndan (kendili-

ķinden) görünenler müstesna ziynetlerini açĕķa vurmasĕn-

lar.ó ayeti ©mmdĕr. 

Bu ayetin sonrasĕndaki ayete gelince; bunun mefhumu, yüz ve 

ellerin avret olmadĕķĕna delalet etmektedir. Zira Allahu Teâlâ ĺºy-

le buyurmaktadĕr:  

 ŊÿĉǌĉƕāĈǒĈƞ ǏćǄćƵ ŊÿĉǋĉïĈǆĈƤĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒċǃćā òBaĺºrt¿lerini yakalarĕnĕn ¿stüne 

vursunlar.ó ïǆƤǃå òel-Humruó kelimesi, ïƓǆƤ òHĕm©ró kelimesinin 

oķuludur ve o, baĺĕn kendisiyle ºrt¿ld¿ķ¿ ĺeydir. æāǒƞǃå òel-

Cuyûbó kelimesi ise, æǒƞ òCeybó kelimesinin oķuludur ve o, ye-

lek ve gömleķin yaka kĕsmĕdĕr. Dolayĕsĕyla Allahu Teâlâ, baĺºrtü-

                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
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sünün boyun ve gºķse dolanmasĕnĕ emretmiĺtir ki bu, o ikisinin 

örtülmesine delalet etmektedir. Yüze örtülmesini emretmemiĺtir 

ki bu da y¿z¿n avret olmadĕķĕna delalet etmektedir. æǒƞǃå el-Ceyb 

kelimesi, sanĕldĕķĕ gibi gºķ¿s deķildir. Bilakis gºmleķin ceybi, ya-

kasĕdĕr ve o, boyun etrafĕnda ve gºķs¿n en üstünde olan gömle-

ķin aĕk yeridir. Baĺºrtüsünün yakanĕn ¿st¿ne vurulmasĕ ise, bo-

yun ve gºķ¿sten gºmleķin yakasĕna dolanmasĕdĕr. Dolayĕsĕyla ba-

ĺºrt¿s¿n¿n boyun ve gºķse dolandĕrĕlmasĕna iliĺkin emir, yüz için 

bir istisnadĕr. Dolayĕsĕyla onun avret olmadĕķĕna delalet etmekte-

dir. Böylelikle nikap yoktur. Allah Subhânehu ve Teõalâ, da onu 

teĺr´ kĕlmamĕĺtĕr.  

Bu, Kuõranõdaki deliller bakĕmĕndandĕr. Allahu Teâlâõnĕn nikabĕ 

teĺr´ kĕlmadĕķĕna, y¿z ve ellerin avret olmadĕķĕna dair hadisten de-

lillere gelince; çünkü Ebû Dâvud, Katâdeõden Rasulullah SallAlla-

hu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķini rivayet etmiĺtir:  

 Ĉǒ ÿá ƠǄƮǒ þǃ èưƓơ åîã ƗǒïƓƞǃå ÿã Ǐǃã Ɠǋåíǒā Ɠǌǌƞā Ǚã Ɠǌǈǆ ĂïýùƮƽǆǃå 
òKĕz ocuķu hayĕz olduķunda yüzü ve bileklere kadar 

olan elleri dĕĺĕnda onun bir yerinin gºr¿nmesi doķru de-

ķildir.ó Bu hadis, yüz ile ellerin avret olmadĕķĕ, Allahõĕn yüz ile 

ellerin örtülmesini ve nikabĕ teĺr´ kĕlmadĕķĕ hususunda sarihtir. 

Yukarĕdaki Kitap ve Sünnetõten olan deliller, yüzü ve elleri 

aĕk olduķu halde M¿sl¿man kadĕnĕn arĺĕya ĕkabileceķine, ya-

bancĕ erkeklerle konuĺabileceķine, alĕĺ-veriĺ, icâra, kiralama, 

ĺufõa, vekâlet, kefalet ve benzerleri gibi tüm meĺrû muameleler-

de bulunabileceķine, Allahu Teâlâõnĕn hicabĕ ancak Rasul SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmlarĕna teĺr´ kĕldĕķĕna aĕk ve sarih 

bir delaletle delalet etmektedir. Keza her ne kadar nikab kavli, 

mezhep sahiplerinden bazĕ m¿tehit imamlarĕnĕn sºylemiĺ oldu-

ķu ĺiph-i delile sahip ĸsl©m´ bir gºr¿ĺ olsa da delil olarak getirdik-

leri ĺiph-i delil, ierisinde istidlal ortaya ĕkmayacak derecede za-

yĕftĕr. 
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Geriye bazĕ m¿çtehitlerin kail olduķu bir mesele kalmĕĺtĕr ki 

o, fitne korkusundan dolayĕ nikap kadĕna teĺr´ kĕlĕnĕr. Dolayĕsĕyla, 

avret olduķundan dolayĕ deķil de bilakis fitne korkusundan dolayĕ 

kadĕnĕn erkekler arasĕnda y¿z¿n¿ amasĕ men edilir derler. Bu 

söz, birçok yºnden batĕldĕr.  

Birincisi:  Fitne korkusundan dolayĕ y¿z¿n aĕlmasĕ haramlĕlĕ-

ķĕna dair ne Kitapõtan, ne Sünnetõten, ne Sahabe icmaasĕndan, ne 

kendisine kĕyas yapĕlacak ĺerõ´ bir illetten ĺerõ´ bir nass varit ol-

muĺtur. Dolayĕsĕyla ĺeran onun hibir kĕymeti yoktur ve ĺerõ´ bir 

hüküm olarak da itibar edilmez. Çünkü ĺerõ´ hüküm, Ĺ©riõin hita-

bĕdĕr ve fitne korkusundan dolayĕ y¿z¿n aĕlmasĕnĕn haramlĕlĕķĕ, 

Ĺ©riõin hitabĕnda gelmemiĺtir. Keza ĺerõ´ delillerin, tamamen bu-

nun aksi yönde geldiķi ve ayetler ile hadislerin de yüz ile ellerin 

aĕlmasĕnĕ hibir ĺeyin takyit etmediķi ve hibir ĺekilde tahsis 

edilmediķi mutlak bir mubahlĕkla mubah kĕldĕķĕ bilindiķinde; yü-

z¿n aĕlmasĕnĕn haramlĕlĕķĕna ve onun ºrt¿lmesinin vacipliķine 

iliĺkin sºz, Allahõĕn helal kĕldĕķĕnĕ haram kĕlmĕĺ ve ©lemlerin Rab-

binin vacip kĕlmadĕķĕnĕ vacip kĕlmĕĺ olmaktadĕr. Kaldĕ ki bu sºz, 

ĺerõ´ bir hüküm olarak itibar edilmemesinin ötesinde sarih nassla 

sabit olan ĺerõ´ hükümleri geersiz kĕlmaktadĕr.  

ĸkincisi: Fitne korkusunu, y¿z¿ amanĕn haramlĕlĕķĕ ve onu 

örtmenin vacipliliķi iin bir illet kĕlmak hususunda ne sarahaten, 

ne delaleten, ne istinbaten, ne de kĕyasen ĺerõ´ bir nass varit ol-

muĺ deķildir. Dolayĕsĕyla o, mutlak olarak ĺerõ´ bir illet olmaz bi-

lakis aklî bir illet olur. Aklî illete ise ĺerõ´ hükümlerde itibar 

edilmez. Muteber olan sadece ĺerõ´ illettir, baĺkasĕ deķil. Bundan 

dolayĕ, y¿z¿ amanĕn haramlĕlĕķĕ ve onu örtmenin vacipliliķinin 

teĺr´sinde fitne korkusunun herhangi bir deķeri yoktur; ¿nk¿ o, 

Ĺeriatõta varit olmamĕĺtĕr. 

Üçüncüsü: Harama vesile olan da haramdĕr kaidesi, fitne 

korkusundan dolayĕ y¿z¿n aĕlmasĕ haramlĕlĕķĕna intibak etmez. 
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Çünkü bu kaide, kendisinde ĺu iki hususun bulunmasĕnĕ gerekti-

rir:  

Bir: Vesile, zannĕ galiple harama gºt¿r¿c¿ olmalĕdĕr.  

ĸki: Vesile, aklĕn haram kĕldĕķĕ ĺeylerden olmamalĕdĕr. Onun 

haramlĕlĕķĕna iliĺkin nass varit olmalĕdĕr.  

Oysa bu iki husus, fitne korkusundan dolayĕ y¿z¿n aĕlmasĕn-

da mevcut deķildir. Binaenaleyh ĺeran fitne, kendisiyle fitneye 

d¿ĺen kimseye haram kĕlĕnmĕĺ olsa bile fitne korkusundan dolayĕ 

y¿z¿n aĕlmasĕ, harama vesile olan da haramdĕr kaidesine intibak 

etmez. Çünkü bu, zannĕ galiple kendisine yol aan ĺeylerden de-

ķildir. Bununla birlikte fitne korkusunun haram kĕlĕndĕķĕna iliĺkin 

bir nass da varit olmamĕĺtĕr. Dahasĕ Ĺeriat, bizzat fitneyi, kendi-

siyle fitneye d¿ĺülen kimseye haram kĕlmamĕĺtĕr. Bilakis bakanĕn, 

fitneye d¿ĺ¿c¿ ĺekilde bakmasĕnĕ haram kĕlmĕĺ ve bunu, bakĕlan 

kimseye haram kĕlmamĕĺtĕr. Zira el-Buhârî, Abdullah ĸbnu Abbas 

RadiyAllahu Anhumâõdan ĺºyle dediķini rivayet etmiĺtir:  

 ýƶƞƼ þƶƛƤ ÿǆ çáïǆå èßƓƞƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï úǒíï ýưƽǃå ÿƓǂ
 Ǌƞā úïƮǒ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ýƶƞā Ǌǒǃã ïöǈƙā Ɠǌǒǃã ïöǈǒ ýưƽǃå

Ǐǃã ýưƽǃå Ǔå ûƬǃåïƤ 
òFadl, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin terkisinde iken 

Hasõamili bir kadĕn ĕkageldi. Derken Fadl, ona bakĕyor, o da ona 

bakĕyordu. Bunun ¿zerine Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

Fadlõĕn y¿z¿n¿ diķer tarafa çevirdi.ó Yani Fadlõĕn y¿z¿n¿ ondan 

evirmiĺtir ki bunun delili bu hadisin baĺka bir rivayetinde geen 

ĺu ifadedir:  

ƋƼïƤǓå ûƬǃå ÿǆ Ǌǌƞā ýĊāơƼ ýưƽǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï îƤ 
òBunun üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Fadlõĕ 

tuttu ve yüzünü diķer tarafa çevirdi.ó Keza bu olayĕ, Al´ ĸbnu Ebî 

Talib RadiyAllahu Anh rivayet etti ve ĺºyle ekledi:  



M¿sl¿man Kadĕnĕn Y¿z¿n¿ ¥rtmesi Vacip Deķildir 97 

ƶǃå Ǌǃ ýƓǀƼÜŸå ýāƪï Ɠǒ :ñƓƕ  ćþĉǃ ƗƕƓƬā ĄƓƕƓƬ èǒáï :ýƓƿ ÞüǆƵ ÿƕå ûǈƵ èǒāǃ
ƓǆǌǒǄƵ ÿƓõǒƬǃå ÿǆà þǄƼ  

òAbbas dedi ki: Ey Allahõĕn Rasulü! Niçin amcanĕn oķlunun 

boynunu çevirdin?ó Dedi ki: òGenç bir erkek ile gen bir kĕz 

gºrd¿m. Onlara karĺĕ ĺeytandan emin olamadĕm.ó Bunlar-

dan da ortaya ĕkmaktadĕr ki, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

Fadlõĕn y¿z¿n¿ Hasõamili kadĕndan evirmiĺ ve Hasõamili kadĕn 

y¿z¿n¿ amĕĺ olduķu halde ºrtmesini emretmemiĺtir. Dolayĕsĕyla 

fitne, kendisiyle fitneye d¿ĺ¿len kimseye haram olmuĺ olsaydĕ, 

Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Fadlõĕn ona bakĕĺĕndan fitneci 

bir bakĕĺ gerekleĺmesi üzerine, kesinlikle Hasõamili kadĕna yü-

zünü örtmesini de emrederdi. Ancak O, ona emretmemiĺ, bilakis 

Fadlõĕn boynunu evirmiĺtir ki bu da haramĕn, kendisine bakĕlana 

deķil de bakana olduķuna delalet etmektedir. Buna göre insanla-

rĕn, bir kadĕnla fitneye d¿ĺmelerinin haramlĕlĕķĕ hakkĕnda, kendi-

siyle fitneye d¿ĺ¿len kadĕna haram kĕlan bir nass varit olmamĕĺ-

tĕr. Aksine bunun kadĕna haram kĕlĕnmamasĕna iliĺkin nass varit 

olmuĺtur. Dolayĕsĕyla kendisine yol atĕķĕ ĺey de haram olmamak-

tadĕr. Bununla birlikte iĺlerin güdülmesini yerine getirmek ama-

cĕyla devletin, bizzat bazĕ kiĺileri, kendileriyle fitneye d¿ĺen kim-

selerin gözlerinden uzaklaĺtĕrmasĕ caizdir. Ki böylece genellikle 

fitne kiĺide olduķu zaman, insanlarĕn kendisiyle fitneye d¿ĺt¿ķ¿ 

kimse ile insanlar arasĕnĕ engellemiĺ olsun. Tĕpkĕ Ömer ĸbnuõl-

Hattâbõĕn, yakĕĺĕklĕlĕķĕ y¿z¿nden, kadĕnlarĕn kendisiyle fitneye 

d¿ĺtükleri Nasr ĸbnu Haccâcõĕ Basraõya sürgün etmesi gibi. Dola-

yĕsĕyla fitne korkusundan dolayĕ yüzü açmak kadĕnlara haramdĕr 

denilmez. Zira bu, òharama vesile olan da haramdĕró kabilinden 

deķildir.  



 

Ĺerõ´ Teklifler Karĺĕsĕnda Kadĕn ve Erkek 

 

ĸsl©m, kadĕn ve erkeķe m¿kellef kĕldĕķĕ ĺerõ´ teklifler getirdi-

ķinde ve onlardan her birinin fiillerini tedavi eden ĺerõ´ hükümle-

ri aĕkladĕķĕnda, ikisi için eĺitlik veya ¿st¿nl¿k meselesine hiç 

bakmamĕĺ ve bunlarĕ hiç gºzetmemiĺtir. Bilakis tedavi edilmeye 

muhtaç muayyen bir sorun olmasĕna bakmĕĺtĕr. Ona bir kadĕn ve-

ya bir erkek sorunu olmasĕna bakmaksĕzĕn onu, muayyen bir so-

run olmasĕ itibarĕyla tedavi etmiĺtir. Dolayĕsĕyla da ºz¿m, insa-

nĕn fiili, yani ortaya ĕkan sorun için olup erkek veya kadĕn iin 

deķildir. Bundan dolayĕ erkek ile kadĕn arasĕndaki eĺitlik veya 

eĺitsizlik meselesi, mevzubahis deķildir. Bu, ĸsl©m´ teĺr´de mev-

cut da deķildir. Bilakis mevcut olan, ister erkekten isterse kadĕn-

dan olsun muayyen bir insandan vuku bulmuĺ bir hadiseye iliĺkin 

ĺerõ´ hükümdür.  

Buna göre erkek ile kadĕn arasĕndaki eĺitlik, ele alĕnacak ve ic-

timaî nizamda da mevzusu olan bir mesele deķildir. Çünkü kadĕ-

nĕn erkeķe eĺit olmasĕ veya erkeķin kadĕna eĺit olmasĕ, ictimaî 

hayatta etkisi olan önemli bir husus deķildir ve ĸsl©m´ hayatta vu-

ku bulmasĕ muhtemel bir sorun da deķildir. Bu, Batĕõda var olan 

ifadelerden baĺka bir ĺey deķildir ve insan olmasĕ itibarĕyla kadĕ-

nĕn tabii haklarĕnĕ yiyen Batĕõyĕ taklit etmek dĕĺĕnda hibir Müs-

l¿man da bunu sºylememiĺtir. Dolayĕsĕyla kadĕn, eĺitlik bahsi ta-

lebini, bu haklarĕ elde etmenin bir yolu edinmiĺtir.  

ĸsl©mõa gelince; onun bu ĕstĕlahlarla hiçbir ilgisi yoktur. Çünkü 

ĸsl©m, ictimaî nizamĕnĕ; cemaat ve toplum dayanĕĺmasĕ ve bunla-

rĕn y¿kselmesini garantileyen ve Allahu Teâlâõnĕn,  ćþćíà Ǒĉǈćƕ ƓćǈċǆŊïćǂ ċíćǀćǃćā 
òBiz, Âdemoķlunu ĺerefli kĕldĕk.ó (el-ĸsr© 70) kavli ile kerim kĕl-

dĕķĕ insanĕn onuruna layĕk gerek saadeti kadĕn ve erkeķe temin 

eden metîn bir esas üzerine ikame etmiĺtir. 

Zira ĸsl©m, kadĕn ve erkeķe bazĕ haklar verip yükümlülükler 
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y¿klediķinde bunlarĕ, Ĺ©riõin uygun gºrd¿ķ¿ maslahatlarĕna iliĺ-

kin birer hak ve yükümlülük, muayyen bir insanĕn muayyen bir 

fiili olmasĕ itibarĕyla fiilleri için de birer ºz¿m kĕlmĕĺtĕr. Dolayĕ-

sĕyla insan tabiatĕ bunlarĕn tek yapĕlmasĕnĕ gerektirdiķinde bunla-

rĕ tek yapmĕĺ ve her ikisinin tabiatĕ eĺitliliķi gerektirdiķinde de 

bunlarĕ eĺitli yapmĕĺtĕr. Haklar ve yükümlülüklerdeki bu teklik, 

òeĺitlikó olarak isimlendirilemeyeceķi gibi òeĺitsizlikó olarak da 

isimlendirilemez. Yine haklar ve yükümlülüklerdeki bu eĺitlilik-

ten eĺitsizlik veya eĺitlik de kastedilmez. Çünkü ĸslâm, erkek ya 

da kadĕn olsun cemaate baktĕķĕnda ona ancak, sadece insanî bir 

cemaat olmasĕ itibarĕyla bakar ve erkekler ile kadĕnlarĕ ihtiva et-

mesi, bu insanî cemaatin tabiatĕndandĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ĈǂŊƕćï åāĈǀŊƙå ĈñƓŊǈǃå Ŋéćƕćā Ɠćǌćƞċāćð Ɠćǌċǈĉǆ ćûćǄćƤćā Ćçćíĉơåćā Ćñċƽćǈ ċÿĉǆ ċþĈǂćǀćǄćƤ ăĉîŊǃå ċþ
 ĄßƓćƪĉǈćā åĄïǒĉƛćǂ ĄǙƓćƞĉï ƓćǆĈǌċǈĉǆ 

òEy insanlar! Sizi bir tek nefisten yaratan ve ondan da 

eĺini yaratan ve ikisinden birok erkekler ve kadĕnlar üre-

tip yayan Rabbinizden itt ikâ edin.ó (el-Ahzâb 35) 

Ĺerõ´ teklifleri, iĺte bu bakĕĺa göre teĺr´ kĕlmĕĺ, erkek ve kadĕn-

lar için haklar ve yükümlülükleri bu bakĕĺa gºre y¿klemiĺtir. Do-

layĕsĕyla haklar ve yükümlülükler, birer insanî hak ve yükümlü-

lükler, yani teklifler, bir insan olarak insana iliĺkin birer teklif 

olunca, bu haklar ve y¿k¿ml¿l¿klerin bir olduķunu gºr¿rs¿n. 

Yani tekliflerdeki tekliķi gºr¿rs¿n. Dolayĕsĕyla da hem herkes, 

hem de kadĕn ile erkekten her biri için haklar ve yükümlülükler, 

farklĕ ve eĺitli olmayacak ĺekilde tektir. Yani teklifler, erkek ve 

kadĕn iin eĺit ĺekilde tek olmaktadĕr. Buradan da ĸsl©mõĕn, hem 

insanĕn imana davet edilmesi, hem de ĸsl©mõa davetin yüklenme-

sine iliĺkin teklif hususunda erkek ile kadĕnĕn arasĕnĕ ayĕrmadĕķĕ-

nĕ gºr¿rs¿n. Keza ĸsl©m, teklif bakĕmĕndan salât, savm, Hacc ve 

zekât gibi ibadetlere iliĺkin teklifleri tek kĕlmĕĺ, ĺerõ´ hükümlerin 
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getirdiķi seciyelerle vasĕflanmayĕ eĺit ĺekilde erkek ve kadĕn iin 

birer ahlâk kĕlmĕĺ, alĕĺ-veriĺ, icâra, vekâlet, kefalet ve insana iliĺ-

kin benzeri muamelatlarĕ erkek ve kadĕn için tek kĕlmĕĺ, Allahõĕn 

hükümlerine muhalefetten dolayĕ birer insan olmalarĕ itibarĕyla 

aralarĕnda ayrĕm yapmaksĕzĕn erkek ve kadĕn için hadler, cinayet-

ler ve tazirler gibi uk¾batlar koymuĺ ve erkek ile kadĕn arasĕnda 

hiçbir fark olmaksĕzĕn eķitim ve ºķretimi Müslümanlara vacip 

kĕlmĕĺtĕr. Böylece Allah, bir insan olarak insana iliĺkin hükümle-

rin tamamĕnĕ, eĺit ĺekilde erkek ve kadĕn için tek kĕlmĕĺtĕr. Dola-

yĕsĕyla bu yönden hem teklifler, hem de haklar ile yükümlülükler 

tek olmuĺtur. Ayrĕca bunun gibi h¿k¿mler hakkĕnda varit olan 

ayetler ile hadisler, insan olmasĕ bakĕmĕndan insan iin ve mümin 

olmasĕ bakĕmĕndan da m¿min iin kapsamlĕ ĺekilde genel olarak 

gelmiĺtir. Zira pek ok ayet, teklifin erkek ve kadĕn için bir, tek 

olduķunu belirtmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćÿǒĉƿĉíƓŊƮǃåćā ĉèƓćƙĉǈƓćǀċǃåćā ćÿǒĉƙĉǈƓćǀċǃåćā ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǃåćā ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃåćā ĉèƓćǆĉǄċƪĈǆċǃåćā ćÿǒĉǆĉǄċƪĈǆċǃå Ŋÿĉã
 ćƮćƙĈǆċǃåćā ĉèƓćƶĉƬƓćƤċǃåćā ćÿǒĉƶĉƬƓćƤċǃåćā ĉèåćïĉƕƓŊƮǃåćā ćÿǒĉïĉƕƓŊƮǃåćā ĉèƓćƿĉíƓŊƮǃåćā ĉèƓćƿŎíćƮćƙĈǆċǃåćā ćÿǒĉƿŎí

 ćÿǒĉǆĉƑƓŊƮǃåćā  ĉèåćïĉǂåŊîǃåćā åĄïǒĉƛćǂ ćǊŊǄǃå ćÿǒĉïĉǂåŊîǃåćā ĉèƓćöĉƼƓćơċǃåćā ċþĈǌćƞāĈïĈƼ ćÿǒĉöĉƼƓćơċǃåćā ĉèƓćǆĉƑƓŊƮǃåćā
ƓĄǆǒĉöćƵ åĄïċƞćáćā Ąçćïĉƽċƺćǆ ċþĈǌćǃ ĈǊŊǄǃå ŊíćƵćá  

òĹ¿phesiz Müslüman erkeklerle M¿sl¿man kadĕnlar, 

m¿min erkeklerle m¿min kadĕnlar, itaat eden erkeklerle 

itaat eden kadĕnlar, sadĕk erkeklerle sadĕk kadĕnlar, sabre-

den erkeklerle sabreden kadĕnlar, huĺu eden erkeklerle 

huĺu eden kadĕnlar, sadaka veren erkeklerle sadaka veren 

kadĕnlar, savm (oruç) tutan erkeklerle savm tutan kadĕnlar, 

mahrem yerlerini koruyan erkeklerle mahrem yerlerini ko-

ruyan kadĕnlar, Allahõĕ oka zikreden erkeklerle Allahõĕ 

oka zikreden kadĕnlar, iĺte onlar iin Allah, maķfiret ve 

büyük bir mükâfat hazĕrlamĕĺtĕr.ó (el-Ahzâb 35) Ve ĺºyle buyur-

muĺtur:  
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 ċÿĉǆ ĈçćïćǒĉƤċǃå ċþĈǌćǃ ćÿāĈǂćǒ ċÿćá åĄïċǆćá ĈǊĈǃāĈƪćïćā ĈǊŊǄǃå Ǐćưćƿ åćîĉã ĆƗćǈĉǆċâĈǆ Ǚćā ĆÿĉǆċâĈǆĉǃ ćÿƓćǂ Ɠćǆćā
 ċþĉǋĉïċǆćá  

òAllah ve Rasul¿ bir ĺeye h¿kmettiķi zaman; mümin er-

kek ve mümin bir kadĕna artĕk iĺlerinde muhayyerlik yok-

tur.ó (el-Ahzâb 36) Ve ĺºyle buyurmuĺtur: 

 ċþĈǌŊǈćǒĉðċƞćǈćǃćā ĄƗćƕŎǒćõ ĄçƓćǒćơ ĈǊŊǈćǒĉǒċơĈǈćǄćƼ ąÿĉǆċâĈǆ ćāĈǋćā ǏćƛǈĈá ċāćá Ćïćǂćî ċÿĉǆ ƓĄơĉǃƓćƮ ćýĉǆćƵ ċÿćǆ
 ćÿāĈǄćǆċƶćǒ åāĈǈƓćǂ Ɠćǆ ĉÿćƪċơćƋĉƕ ċþĈǋćïċƞćá 

òErkek ve diĺiden (kadĕndan) herhangi birisi mümin ola-

rak salih bir amel iĺlerse, Biz ona tayyib (temiz) bir hayat 

yaĺatĕr ve onlarĕn ecirlerini yaptĕklarĕnĕn en iyisi (güzeli) ile 

mükâfatlandĕrĕrĕz.ó (en-Nahl 97) Ve ĺºyle buyurmuĺtur: 

 ĉǆċâĈǆ ćāĈǋćā ǏćƛǈĈá ċāćá Ćïćǂćî ċÿĉǆ ĉèƓćơĉǃƓŊƮǃå ċÿĉǆ ċýćǆċƶćǒ ċÿćǆćā Ǚćā ćƗŊǈćƞċǃå ćÿāĈǄĈƤċíćǒ ćüĉƑćǃċāĈƋćƼ ąÿ
åĄïǒĉǀćǈ ćÿāĈǆćǄċöĈǒ 

òErkek veya diĺiden (kadĕndan) kim mümin olarak salih 

amel iĺlerse; iĺte onlar Cennete girecekler ve hiçbir zulme 

de uķratĕlmayacaklardĕr.ó (en-Nisâ 124) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćǃ ćæƓćƞćƙċƪƓćƼ ǏćƛċǈĈá ċāćá Ćïćǂćî ċÿĉǆ ċþĈǂċǈĉǆ ĆýĉǆƓćƵ ćýćǆćƵ ĈƴǒĉưĈá Ǚ ǑŎǈćá ċþĈǌŋƕćï ċþĈǌ 
òVe Rableri onlarĕn dualarĕna icabet etti. Ĺ¿phesiz Ben 

sizden erkek veya diĺi (kadĕn) olsun amel yapanĕn amelini 

zayi etmem.ó (Âl-i ĸmrân 195) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŎïǄĉǃ ĉÿåćíĉǃåćāċǃå ćüćïćƙ ƓŊǆĉǆ ąæǒĉƮćǈ ĉßƓćƪŎǈǄĉǃćā ćÿāĈƕćïċƿǕåćā ĉÿåćíĉǃåćāċǃå ćüćïćƙ ƓŊǆĉǆ ąæǒĉƮćǈ ĉýƓćƞ
ƓĄưāĈïċƽćǆ ƓĄƕǒĉƮćǈ ćïĈƛćǂ ċāćá ĈǊċǈĉǆ Ŋýćƿ ƓŊǆĉǆ ćÿāĈƕćïċƿǕåćā 

òAna-babanĕn ve akrabalarĕn bĕraktĕklarĕndan erkekler 

iin bir nasip vardĕr. Kadĕnlara da ana-babanĕn ve akrabala-

rĕn bĕraktĕklarĕndan nasip vardĕr. Azĕndan da oķundan da 

farz kĕlĕnmĕĺ bir nasip vardĕr.ó (en-Nisâ 7) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċåāĈǃćƋċƪęćā ćÿċƕćƪćƙċǂę ƓŊǆŎǆ ąæǒĉƮćǈ ĉßƉćƪŎǈǄĉǃćā ċåāĈƕćƪćƙċǂę ƓŊǆŎǆ ąæǒĉƮćǈ ĉýƓćƞŎïǄŎǃ 
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òErkeklere kazandĕklarĕndan bir pay, kadĕnlara da ka-

zandĕklarĕndan bir pay vardĕr. O halde isteyinizó (en-Nisâ 32) 

Böylece, bu h¿k¿mler her ne olursa olsun, her ne kadar eĺitle-

nir ve oķalĕrsa oķalsĕn, bir insan olarak insana iliĺkin ĺerõ´ hü-

kümlerin tamamĕnĕ, Allahõĕn eĺit ĺekilde erkek ve kadĕn iin tek 

kĕldĕķĕnĕ gºr¿r¿z. Buna erkek ve kadĕn arasĕnda bir eĺitlik olarak 

itibar edilmez. Bunlar, ancak insan için eĺit olarak erkek ve kadĕn 

için koyulmuĺ h¿k¿mlerdir. Çünkü o ikisinden her biri insandĕr. 

ĸĺte bu h¿k¿mler, insanĕn fiillerine iliĺkin Allahu Teâlâõnĕn hita-

bĕdĕr. 

Haklar ve yükümlülükler, ĺerõ´ teklifler, kadĕn olmasĕ vasfĕyla 

kadĕnĕn tabiatĕna, cemaat iindeki yerinin yapĕsĕna ve toplum 

içindeki konumuna veya bir erkek olmasĕ vasfĕyla erkeķin tabiatĕ-

na, cemaat iindeki yerinin yapĕsĕna ve toplum içindeki konumu-

na iliĺkin olduķunda ise bu haklar ve yükümlülükler, yani bu tek-

lifler, erkek ile kadĕn arasĕnda eĺitli olurlar. Çünkü bunlar, insan 

için mutlak bir çözüm deķil, bilakis insan tabiatĕnĕn diķerinden 

farklĕ bu türü için bir çözüm olurlar. Dolayĕsĕyla çözümün mutlak 

olarak insan iin deķil de insanĕn bu türü için olmasĕ kaĕnĕlmaz-

dĕr. Bunun içindir ki kadĕnĕn, haklar ve muamelatlar üzerindeki 

ĺahitliķi gibi erkeklerin cemaati ve genel hayat içerisinde olan 

amellerde iki kadĕnĕn ĺahitliķi, bir erkeķin ĺahitliķi olarak sayĕl-

mĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćÿċāćưċïćƙ ċÿŊǆĉǆ ĉÿƓćƙćáćïċǆåćā ąýĈƞćïćƼ ĉÿċǒćǄĈƞćï ƓćǈāĈǂćǒ ċþćǃ ċÿĉƎćƼ ċþĈǂĉǃƓćƞĉï ċÿĉǆ ĉÿċǒćíǒĉǌćƬ åāĈíĉǌċƬćƙċƪåćā
 ĉßåćíćǌŋƬǃå ċÿĉǆ ĂćïċƤǕå ƓćǆĈǋåćíċơĉã ćïŎǂćîĈƙćƼ ƓćǆĈǋåćíċơĉã Ŋýĉưćƙ ċÿćá  

òErkeklerinizden iki ĺahit getiriniz. Eķer iki erkek bu-

lunmazsa, ĺahitlerden razĕ olacaķĕnĕz bir erkek ile biri  

unuttuķunda diķeri ona hatĕrlatacak iki kadĕn (ĺahit) olsun.ó 

(el-Bakara 283) Oysa kadĕnlar hamamĕnda meydana gelen bir cinayet 

gibi erkeklerin olmadĕķĕ, sadece kadĕnlarĕn olduķu topluluk içeri-

sinde meydana gelen iĺlerde yalnĕzca kadĕnĕn ĺahitliķi kabul 
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edilmiĺ ve bakirelik, dulluk ile emzirme hususundaki kadĕnĕn ĺa-

hitliķi gibi ancak kadĕnlarĕn muttali olduķu iĺlerde tek bir kadĕnĕn 

ĺahitliķiyle yetinilmiĺtir. Çünkü Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

emzirme hususunda tek bir kadĕnĕn ĺahitliķini kabul etmiĺtir. el-

Buhârî, Akabe ĸbnuõl-Hâris kanalĕyla ĺºyle dediķini tahri etmiĺ-

tir: òBen, bir kadĕnla evlendim. Bunun üzerine bir kadĕn gelerek 

dedi ki: òBen ikinizi de emzirdim.ó Bunun üzerine Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem dedi ki:  
ǉāơǈ āá ÜüǈƵ ƓǌƵí Þýǒƿ íƿā úǒǂā 

òNasĕl olur? Onu kendinden uzaklaĺtĕr ya da onu 
boĺ ver.ó Baĺka bir rivayette ise ĺºyle geçmiĺtir:  

ƓǌǈƵ ǉƓǌǈƼ 
òOnu, o kadĕndan nehyetti.ó Keza ĸsl©m, bazĕ hallerde kadĕ-

nĕn mirastaki payĕnĕ, erkeķin payĕnĕn yarĕsĕ kĕlmĕĺtĕr. Allahu Teâlâ 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉÿċǒćǒćƛǈǕå Ŏöćơ Ĉýċƛĉǆ ĉïćǂŊîǄĉǃ ċþĈǂĉíǙċāćá ǑĉƼ ĈǊŊǄǃå ċþĈǂǒĉƮāĈǒ 
òAllah size, evlatlarĕnĕz hakkĕnda erkeķe iki diĺinin his-

sesi kadar tavsiye eder.ó (en-Nisâ 11) Bu ise evlatlar, öz kardeĺler 

ve baba bir kardeĺler gibi asabeler hakkĕndadĕr. Çünkü bu du-

rumdaki kadĕnĕn vakĕasĕ, alĕĺmaya muktedir olsa bile eķer fakir-

se, nafakasĕ kardeĺinin üzerine vaciptir. Bazĕ hallerde ise kadĕnĕn 

payĕnĕ erkeķin payĕ gibi kĕlmĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺ-

tur:  

 ĈñĈíŋƪǃå ƓćǆĈǌċǈĉǆ Ćíĉơåćā ŎýĈǂĉǄćƼ ąèċƤĈá ċāćá ąìćá ĈǊćǃćā ąçćáćïċǆå ċāćá ĄƗćǃǚćǂ ĈéćïāĈǒ ąýĈƞćï ćÿƓćǂ ċÿĉȒåćā
 ĈǈƓćǂ ċÿĉƎćƼ ĉéĈǄŋƛǃå ǑĉƼ ĈßƓćǂćïĈƬ ċþĈǌćƼ ćüĉǃćî ċÿĉǆ ćïćƛċǂćá åā 

òEķer (ölen) erkek veya kadĕnĕn mirasĕsĕ; kelale veya 

ana babasĕ olmayĕp bir erkek veya bir kĕz kardeĺi varsa, her 

birine altĕda bir d¿ĺer. Bundan fazla iseler ¿te bire ortak-

tĕrlar.ó (en-Nisâ 12) Bu ayet, anne bir olan kelale hakkĕnda inmiĺtir. 
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Zira bu husustaki kadĕnĕn vakĕasĕ, onun nafakasĕ anne bir olan 

kardeĺi ¿zerine vacip deķildir. ¢¿nk¿ o, her ne kadar mahrem 

olsa da kendisine nafakanĕn vacip olduķu kimselerden deķildir. 

ĸsl©m, kadĕnĕn elbisesinin erkeķin elbisesine muhalif olmasĕnĕ 

emrettiķi gibi erkeķin elbisesinin de kadĕnĕn elbisesine muhalif 

olmasĕnĕ emretmiĺtir. O ikisinden birinin, giyimde ve bedenin 

bazĕ uzuvlarĕnĕn s¿slenmesi gibi kendisine özgü ve kendisini di-

ķer t¿rden ayĕrt eden hususlarda diķerine benzemesini yasakla-

mĕĺtĕr. Eb´ Hurayra RadiyAllahu Anhõdan ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

 Ɨƪƕǃ ñƕǄƙ çáïǆǃåā Üçáïǆǃå Ɨƪƕǃ ñƕǄǒ ýƞïǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ÿƶǃ
ýƞïǃå 

òRasulullah SallAllahu Aleyhi Sellem, kadĕn elbisesi giyen erke-

ķe ve erkek elbisesi giyen kadĕna lânet etmiĺtir.ó1 ĸbnu Ebî Muley-

keõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir: ąiĺe RadiyAllahu Anhaõye 

denildi ki:  

 ÿǆ ƗǄƞïǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ÿƶǃ :èǃƓǀƼ Þýƶǈǃå ñƕǄƙ çáïǆǃå ÿã
ßƓƪǈǃå  

òEķer bir kadĕn nalĕn giyerse? Dedi ki: òRasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem, kadĕnlardan erkekleĺenlere lânet etmiĺtir.ó2 Ab-

dullah ĸbnu Amrõdan Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõi ĺºy-

le derken iĺittiķi rivayet edilmiĺtir:  

ßƓùƪǈǃå ÿǆ ýƓƞïǃƓƕ ǊƕƬƙ ÿǆ Ɠǈǆ ñǒǃ 
òKadĕnlardan erkelere benzeyen bir kimse bizden de-

ķildir.ó3 ĸbnu Abbasõtan ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

                                            
1 el-Hâkim tahriç etti ve sahih dedi 
2 ez-Zeheb´ tahri etti ve isnadĕ hasen dedi 
3 et-Taberanî tahriç etti 
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ßƓƪǈǃå ÿǆ èǚƞïƙǆǃåā ýƓƞïǃå ÿǆ ÿǒƛǈƤǆǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ÿƶǃ 
òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem erkeklerden kadĕnlaĺanlara 

(mühenneslere) ve kadĕnlardan da erkekleĺenlere lânet etmiĺtir.ó 

Ve dedi ki:  

þǂƙāǒƕ ÿǆ þǋāƞïƤá  
òOnlarĕ, evlerinizden ĕkarĕn.ó Ve dedi ki:  

 ĄƓǈǚƼ ïǆƵ êïƤáā ĄƓǈǚƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå êïƤƋƼ 
òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, falan kiĺiyi ĕkardĕ ve Ömer 

de falan kiĺiyi ĕkardĕ.ó Bir lafĕzda ise ĺºyle gemiĺtir:  

 èƓǌƕƬƙǆǃåā ßƓƪǈǃƓƕ ýƓƞïǃå ÿǆ ÿǒǌƕƬƙǆǃå þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ÿƶǃ
ýƓƞïǃƓƕ ßƓƪǈǃå ÿǆ 

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, erkeklerden kadĕnlara 

benzeyenlere ve kadĕnlardan da erkeklere benzeyenlere lânet et-

miĺtir.ó1 

ĸsl©m, faydalanmak sadece erkek için deķil de her ikisi için 

birlikte olduķu halde kadĕn iin sadakĕ, yani mehri erkeķin ¿zeri-

ne kĕlmĕĺ ve onu kadĕn iin erkek ¿zerinde bir hak saymĕĺtĕr. Al-

lahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĄƗćǄċơĉǈ ŊÿĉǌĉƙƓćƿĈíćƮ ćßƓćƪŎǈǃå åāĈƙàćā ƓĄƑǒĉïćǆ ƓĄƑǒĉǈćǋ ĈǉāĈǄĈǂćƼ ƓĄƪċƽćǈ ĈǊċǈĉǆ ĆßċǑćƬ ċÿćƵ ċþĈǂćǃ ćÿċƕĉõ ċÿĉƎćƼ 
òKadĕnlara mehirlerini cºmerte veriniz. Eķer ondan 

gºn¿l hoĺluķu ile size bir ĺey baķĕĺlarlarsa onu afiyetle yi-

yin.ó Buradaki  ĄƗćǄċơĉǈ kelimesinin manasĕ, atiyedir. O halde mehir, 

bazĕlarĕnĕn sandĕķĕ gibi bir ĺeyin karĺĕlĕķĕ deķil bir atiyedir. Nite-

kim Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm, kendisini hibe eden kadĕnla ev-

lendirdiķi kiĺiye dedi ki:  

 þǄƼ .íǒíơ ÿǆ ĄƓǆƙƓƤ āǃā ñǆƙǃå :ýƓƿ íƞǒ þǃā ñǆƙǃƓƼ ÞƓǌƿíƮƙ ßǑƬ ÿǆ ýǋ
                                            
1 el-Buhârî tahriç etti 
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 Ɠǆƕ ƓǋƓǒã ǊƞāðƼ .ĄƓƑǒƬ íƞǒÿàïǀǃå ÿǆ Ǌƶǆ 
òOna mehir olarak vereceķin bir ĺey var mĕ?ó Aradĕ bir 

ĺey bulamadĕ. Dedi ki: òDemirden bir yüzük bile olsa ara.ó Yi-

ne bir ĺey bulamadĕ. Bunun ¿zerine onu, beraberinde Kuõranõdan 

(bildiķi) ĺeyler karĺĕlĕķĕnda onunla evlendirdi.ó1 Allahu Teâlâ, mal 

kazanmak iin alĕĺmayĕ erkeķe farz, kadĕna ise farz kĕlmayĕp bi-

lakis mubah kĕlmĕĺtĕr. Dilerse alĕĺĕr, dilerse alĕĺmaz. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉǊĉƙćƶćƪ ċÿĉǆ ĆƗćƶćƪ āĈî ċûĉƽǈĈǒĉǃ 
òGücü olan gücünden infak etsin.ó Buradaki āî harfi, an-

cak erkeķe ĕtlak edilir. Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĈǌĈƙćāċƪĉǂćā ŊÿĈǌĈƿċðĉï ĈǊćǃ ĉíāĈǃċāćǆċǃå ǏćǄćƵćā 
ò(Kadĕnlarĕn) rĕzklarĕ ve giyecekleri ocuķun babasĕna ait-

tir .ó Dolayĕsĕyla nafaka, erkeķin üzerine farz kĕlĕnmĕĺtĕr. 

ĸsl©m, hem kadĕnlar ¿zerindeki kavvame/h©kimiyet iĺini, hem 

de liderliķi, emretmeyi ve nehyetmeyi erkeklere vermiĺtir. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċÿĉǆ åāĈǀćƽǈćá Ɠćǆĉƕćā Ćôċƶćƕ ǏćǄćƵ ċþĈǌćưċƶćƕ ĈǊŊǄǃå ćýŊưćƼ Ɠćǆĉƕ ĉßƓćƪŎǈǃå ǏćǄćƵ ćÿāĈǆåŊāćƿ ĈýƓćƞŎïǃå
 ćƙĉǈƓćƿ ĈèƓćơĉǃƓŊƮǃƓćƼ ċþĉǌĉǃåćāċǆćá ŊÿĈǋćðāĈƬĈǈ ćÿāĈƼƓćƤćƙ Ǒĉƙǚǃåćā ĈǊŊǄǃå ćöĉƽćơ Ɠćǆĉƕ ĉæċǒćƺċǄĉǃ ąèƓćöĉƼƓćơ ąèƓ

 Ŋÿĉã Ąǚǒĉƕćƪ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ åāĈƺċƕćƙ ǚćƼ ċþĈǂćǈċƶćõćá ċÿĉƎćƼ ŊÿĈǋāĈƕĉïċưåćā ĉƴĉƞƓćưćǆċǃå ǑĉƼ ŊÿĈǋāĈïĈƞċǋåćā ŊÿĈǋāĈöĉƶćƼ
åĄïǒĉƕćǂ ƓŌǒĉǄćƵ ćÿƓćǂ ćǊŊǄǃå 

òAllahõĕn bazĕlarĕnĕ bazĕlarĕna ¿st¿n kĕlmasĕ ve mallarĕn-

dan infak etmeleri sebebiyle, erkekler kadĕnlar ¿zerine ka-

imdirler. Saliha kadĕnlar, gºn¿lden boyun eķenler, Allahõĕn 

korunmasĕnĕ emrettiķini, (kocasĕ bulunmadĕķĕ zaman da) ko-

ruyanlardĕr. Naĺizelik (itaatsizlik) etmelerinden korktuķu-

                                            

1 el-Buh©r´, Sehl ĸbn-u Saõda es-Said´ kanalĕyla tahriç etti 
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nuz kadĕnlara ºnce ºķ¿t verin. Sonra yataklarĕnĕ ayĕrĕn, 

sonra onlarĕ dºv¿n. Ĺayet size itaat ederlerse onlarĕn ¿ze-

rinde bir yol aramayĕn. ¢¿nk¿ Allah, ok y¿cedir, b¿y¿k-

tür .ó (en-Nisâ 34) Böylece Allah, yönetim, salâtta imamlĕk, nikâhta 

velayet ve talâkĕ onun eline vermesi gibi erkeklere daha fazla tek-

lif vermesiyle kavvamenin onlara ait olduķunu beyan etmiĺtir. Al-

lahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċþĈǌćưċƶćƕ ĈǊŊǄǃå ćýŊưćƼ Ɠćǆĉƕ  
òAllahõĕn bazĕlarĕnĕ ¿st¿n kĕlmasĕ sebebiyle.ó Yine bu 

kavvame, mehir ve geimin saķlanmasĕ gibi infak tekliflerini onla-

rĕn omzuna y¿klemesinden dolayĕ olmuĺtur. Zira Allahu Teâlâ 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċþĉǌĉǃåćāċǆćá ċÿĉǆ åāĈǀćƽǈćá Ɠćǆĉƕćā  
òMallarĕndan infak etmeleri sebebiyle.ó Yine Allah, güna-

hĕn gerektirdiķi tedibe gºre g¿zel ºķ¿t, yataķĕnĕ ayĕrmak ve ĺid-

detli olmaksĕzĕn dºvmek yoluyla kocaya eĺini tedip etme hakkĕ 

vermiĺtir. Bu ise kadĕnĕn n©ĺizelik yapmasĕ, yani kocasĕna isyan 

etmesi ve ona baĺkaldĕrmasĕ halindedir. Erkek ya da kĕz olsun 

k¿¿k ocuķun bakĕm hakkĕnĕ kadĕna vermiĺ ve erkeķi bundan 

men etmiĺtir. Yine babalarĕnĕn ihmal etmesi veya cimrilik yapma-

sĕ halinde ocuklarĕn infakĕnĕ ¿stlenmeyi kadĕna vermiĺ ve bu du-

rumda erkeķin infakĕ ¿stlenmesini menetmiĺtir. Zira Hint, Rasu-

lullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe gelerek ĺºyle demiĺtir:  

 Ǒǈǒƽǂǒ Ɠǆ Ɨǀƽǈǃå ÿǆ Ǒǈǒõƶǒ ñǒǃā ÜƠǒơƬ ýƞï ÿƓǒƽƪ Ɠƕá ÿã ÜŸå ýāƪï Ɠǒ
úāïƶǆǃƓƕ üíǃāā üǒƽǂǒ Ɠǆ ăîƤ :ýƓǀƼ .ăíǃāā  

òEy Allahõĕn Rasul¿! Eb© Sufyan cimri bir adamdĕr. Bana ve o-

cuķuma yetecek kadar nafaka vermemektedir. Bunun ¿zerine dedi 

ki: òMarufa gºre sana ve ocuklarĕna yetecek kadar al.ó1 

                                            
1 ąiĺe RadiyAllahu Anh© kanalĕyla muttefik-un aleyhtir 
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Dolayĕsĕyla k©dĕ, kocayĕ nafakayĕ kadĕna teslim etmeye icbar eder, 

nafakanĕn ¿stlenilmesini kadĕna verir ve bu durumda kocanĕn na-

fakayĕ ¿stlenmesini kabul etmez. 

Hakeza ĸsl©m, bazĕsĕ erkeklere ve bazĕsĕ kadĕnlara h©s olan çe-

ĺitli h¿k¿mler getirmiĺ, bunlarĕn bir kĕsmĕnda erkekler ile kadĕn-

lar arasĕnĕ ayĕrt etmiĺ, h©s kĕldĕķĕ h¿k¿mler hususunda her ikisi-

nin razĕ olmasĕnĕ emretmiĺ, Allahõĕn bazĕlarĕnĕ bazĕlarĕna karĺĕ üs-

t¿n kĕldĕķĕ ĺeylerde birbirlerine hasetleĺmelerini ve bunlarĕ te-

menni etmelerini nehyetmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 åāĈƕćƪćƙċǂå ƓŊǆĉǆ ąæǒĉƮćǈ ĉýƓćƞŎïǄĉǃ Ćôċƶćƕ ǏćǄćƵ ċþĈǂćưċƶćƕ ĉǊĉƕ ĈǊŊǄǃå ćýŊưćƼ Ɠćǆ åċāŊǈćǆćƙćƙ Ǚćā
 ćÿċƕćƪćƙċǂå ƓŊǆĉǆ ąæǒĉƮćǈ ĉßƓćƪŎǈǄĉǃćā 

òAllahõĕn bazĕlarĕnĕzĕ bazĕlarĕna karĺĕ ¿st¿n kĕldĕķĕ ĺeyle-

ri temenni etmeyin. Erkeklerin de kazandĕklarĕndan nasip-

leri var, kadĕnlarĕn da kazandĕklarĕndan nasipleri var.ó Hü-

kümlerdeki bu hususileĺtirmenin manasĕ, eĺitsizlik deķildir. Bila-

kis bu, hem kadĕn olmasĕ itibarĕyla kadĕnĕn fiillerine, hem de er-

kek olmasĕ itibarĕyla erkeķin fiillerine iliĺkin bir çözümdür ve 

bunlarĕn hepsi de kullarĕn fillerine iliĺkin bir hitapla çözülmüĺ-

t¿r. Bunlarĕn hepsinin vakĕasĕ et¿t edildiķinde, insan t¿r¿ olmasĕ 

itibarĕyla her bir türün sorunu için çözüm olduķu ortaya ĕkacak-

tĕr. Bunun da, insanĕn ortak çözümünden farklĕ olmasĕ kaĕnĕl-

mazdĕr. Bunda eĺitlik ya da eĺitsizlik yºn¿ mülahaza edilmemiĺ-

tir. Çünkü bu, bahsin mahalli deķildir. Bilakis bunda, muayyen 

bir insanĕn muayyen bir sorunu için muayyen bir ºz¿m olmasĕ 

m¿lahaza edilmiĺtir. ĸĺte bu, varit olan eĺitli hükümler husu-

sunda erkek ile kadĕn arasĕnda olan h¿k¿mlerdeki eĺitlilik yö-

nüdür. Her ĺeye raķmen bu, ister ilmin talebi gibi erkek ve kadĕn-

dan her biri için tek bir çözüm olsun, isterse erkek ile kadĕn aĕ-

sĕndan avretin eĺitliķi ve farklĕlĕķĕ gibi o ikisi arasĕnda eĺitli ol-

sun, insanĕn sorunu iin bir çözümdür. Bu demek deķildir ki insa-

nĕn insana temay¿z etmesidir veya eĺitlik ya da eĺitsizlik bahsidir...  
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Hadiste kadĕnlarĕn aklen ve dinen noksan olmasĕnĕn varit olma-

sĕna gelince; akĕl ve din aĕsĕndan sadĕr olan esere itibar kaste-

dilmektedir. Yoksa bunun manasĕ, kadĕnlarda aklĕn veya dinin 

noksanlĕķĕ deķildir. ¢¿nk¿ hem erkek ve kadĕndaki fĕtrat itibarĕy-

la akĕl tektir, hem de erkek ve kadĕndaki din, iman ve amel itiba-

rĕyla tektir. Bu hadisten murat, iki kadĕnĕn, bir erkeķin ĺahitliķi 

sayĕlan kadĕnĕn ĺahitliķi, itibarĕndaki ve her aydaki hayĕz ve lohu-

salĕk günlerinde salâtĕnĕn eksikliķi, kadĕnĕn salâtĕnĕn g¿nlerindeki 

noksanlĕk ve ramazanda hayĕz ile lohusalĕk g¿nlerinde siyamlĕ 

(oruçlu) olmamasĕdĕr.  

ĸĺte bu, Allahõĕn insan olmasĕ bakĕmĕndan insan için, erkek ve 

kadĕn olmak ¿zere insanĕn iki türünden her bir türü için koyduķu 

haklar ve yükümlülükler, yani ĺerõ´ teklifler mevzusudur. Ancak 

bununla, teĺr´ye göre insanî ve türsel sĕfatĕ ile insan türlerinden 

bir türün diķerinden ayĕrt edilmesi kastedilmediķi gibi bunda 

eĺitlik ya da eĺitsizlik hususlarĕndan herhangi bir ĺey de mülaha-

za edilmemiĺtir.  



 

Kadĕnĕn Amelleri 

 

ĸsl©mõĕn teĺrîsel bakĕĺĕnĕn tabiatĕ, insan olmasĕ vasfĕyla insanĕn 

yaptĕķĕ amelleri, aralarĕnda ayrĕm veya birinin diķerine eĺitliliķi 

olmaksĕzĕn erkek ve kadĕndan her biri için eĺit olarak mubah kĕ-

lar. Ya da bu amelleri, herhangi bir ayrĕm veya eĺitlilik olmaksĕ-

zĕn vacip veya haram veya mekruh veya mendup kĕlar.  

ĸnsanî vasfĕyla birlikte erkek olmasĕ vasfĕyla erkeķin ve insanî 

vasfĕyla birlikte kadĕn olmasĕ vasfĕyla kadĕnĕn yaptĕķĕ amellere ge-

lince; Ĺeriat, vacip ya da tahrim ya da kerahat ya da mendup ya 

da mubah bakĕmĕndan olsun bunlarda o ikisinin arasĕnĕ ayĕrmĕĺ ve 

o ikisinden her birine göre bunlarĕ eĺitlendirmiĺtir. Buradan da 

görürüz ki Ĺeriat, yönetim ve otoriteyi, erkeklere ait kĕlarken er-

kek ya da kĕz olsun ocuķun bakĕmĕnĕ kadĕnlara ait kĕlmĕĺtĕr. Bu-

nun iindir ki kadĕn olmasĕ vasfĕyla kadĕna iliĺkin amellerin kadĕn-

lara ve erkek olmasĕ vasfĕyla erkeķe iliĺkin amellerin de erkeklere 

havale edilmesi kaĕnĕlmazdĕr. Allahu Teâlâõnĕn erkek ve kadĕnĕ 

yaratan olup erkeķin veya kadĕnĕn durumunu daha iyi bilmesin-

den dolayĕ, ister yalnĕzca erkekler, isterse yalnĕzca kadĕnlar, ister-

se erkek ya da kadĕn olmasĕna bakĕlmaksĕzĕn insan iin koyduķu 

hükümler olsun bunlarĕn aĺĕlmaksĕzĕn sĕnĕrĕnda durulmasĕ kaĕ-

nĕlmazdĕr. ¢¿nk¿ insan iin neyin uygun olduķunu en iyi bilen 

Oõdur. Dolayĕsĕyla aklĕn, kadĕnĕn harcĕ olmadĕķĕ gerekesiyle bazĕ 

amellerden mahrum etmeye alĕĺmasĕ veya kadĕna insaf edilmesi 

ve onunla erkek arasĕnda adaletin tahakkuku itibarĕyla erkeķe h©s 

olan amellerin ona verilmesi; bunlarĕn hepsi Ĺeriatĕ aĺmaktĕr, ke-

sinlikle hatadĕr ve fesadĕn sebebidir.  

Ĺeriat, kadĕnĕ bir anne ve evin terbiyecisi yapmĕĺtĕr. Dolayĕsĕy-

la ona, hamileliķe iliĺkin hükümler, doķuma iliĺkin h¿k¿mler, 

emzirmeye iliĺkin h¿k¿mler, bakĕma iliĺkin h¿k¿mler ve iddete 

iliĺkin h¿k¿mler getirmiĺtir. Bunlardan hiçbir ĺeyi erkeķe ait 
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kĕlmamĕĺtĕr. Çünkü bu hükümler, kadĕn olmasĕ vasfĕyla kadĕna 

iliĺkindir. Dolayĕsĕyla ocuķun hamileliķi, doķumu, emzirilmesi 

ve bakĕmĕ sorumluluklarĕnĕ ona y¿klemiĺtir. Dolayĕsĕyla da bu so-

rumluluklar, en önemli amelleri ve en b¿y¿k sorumluluklarĕ ol-

muĺtur. Buradan da kadĕnĕn aslî amelinin annelik ve evin terbiye-

cisi olduķunun sºylenmesi m¿mk¿nd¿r. Çünkü hem insan türü-

nün bekasĕ bu ameldedir, hem de bu kadĕna h©stĕr. Binaenaleyh 

vazĕh olmasĕ gerekir ki kadĕna ne kadar amel isnat edilirse edilsin 

ve ona ne kadar teklif yüklenirse yüklensin aslî ameli annelik ve 

ocuklarĕn terbiyecisi olarak kalmasĕ gerekir. Bunun iindir ki Ĺe-

riatõĕn, hamile veya emzirirken ramazanda onun yemesine izin 

verdiķini, hayĕzlĕ veya nifaslĕ iken salâtĕ ondan muaf tuttuķunu ve 

ocuķun bakĕmĕnĕ yaptĕķĕ sürece babanĕn, kadĕnĕn beldesinden 

çocukla sefere ĕkmasĕnĕ men ettiķini gºr¿r¿z. ĸĺte t¿m bunlar, 

kadĕnĕn aslî amelini -ki o, bir anne ve evin terbiyecisi olmasĕdĕr- 

yerine getirmesi içindir. 

Ancak kadĕnĕn asl´ amelinin bir anne ve evin terbiyecisi olma-

sĕnĕn manasĕ, onun bu amele mahsur edilmesi ve diķer amellerle 

uķraĺmaktan menedilmesi demek deķildir. Bilakis bunun manasĕ, 

Allah, erkek onunla sükûn bulsun ve ondan nesil ile zürriyet 

oluĺtursun diye kadĕnĕ yarattĕ demektir. Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

 Ąçćíćƽćơćā ćÿǒĉǈćƕ ċþĈǂĉƞåćāċðćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćýćƶćƞćā ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćýćƶćƞ ĈǊŊǄǃåćā  
òAllah nefislerinizden sizin için zevceler (eĺler) yaratĕp, 

yine sizin zevcelerinizden çocuklar ve torunlar kĕldĕ.ó (en-

Nahl 72) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌċǒćǃĉã åāĈǈĈǂċƪćƙĉǃ ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćûćǄćƤ ċÿćá ĉǊĉƙƓćǒà ċÿĉǆćā 
òKendileriyle sükûnet bulasĕnĕz diye nefislerinizden 

zevceler (eĺler) yaratmĕĺ olmasĕ, Oõnun ayetlerindendir.ó (er-

Rûm 21) Ancak Allah, aynĕ zamanda kadĕnĕ, ºzel hayatta alĕĺtĕķĕ gi-

bi genel hayatta da alĕĺmasĕ iin yaratmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla erkeķe 
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vacip, caiz ve haram kĕldĕķĕ gibi ona da davetin taĺĕnmasĕnĕ ve ha-

yat iĺleri iin gerekli olan ilmin talep edilmesini vacip kĕlmĕĺ, alĕĺ-

veriĺi, icârayĕ ve vekaleti caiz kĕlmĕĺ, yalan sºylemeyi, hĕyanet ve 

ihanet etmeyi haram kĕlmĕĺ, ticaretle uķraĺtĕķĕ gibi ziraat ve sana-

yi ile de uķraĺabileceķini, akitler yapabileceķini, her türlü mülke 

sahip olabileceķini, malĕnĕ arttĕrabileceķini, hayattaki iĺlerini 

kendisinin ¿stlenebileceķini, ortak ya da ¿cretli olabileceķini, ¿c-

retli insan, gayr-i menkul ve eĺya tutabileceķini ve vesair muame-

lelerde bulunabileceķini belirlemiĺtir. Bu da Ĺ©riõin hitaplarĕnĕn 

umumiliķinden ve yasaklamanĕn kadĕna tahsis edilmemesinden 

dolayĕdĕr. Ancak kadĕnĕn yönetimi üstlenmesi caiz deķildir. Dola-

yĕsĕyla ne devlet baĺkanĕ, ne onun muavini, ne vâli, ne âmil olabi-

lir, ne de yºnetimden sayĕlan herhangi bir ameli yapabilir. Zira 

Ebî Bekreõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir: Fars halkĕnĕn Kis-

raõnĕn kĕzĕnĕ baĺlarĕna kral yaptĕklarĕ Rasulullah SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõe ulaĺĕnca ĺºyle demiĺtir:  

çáïǆå þǋïǆá åāŊǃā þāƿ ƠǄƽǒ ÿǃ 
òYönetimlerini kadĕna teslim eden bir kavim asla iflah 

olmaz.ó1 ĸĺte bu hadis, kadĕnĕn yönetimi üstlenmesinin 

nehydilmesi ve yºnetimlerini kadĕnlara havale edenlerin zemme-

dilmesi hususunda sarihtir. Veliy-yul Emr ise, idarecidir. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ćýāĈƪŊïǃå åāĈƶǒĉõćáćā ćǊŊǄǃå åāĈƶǒĉõćá åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå  ċþĈǂċǈĉǆ ĉïċǆǕå ǑĉǃċāĈáćā 
òEy iman edenler! Allahõa itaat edin, Rasulõe ve sizden 

olan ulu-l emre itaat ediniz.ó (en-Nisâ 59) Dolayĕsĕyla kadĕnlarĕn 

yönetimi üstlenmesi caiz olmaz.  

Yºnetimin dĕĺĕnda olanlara gelince; kadĕnĕn bunlarĕ ¿stlenmesi 

caizdir. Buna göre kadĕnĕn devlet memurluķuna atanmasĕ caizdir; 

                                            
1 el-Buhârî tahriç etti 
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çünkü bu, yönetimden olmayĕp bilakis ¿cretli sĕnĕfĕna girer. Zira 

memur, hükümet yanĕnda özel ücretli olup herhangi bir ĺahsĕn 

veya ĺirketin yanĕndaki bir ücretli gibidir. Yine kadĕnĕn yargĕyĕ 

üstlenmesi caizdir; çünkü k©dĕ, bir idareci olmayĕp bilakis o, in-

sanlar arasĕndaki husumetleri fasleder ve davalĕlara baķlayĕcĕlĕk 

yönünde ĺerõ´ h¿km¿ bildirir. Bunun iindir ki yargĕ,  þǂơǃƓƕ ïƓƕƤã
þåðǃǗå ýǒƕƪ ǏǄƵ òBaķlayĕcĕlĕk yºn¿nde h¿km¿n haber verilmesi (teb-

liķ edilmesi)ó olarak tarif edilmiĺtir. Dolayĕsĕyla k©dĕ, bir memur-

dur ve bir idareci deķildir. Zira o, diķer ücretliler gibi devlet ya-

nĕnda bir ¿cretlidir. Nitekim ¥mer ĸbnuõl-Hattâbõtan rivayet edil-

diķi ¿zere o, -kavminden bir kadĕn olan- eĺ-Ĺeff©õyĕ pazarda, yani 

t¿m muhalefetlere h¿kmeden Hisbe K©dĕõsĕ olarak gºrevlendir-

miĺtir. Bununla birlikte kadĕnĕn k©dĕ olmasĕnĕn caiz olmasĕ mese-

lesi, hadisin nassĕ ve k©dĕnĕn gºrevinin vakĕasĕna tatbik edilmesi-

ne iliĺkindir. Eķer kadĕnĕn yºnetimi ¿stlenmesine yºnelik nehiy 

hadisi, yargĕya intibak ederse kadĕnĕn yargĕyĕ ¿stlenmesi caiz ol-

maz. Yok, eķer ona intibak etmezse, hadis, kadĕnĕn yargĕdan me-

nedilmesine dair bir delil olmaya uygun deķildir. Hadise bakĕlma-

sĕyla gºr¿r¿z ki Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Fars halkĕnĕn 

baĺlarĕna bir kadĕnĕ kral olarak atadĕklarĕ ĺeklinde kendisine ula-

ĺan habere iliĺkin bir cevap olarak yºnetimlerini bir kadĕna teslim 

eden kavmi zemmetmiĺtir. Dolayĕsĕyla bu, habere iliĺkin bir yo-

rumdur ve soruya yºnelik cevap baķlamĕndadĕr. Dolayĕsĕyla da bu, 

haber mevzusuna h©stĕr, baĺkasĕna deķil. Haber mevzusu ise 

kraldĕr, yani devlet baĺkanlĕķĕdĕr ve yorum bunun ¿zerinedir. Do-

layĕsĕyla bu, devlet baĺkanlĕķĕ mevzusuna ve bu manada olanlara 

h©stĕr ki o da yºnetimdir. Bu bir yºndendir. Diķer yºnden ise; 

nehiy, genel velayete hamledilmiĺtir; ¿nk¿ velayet-ul emir biz-

zat odur. Hadisin manasĕ ve ¿zerine delalet ettiķi ĺey iĺte budur.  

Yargĕ meselesine gelince; hem Halifeõnin iĺinden ve hem de 

v©linin iĺinden farklĕdĕr. Zira Halifeõnin ve v©linin iĺi, ister dava 
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kendisine havale edilsin, ister k©dĕnĕn h¿km¿ kendisine havale 

edilsin, isterse hi kimse kendisine dava havale etmemiĺ olsun, 

h¿km¿n doķrudan kendisi tarafĕndan infaz edilmesidir. Ancak 

bizzat o, Ĺeriata yönelik bir muhalefet görürse, Ĺeriata muhalefet 

edeni dava edici olmaksĕzĕn yargĕlar ve h¿km¿ onun ¿zerine in-

faz eder. Dolayĕsĕyla o, infaz edendir.  

K©dĕõya gelince; bir kimsenin kendisine getirdiķi ve iki davacĕ-

nĕn olduķu bir dava bulunmadĕka h¿kmetmeye muktedir deķil-

dir. Dolaysĕyla o, bir davacĕ bulunduķu zaman h¿kmeder ve dava 

eden bir kimse bulunmadĕķĕ zaman onun bir iĺi yoktur. Bir dava-

ya bakmasĕ halinde ise sadece dava hakkĕndaki ĺerõ´ hükmü baķ-

layĕcĕ yºnde tebliķ eder ve mutlak olarak infaz yetkisi yoktur. An-

cak hem yönetici, hem de kâdĕ olarak atandĕķĕ zaman bu durum-

da yºnetici olmasĕ vasfĕyla infaz eder ve k©dĕ olmasĕ vasfĕyla da 

h¿kmeder. Buna gºre kad©nĕn vakĕasĕ yºnetimin vakĕasĕndan baĺ-

kadĕr. Dolayĕsĕyla hadis, kad©ya intibak etmez. Bunun da ºtesinde 

kad©, hibir ĺekilde velayetten deķildir. Zira k©dĕnĕn, k©dĕ olarak 

atandĕķĕ belde halkĕndan hibir kimse ¿zerinde velayet hakkĕ 

yoktur. Hatta davacĕlar ¿zerinde dahi velayet hakkĕ yoktur. Dola-

yĕsĕyla ona itaat edilmesi gerekmez ve sadece dava hakkĕnda 

h¿kmettiķi zaman k©dĕnĕn emri deķil de ĺerõ´ h¿k¿m olmasĕndan 

dolayĕ h¿km¿n¿ infaz etmek gerekir. O Kadâ Meclisiõnde hük-

metmedikçe onun hükmüne kâdinin hükmü olarak itibar edil-

mez. Bunun iindir ki Kad© Meclisi dĕĺĕnda bir hadiseye ĺahit ol-

masĕ veya onu iĺitmesi, Kad© Meclisiõnde meydana gelmediķi sü-

rece ĺahit olduķu veya iĺittiķi ĺeylerde h¿kmetmesi iin yeterli 

olmaz. Bunun aksine yönetici ise her halde ona itaat edilmesi ge-

rekir ve hükmetmesi için muayyen bir meclisi yoktur. Bilakis yö-

netimi; evinde, yolda, devletin merkezinde ve her yerde üstlene-

bilir ve ona itaat edilmesi vaciptir. Nitekim Aleyhiõs-Salâtu veõs-

Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  
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ǑĉǈćƵƓćõćá ċíćǀćƼ ćïǒĉǆǕå ĉƴĉõĈǒ ċÿćǆ 
òKim emire itaat ederse bana itaat etmiĺtir.ó1 Buna göre 

kadĕnĕn yºnetimi ¿stlenmesi hakkĕndaki nehiy hadisi, mutlak ola-

rak k©dĕnĕn iĺine intibak etmez. Dolayĕsĕyla bu hadisten ºt¿r¿ 

yargĕ, kadĕna yasak olmaz. K©dĕnĕn vakĕasĕ, yºneticinin muayyen 

bir amel iin muayyen bir ¿cretle tuttuķu yanĕndaki bir ücretli-

dir. Nitekim sahih hadislerde varit olan ïǒƞá kelimesi, herhangi 

bir amel için her ücretliyi kapsar. Eķer Rasul SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem, ĺºyle buyurarak,  ĉǊŊǄǃå ĈæƓćƙĉǂ åĄïċƞćá ĉǊċǒćǄćƵ ċþĈƙċîćƤćá Ɠćǆ ŋûćơćá òKarĺĕlĕ-

ķĕnda ¿cret aldĕķĕnĕz ĺeye en layĕk olanĕ, Allahõĕn kitabĕ-

dĕr.ó2 Kuõran muallimine bir ücretli olarak itibar ettiyse, aynĕ ĺe-

kilde k©dĕ da bir ¿cretlidir ve Beytiõl-Mâlõden aldĕklarĕ da bir ¿c-

rettir. Yine k©dĕ, yºneticinin muavinidir ve h¿k¿mde ona ilhak 

edilir denilmez. Çünkü k©dĕ, ancak yºnetici yanĕnda bir ¿cretlidir 

ve onun muavini deķildir. Onun görevi, hasĕmlar arasĕndaki so-

runun vakĕasĕnĕ anlamak ve ĺerõ´ hükümleri benimsemesi halinde 

kanunî maddelerin veya benimsememe halinde mutlak ĺerõ´ hü-

kümlerin, yargĕnĕn cezalandĕrdĕķĕ ve cezalandĕrmadĕķĕ kimselere 

intibakĕnĕ aĕklamaktĕr. Dolayĕsĕyla o, muayyen bir ¿cret karĺĕlĕ-

ķĕnda muayyen bir amel için tutulmuĺ bir ücretlidir. 

Bu, k©dĕ ve muhtesib aĕsĕndandĕr. Mezalim K©dĕsĕõna gelince; 

kadĕnĕn Mezalim K©dĕsĕ olmasĕ caiz deķildir. Dolayĕsĕyla kadĕnĕn 

mezalim kad©sĕnĕ ¿stlenmesi caiz deķildir; çünkü o, bir yönetim-

dir, vakĕasĕ yönetimin vakĕasĕdĕr ve hadis ona intibak eder. Çünkü 

o, ister birisi iddia etsin isterse etmesin, yºnetici tarafĕndan in-

sanlar üzerinde vuku bulan zulmü kaldĕrmaktadĕr. O, kendisine 

zulmedilen birisi iddiada bulunduķunda davalĕnĕn, yani yönetici-

nin aķrĕsĕna gerek duymaz. Bilakis ºn¿nde oturmasĕ iin onun 

                                            
1 Ebî Hurayra kanalĕyla muttefik-un aleyhtir 
2 el-Buh©r´, ĸbn-u Abbas kanalĕyla tahri etti 



116 ĸSLąMõIN ĸCTĸMąċ NĸZAMI 

 

aķĕrĕp aķĕrmamasĕ caizdir. Çünkü mevzu, bir dava hakkĕnda 

h¿km¿n tebliķ edilmesi deķildir. Bilakis mevzu, yºnetici tarafĕn-

dan insanlarĕn ¿zerinde vuku bulan zulm¿n kaldĕrĕlmasĕdĕr. Dola-

yĕsĕyla mezalim kad©sĕnda ortaya ĕkan vakĕa, yºnetimdir ve bu-

nun için kadĕnĕn onu üstlenmesi caiz deķildir.  

Geriye bir Ümmet Meclisi bulunmasĕ halinde kadĕnĕn Ümmet 

Meclisiõne üye olup olmamasĕnĕn caizliķi meselesi kaldĕ. Zira bu 

bazĕlarĕna gizli kalmĕĺ olabilir. Dolayĕsĕyla ĸsl©mõdaki Ümmet 

Meclisiõni, demokrasideki parlamentoya kĕyas ederek bunun caiz 

olmadĕķĕnĕ sanabilirler. Hakikatte ise demokratik nizamdaki par-

lamento ile ĸsl©mõdaki ¦mmet Meclisi arasĕnda fark vardĕr. Zira 

parlamento, yönetimdendir ve demokratik örfte, onun yönetim 

salahiyeti vardĕr. Zira hem devlet baĺkanĕnĕ seçen ve azleden, 

hem de bakanlĕķa g¿ven veren ve ondan g¿veni ekerek mevcut 

yºnetimden d¿ĺ¿ren odur. Parlamento üç iĺ yapar: Birincisi; hü-

kümeti muhasebe ve murakabe eder. ĸkincisi; kanunlar ĕkarĕr. 

Üçüncüsü; yöneticileri getirir ve onlarĕ d¿ĺ¿r¿r. Dolayĕsĕyla o, 

Hükümeti muhasebe ve murakabe etme bakĕmĕndan yºnetimden 

deķilse de kanunlarĕ ĕkarma, yºneticileri azletme ve onlarĕ ge-

tirme bakĕmĕndan yºnetimdendir. Bu, ¦mmet Meclisiõne ben-

zemez. Zira onun vakĕasĕ, yöneticiyi muhasebe ve murakabe et-

mek, iĺlerin g¿d¿lmesinde kusur gºsterilmesi, ĸsl©mõĕn tatbikinde 

ihmalk©rlĕk gºsterilmesi veya ĸsl©m´ davetin taĺĕnmasĕndan geri ka-

lĕnmasĕ ve benzerleri gibi kĕzgĕnlĕķĕn izhar edilmesini gerektiren 

hususlarda kĕzgĕnlĕķĕnĕ göstermektir. Ancak o, ne kanun ĕkarĕr, 

ne bir yönetici atar, ne de bir yöneticiyi azleder. Dolayĕsĕyla o, 

parlamentodan farklĕdĕr. Bunun içindir ki kadĕnĕn Ümmet Mecli-

siõne ¿ye olmasĕ caizdir; çünkü o, yönetimden deķildir. Ancak 

parlamentoya girmesi; muhasebe, murakabe ve davetin taĺĕnma-

sĕyla sĕnĕrlĕ kalmasĕ hali dĕĺĕnda onun parlamentoya ¿ye olmasĕ 

caiz deķildir; çünkü o, yönetimdendir. Erkek de böyledir. Zira 

parlamentoya girmesi muhasebe, murakabe ve davetin taĺĕnma-
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sĕyla sĕnĕrlĕ kalmasĕ hali dĕĺĕnda onun parlamentoya ¿ye olmasĕ 

caiz deķildir. Çünkü her ne kadar onun yönetimi üstlenmesi caiz 

olsa da caiz olan sadece Allahõĕn inzal ettikleriyle hükmetmektir. 

Oysa parlamento, demokratik kapitalizm ideolojisine göre yöne-

timdendir. 

Kadĕnĕn yºnetimde yer almasĕnĕn caiz olmamasĕ, onun òyöne-

ticiyi seçmesi caiz deķildiró demek deķildir. Çünkü yönetimde yer 

almasĕnĕn caiz olmamasĕ, bunun hakkĕndaki sarih nehiyden gel-

mektedir. el-Buhârî, Ebî Bekre kanalĕyla Rasul SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõin ĺºyle dediķini tahri etmiĺtir:  

çáïǆå þǋïǆá åāŊǃā þāƿ ƠǄƽǒ ÿǃ 
òYºnetimlerini kadĕna teslim eden bir kavim asla iflah 

olmaz.ó Kadĕnĕn yºneticiyi seçmesi, onu yºnetimden kĕlmaz. 

Ancak ona, kendisine hükmedecek kimseyi seçme hakkĕnĕ verir. 

Nitekim Ĺeriat, kadĕnĕn yöneticiyi seçmesini ve yönetim iĺlerin-

den herhangi bir iĺ iin herhangi bir kiĺiyi seçmesini caiz kĕlmĕĺ-

tĕr. ¢¿nk¿ onun Halifeõye biat etmesi ve onu seçmesi caizdir. 

Ummu Atiyeõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 ƓǈƶǒƓƕ ÿá ƓǈǒǄƵ áïǀƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå Ǚ ÿƵ ƓǈƓǌǈā ĄƓƑǒƬ ŸƓƕ ÿǂïƬǒ
 ýǀǒ þǄƼ .Ɠǌǒðƞá ÿá íǒïá Ɠǈáā Ǒǈƙíƶƪá ƗǈǚƼ :èǃƓǀƼ Ɠǋíǒ Ɠǈǆ çáïǆå èưƕǀƼ ÜƗơƓǒǈǃå

èƶƞï þƛ èƕǋîƼ ĄƓƑǒƬ 
òBiz Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile biatleĺtik. O da bize 

hibir ĺeyi Allahõa ĺirk koĺmamayĕ okudu ve bizleri (ölünün arka-

sĕndan) aķĕt yakmaktan nehyetti. Derken bizden bir kadĕn elini 

kapattĕ ve dedi ki: òFalan kadĕn beni mutlu etti ve ben de onu 

m¿k©fatlandĕrmak istiyorum.ó Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem bir 

ĺey demedi. Kadĕn gitti, sonra geri döndü.ó1 Nebi SallAllahu Aley-

hi ve Sellemõe biat edilmesi ise Nübüvvet üzerine deķil yönetici-

                                            
1 el-Buhârî tahriç etti 



118 ĸSLąMõIN ĸCTĸMąċ NĸZAMI 

 

ye itaat edilmesi ¿zerine olmuĺtur. Dolayĕsĕyla bu, kadĕnĕn yöne-

ticiye biat edebileceķine, onu seçebileceķine ve de Ümmet Mec-

lisiõne girebileceķine delalet etmektedir. Çünkü o, gºr¿ĺ alĕp 

verme meclisidir ve hükmetme salahiyeti yoktur. Zira o, yöneti-

ciyi seçme hususunda Ümmet kendini görevlendirmedikçe ne 

yºneticiyi seer, ne yºneticiyi azleder, ne de kanunlar ĕkarĕr. 

Onun t¿m gºrevi, gºr¿ĺe iliĺkindir. Dolayĕsĕyla Ümmet Mecli-

siõnin amelleri odur ki; yapmak istediķi i iĺlerle ilgili devlet gö-

r¿ĺ¿n¿ almak için ona müracaat eder, yaptĕķĕ i ve dĕĺ iĺler için 

devleti muhasebe eder veya dahilî ya da haricî hususlarda devlete 

kendi gºr¿ĺlerini bildirir. Yine onun iĺlerinden biri de Hilâfet 

makamĕ iin aday olacak kimseler hakkĕnda gºr¿ĺ¿n¿ bildirmek, 

vâliler ve muavinler hakkĕndaki hoĺnutsuzluķunu izhar etmektir 

ki bu da bir gºr¿ĺ bildirmektir. Bunlarĕn hepsi, bir amele irĺat 

eden gºr¿ĺ bildirimi kapsamĕna girer. Yine sĕrf ĺura amalĕ olup 

Halifeõyi baķlamayan görevinden biri de Halifeõnin benimsediķi 

hükümler hususunda gºr¿ĺ bildirmektir. ĸĺte bunlarĕn hepsi, bi-

rer gºr¿ĺ olup yºnetimden deķildir. Bunun içindir ki onun göre-

vi, görüĺle ilgilidir, baĺkasĕ deķil. 

¦mmet Meclisiõnin üyeleri, sadece gºr¿ĺ hususunda insanla-

rĕn vekilidirler. Yoksa ne yºnetimde, -Ümmetõin kendilerini gö-

revlendirmesi müstesna- ne yöneticinin nasbedilmesinde, ne de 

onun azledilmesinde onlarĕn vekilleridir. Hatta onlar, muavinler 

ve vâliler hakkĕndaki hoĺnutsuzluklarĕnĕ gösterdiklerinde dahi on-

larĕn gºr¿ĺünden dolayĕ doķal olarak azledilmezler. Onlarĕ görüĺ-

lerine binaen ancak Halife azleder. Parlamento ise bunun aksi-

nedir. Zira bakanlĕk, parlamento kendisinden güvenini geri çek-

mesi halinde devlet baĺkanĕnĕn onu azletmesine gerek duymaksĕ-

zĕn derhal azlolunur. 

Madem ki ¦mmet Meclisiõnin ¿yeleri gºr¿ĺ hususunda bizzat 

birer vekildirler o halde ¦mmet Meclisiõnin salahiyetlerinden 
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olan her ĺeyde kadĕnĕn gºr¿ĺ bildirme hakkĕ vardĕr. Mesela siyasî, 

iktisadî, teĺr´ ve benzerî gºr¿ĺlerini bildirebilir. Yine gºr¿ĺ bil-

dirmesi iin dilediķi kimseyi kendisine vekil yapabilir ve bu görü-

ĺ¿ bildirmede dilediķi kimsenin de vekili olabilir. ĸsl©m, erkeķe 

verdiķi gibi eĺit olarak ona da gºr¿ĺ bildirme hakkĕ vermiĺtir. Zira 

ĸsl©mõda ĺur©, erkek ve kadĕn iin eĺit olarak bir haktĕr. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉïċǆǕå ǑĉƼ ċþĈǋċïĉāƓćƬćā 
òEmir (yönetim/iĺ) hususunda onlarla m¿ĺavere et.ó (Âl-i 

ĸmr©n 159) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċþĈǌćǈċǒćƕ ĂćïāĈƬ ċþĈǋĈïċǆćáćā 
òOnlarĕn emirleri (yönetimleri/iĺleri), kendi aralarĕnda, 

m¿ĺavere iledir.ó (eĺ-Ĺur© 39) Bunlar, kadĕn ve erkeķi kapsayan 

âmm bir ifadedir. Yine emr-i bil maruf veõn nehyi aniõl-münker 

de eĺit ĺekilde erkek ve kadĕna vaciptir. Allahu Teâlâ ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

 ĉïćǂċǈĈǆċǃå ċÿćƵ ćÿċāćǌċǈćǒćā ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ćÿāĈïĈǆċƋćǒćā ĉïċǒćƤċǃå Ǐćǃĉã ćÿāĈƵċíćǒ ąƗŊǆĈá ċþĈǂċǈĉǆ ċÿĈǂćƙċǃćā 
òSizden, hayra (ĸsl©mõa) davet eden, marufu emreden ve 

münkerden nehyeden bir ümmet bulunsun.ó (Âl-i ĸmr©n 104) 

Yine Aleyhiõs-Salatu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĈǉċïŎǒćƺĈǒċǄćƼ åĄïćǂċǈĈǆ ċþĈǂċǈĉǆ Ăćáćï ċÿćǆ 
òSizden bir kimse, bir münker görürse, onu deķiĺtir-

sin.ó Keza bunlar, erkek ve kadĕnĕ kapsayan ©mm ifadelerdir. Yi-

ne yöneticileri muhasebe etmek, erkeķe ve kadĕna bir farzdĕr ve 

nasihat, erkek ve kadĕn iin ĺerõ´ bir h¿k¿m kĕlĕnmĕĺtĕr. Zira Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĺºyle buyurduķunda,  ĈƗćơǒĉƮŊǈǃå ĈÿǒŎíǃåÜ  ćýǒĉƿ
 ċÿćǆĉǃ ÜŸå ćýāĈƪćï Ɠưǒ ćýƓćƿ:  ċþĉǌĉƙŊǆƓćƵćā ćÿǒĉǆĉǄċƪĈǆċǃå ĉƗŊǆĉƑǙćā ĉǊĉǃāĈƪćïĉǃćā ĉǊŊǄĉǃ  òDin nasihat-

tir .ó òKim için ey Rasulullah?ó denildi. Dedi ki: òAllah için , Ra-

sulõü için, M¿sl¿manlarĕn imamlarĕ iin ve onlarĕn geneli 
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içindir .ó1 Nasihat etmeyi, erkekle sĕnĕrlĕ tutmamĕĺtĕr. Bilakis na-

sihat eden erkek ya da kadĕn olsun bir Müslüman, Müslümanla-

rĕn imamlarĕna ve onlarĕn ©mmesine nasihat edebilir. Kadĕnlar 

Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile tartĕĺtĕklarĕna ve ona sorduk-

larĕna göre bunun manasĕ, Halife ve yönetimin elinde olduķu di-

ķer kimseler ile de tartĕĺĕyorlar ve onlara soru soruyorlar demek-

tir. Zira rivayet edilmiĺtir ki, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

bayram günü erkeklere vaaz ettikten sonra kadĕnlara geldi ve on-

lara da hatĕrlatmada bulunarak ĺºyle dedi:  

 ÜÿǒíƤǃå ßƓƶƽƪ ßƓƪǈǃå Ɨõƪ ÿǆ çáïǆå èǆƓǀƼ Üþǈǌƞ æõơ ÿǂïƛǂá ÿƎƼ ÿƿíƮƙ
...ÞŸå ýāƪï Ɠǒ þǃ :èǃƓǀƼ 

òTasaddukta bulunun! Zira sizlerin oķu, Cehennem 

odunudur.ó Bunun ¿zerine kadĕnlarĕn ortasĕndan yanaklarĕ kum-

ral bir kadĕn ayaķa kalkarak dedi ki: Niçin ey Allahõĕn Rasulü!éó2 

Bu hadis, bir kadĕnĕn Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile tartĕĺtĕ-

ķĕna ve kendileri hakkĕnda söylediklerinin sebebini sorduķuna 

delalet etmektedir. Yine Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe gele-

rek kocasĕnĕn kendisi iin yaptĕķĕ zĕh©r hakkĕnda sormasĕ ve 

Oõnun kendisinin durumu hakkĕnda bir ĺeye sahip olmadĕķĕnĕ 

söyleyince Oõnunla tartĕĺtĕķĕ Havle Bint-u Saõlabe kĕssasĕ, Allahõĕn 

kendisine Kuõranõda iĺaret ettiķi meĺhur bir kĕssadĕr. Zira Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

ƓćǆĈǂćïĈāƓćơćƙ Ĉƴćǆċƪćǒ ĈǊŊǄǃåćā ĉǊŊǄǃå Ǐćǃĉã ǑĉǂćƙċƬćƙćā Ɠćǌĉƞċāćð ǑĉƼ ćüĈǃĉíƓćƞĈƙ ǑĉƙŊǃå ćýċāćƿ ĈǊŊǄǃå ćƴĉǆćƪ ċíćƿ 
òKocasĕ hakkĕnda seninle cedelleĺen ve Allahõa ĺik©yet 

eden kadĕnĕn sºz¿n¿, Allah iĺitmiĺtir ve Allah, sizin karĺĕ-

lĕklĕ konuĺmalarĕnĕzĕ da iĺitmektedir.ó (el-Mücâdele 1) Bu ayet, 

kadĕnlarĕn Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem ile m¿nakaĺa ettikleri 

                                            
1 Muslim, Temîm ed-D©r´ kanalĕyla tahri etti 
2 Muslim, Câbir kanalĕyla tahri etti 
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hususunda sarihtir. Dolayĕsĕyla kadĕnĕn her ĺeyde gºr¿ĺ bildirme-

sinin ve bunlar hakkĕnda tartĕĺmasĕnĕn cevazĕ, bu hususta hiçbir 

kimsenin ĺ¿phesinin olmadĕķĕ ve bunun üzerinde icmaa inikat 

olduķu noktasĕnda sºze gerek yoktur. 

Kadĕnĕn bu gºr¿ĺ bildirimi hususunda dilediķi kimseyi kendine 

vekil tayin etmesi ve gºr¿ĺ bildirimi hususunda dilediķi kimseye 

vekil olmasĕnĕn caiz olmasĕna gelince; yine bunun cevazĕ husu-

sunda da hiçbir söze gerek yoktur. ¢¿nk¿ kadĕn, nikâhta, alĕĺ-

veriĺte, ic©rada ve benzerlerinde kendine vekil tayin edebilir. O 

halde bu hususta da baĺkasĕna vekil olabilir. Bu, bir takĕm ĺeylere 

hâs deķildir. Bilakis bu, gºr¿ĺ de d©hil her ĺeyde ©mmdĕr. Buna 

göre kadĕnĕn gºr¿ĺ bildirimi hususunda hem dilediķi kimseyi 

kendisine vekil tayin etmesi, hem de dilediķi kimseye vekil olma-

sĕ caizdir. 

Madem ki ¦mmet Meclisi, bir gºr¿ĺ bildirim meclisi ve ¿ye-

leri de gºr¿ĺ bildirimi hususunda baĺkalarĕ yerine birer vekildir-

ler, o halde kadĕnĕn ¦mmet Meclisiõne üye seçmesi ve seçilmesi 

caizdir. Yani gºr¿ĺ bildirimi hususunda hem baĺkasĕna vekil ol-

masĕ, hem baĺkasĕnĕ vekil tayin etmesi caizdir. Bununla birlikte 

biõsetinin 13. senesinde, yani hicret ettiķi senede Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõe yetmiĺ¿ erkek ve iki kadĕn geldi ki bu iki ka-

dĕn, Ben´ Mazenõin kadĕnlarĕndan biri olan Ummu Ummâra Bint-

u Kaõb ile Benî Selemeõnin kadĕnlarĕndan biri olan Esmâ Bint-u 

Amr ĸbnu Addiyyõdir. Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, onlarla el-

Akabeõde sºzleĺmiĺti. Onlar, gece yarĕsĕ gitmiĺ, hep birlikte daķa 

tĕrmanmĕĺ, iki kadĕn da onlarla birlikte tĕrmanmĕĺ ve Rasul SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellem, onlara ĺºyle demiĺti: 

 ċþĈǂćßƓćǈċƕćáćā ċþĈǂćßƓćƪĉǈ ĈǊċǈĉǆ ćÿāĈƶćǈċǆćƙ ƓŊǆĉǆ ǑĉǈāĈƶćǈċǆćƙ ċÿćá ǏćǄćƵ ċþĈǂĈƶĉǒƓćƕĈá 
òKadĕnlarĕnĕzĕ ve ocuklarĕnĕzĕ koruduklarĕnĕzdan beni 
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de korumanĕz ¿zerine sizinle biatleĺiyorum.ó1 Onlar ise, bu 

biatlerinde ĺºyle demiĺlerdir:  

 ýāǀǈ ÿáā ÜƓǈǋïǂǆā ƓǈõƬǈǆā Ɠǈïƪǒā ƓǈïƪƵ ǑƼ ƗƵƓõǃåā ƴǆƪǃå ǏǄƵ ƓǈƶǒƓƕ
ÜƓǈǂ Ɠǆǈǒá ûơǃƓƕ  ǙþƑǙ Ɨǆāǃ Ÿå ǑƼ úƓƤǈ 

òZorlukta ve rahatlĕkta, sevinte ve kederde iĺitip itaat 

etmeye ve her nerede olursak olalĕm hibir kĕnayĕcĕnĕn kĕ-

namasĕndan Allah iin korkmadan hakkĕ sºyleyeceķimize 

dair biat ettik.ó2 ĸĺte bu, siyasî bir biattir. Dolayĕsĕyla kadĕnĕn si-

yas´ biatle biatleĺmesi caiz olduķuna gºre, semesi ve seçilmesi 

de caizdir. Çünkü biat ve seçmek, aynĕ b©btandĕr ki o, yöneticiyi 

seçmek ve ona itaat etmektir. Biat ve seçmenin aynĕ b©btan ol-

duķunun delili ise biatleĺilmemesi halinde Halifeõnin ĺeran Halife 

olmamasĕdĕr. Zira onu Halife yapan ĺey, biattir. Dolayĕsĕyla aslĕnda 

biat, Halifeõnin seçilmesini takiben ona iĺitip itaat etmeye dair bir 

ahittir. Biat, sadece iĺitip itaat etme ahdidir denilmez; ¿nk¿ bu, 

hil©fet inikadĕndan sonra biatleĺenler iin de olmaktadĕr. Baĺlan-

gĕta biat ise semek ve iĺitip itaat etmeye dair bir ahittir  ve rĕza-

laĺma akdi olmasĕndan dolayĕ onda rĕza ĺart koĺulur. Bunun için-

dir ki biat ve seçmek, aynĕ b©btandĕr. O halde Ümmet Mecli-

siõnde gºr¿ĺ bildirimi hususunda kadĕna vekil olacak kimsenin 

seçilmesi evlâ babĕndandĕr. Çünkü kadĕnĕn Halifeõyi seçmesi -ki 

o, yönetimde en üst makamdĕr- caiz olduķun gºre, ondan daha 

d¿ĺ¿k olan birinin seilmesinin cevazĕ evl© babĕndandĕr. Böylelik-

le ortaya ĕkar ki kadĕnĕn ¦mmet Meclisi ¿yelerini seçmesi, ĺe-

ran caizdir. 

Bu, ĸkinci Akabe Biatiõnin, kadĕnĕn ¦mmet Meclisiõnde baĺka-

sĕnĕ seebileceķinin caizliķine dair delaleti bakĕmĕndandĕr. Bunun 

kadĕnĕn baĺkasĕnĕ ¦mmet Meclisiõne üye seebileceķine dair dela-

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n, Avf ĸbn-u M©lik kanalĕyla Sahihõinde tahri etti 
2 Ahmded ve Nesa´, Ub©de ĸbn-uõs S©mit kanalĕyla tahri ettiler 
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leti yönünden olana gelince; Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, bi-

atten ayrĕlmalarĕndan sonra erkek ve kadĕn olmak ¿zere hep bir-

likte onlara ĺºyle demiĺtir:  

þǌǆāƿ ǏǄƵ ÿāǈāǂǒ ĄƓƕǒǀǈ ïƬƵ Ǒǈƛå þǂǈǆ Ǒǃ åāƞïƤá  Ɠǆƕßǚƽǂ þǌǒƼ  
òBana, kendileri de dâhil olmak üzere kavimlerine kefil 

olacak aranĕzdan on iki nakib ĕkarĕn.ó
1
 Bu aralarĕndan seç-

meleri hususunda Oõnun tarafĕndan herkes için bir emirdir. Do-

layĕsĕyla bu, geneldir ve Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem bunu 

erkeklere mahsus kĕlmamĕĺ ve ne seecek, ne de seilecek kimse 

hususunda kadĕnlarĕ bundan istisna etmiĺtir. ąmm ise tahsis deli-

li varit olmadĕkça umumiliķi ¿zere kalĕr. O, bunu tahsis etmedi-

ķine göre de ister seçen, isterse seçilen kimse olsun erkek ve 

kadĕn olmak ¿zere hepsini kapsamaktadĕr.  

Buna göre kadĕnĕn ¦mmet Meclisiõne üye olmasĕnĕn ve üyele-

rini seçmesinin cevazĕ, gºr¿ĺ hususunda hem baĺkasĕna vekil ol-

masĕ ve baĺkasĕnĕ vekil tayin edebilecek olmasĕ yönünden hem de 

ĸkinci Akabe Biati hadisinden dolayĕ sabittir. 

Ĺuraõnĕn erkek ve kadĕn iin bir hak olduķu, yºneticiyi muha-

sebe etmenin erkek ve kadĕna bir farz olduķu, emr-i bil maruf 

veõn nehyi aniõl-münkerin erkek ve kadĕna vacip olduķu, nasiha-

tin erkek ve kadĕn iin ĺerõ´ bir h¿k¿m olduķu, gºr¿ĺ hususunda 

vekâletin erkek ve kadĕna caiz olduķu, siyas´ veya teĺr´ veya diķer 

gºr¿ĺler arasĕnda fark olmaksĕzĕn kadĕnĕn gºr¿ĺ ve bu gºr¿ĺ¿ bil-

dirme hakkĕna sahip olduķu hususunda hibir ĺ¿phe yoktur. Ma-

dem ki ¦mmet Meclisiõnin iĺleri, ĺura, yöneticiyi muhasebe et-

mek, emr-i bil maruf veõn nehyi aniõl-m¿nker, M¿sl¿manlarĕn 

imamlarĕna nasihatte bulunmak gibi gör¿ĺe iliĺkin olan her türlü 

hususlarla sĕnĕrlĕ olup yönetim iĺlerinden deķildir, o halde bu, 

                                            
1 Ahmed, tahriç etti 
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kadĕnĕn hem ¦mmet Meclisiõne üye olmasĕnĕn, hem de Ümmet 

Meclisiõnin ¿yelerini semesinin cevazĕ hakkĕnda herhangi bir 

ĺ¿phenin olmamasĕnĕ gerektirir. Ancak biat, iĺitip itaat etmeye 

dair bir ahittir. Dolayĕsĕyla bunda seimin cevazĕna dair bir delil 

yoktur diye bazĕlarĕ, kadĕnĕn Ümmet Meclisi üyelerini seçmesini 

karĕĺtĕrsalar da ¦mmet Meclisiõnin gºr¿ĺ için ve kadĕnĕn da gºr¿ĺ 

hususunda dilediķi kimseyi vekil atayabileceķi sabit olduķuna gö-

re, kadĕnĕn ¦mmet Meclisi ¿yelerini semesinin cevazĕ hakkĕnda 

herhangi bir ĺ¿phenin olmamasĕ gerekir. Baĺlangĕta biat, rĕza-

laĺma akdi olmasĕnĕn yanĕ sĕra o, akit taraflarĕnca rĕza yoluyla Ha-

lifeõnin seçilmesidir ve sadece itaat ahdi deķildir. Dolayĕsĕyla biat 

ve seçim aynĕ b©btan olmaktadĕr ki o, Halifeõnin seçilmesidir. Do-

layĕsĕyla kadĕnĕn yºneticiyi oylamaya ve seçmeye hakkĕ olduķu gi-

bi sabit olan kadĕnlarĕn biat hadisi de buna delalet etmektedir. 

Dolayĕsĕyla da kadĕnĕn Ümmet Meclisi üyelerini seçmesinin caiz 

olmasĕ evl© babĕndandĕr. Yine bazĕlarĕ, ¦mmet Meclisiõni parla-

mento ile karĕĺtĕrmalarĕndan dolayĕ kadĕnĕn ¦mmet Meclisiõne 

üye olmasĕnĕn cevazĕ hakkĕnda ĺ¿pheye d¿ĺm¿ĺ olabilir. Ancak 

¦mmet Meclisiõnin gºr¿ĺ ve parlamentonun da yönetim için ol-

masĕndan dolayĕ ¦mmet Meclisiõnin parlamentodan farklĕ olduķu 

sabit olmuĺtur. Biri diķerine benzemez. Dolayĕsĕyla Ümmet Mec-

lisiõnin parlamentoya benzemesinin ortadan kalkmasĕndan ötürü 

kadĕnĕn ¦mmet Meclisiõne üye olmasĕnĕn cevazĕ hakkĕnda hibir 

ĺ¿phenin olmamasĕ gerekir. Bºylelikle kadĕnĕn Ümmet Meclisiõne 

üye olmasĕ ve Ümmet Meclisiõnin üyelerini semesi hakkĕnda 

t¿m baķnazlar dĕĺĕnda ĺ¿phe kalmamaktadĕr.  
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Bazĕlarĕnĕn ĺºyle bir soru sorduķu gºr¿lebilir: òHalvetin ve te-

berr¿c¿n olmamasĕ, ºzel hayatta kadĕnlarla ve mahremlerle birlik-

te yaĺamasĕ gibi Ĺeriatõĕn kadĕn iin koyduķu sĕnĕrlamalara raķmen 

ºrneķin devlet ierisinde memur, husumetleri fasletmek için k©dĕ, 

yöneticilerle tartĕĺan ve onlarĕ muhasebe eden ¦mmet Meclisiõnde 

bir üye olmasĕ gibi Ĺeriatõĕn kadĕna mubah kĕldĕķĕ amelleri yapmasĕ 

nasĕl mümkün olacaktĕr?ó  

Diķer bazĕlarĕnĕn da ĺºyle sorduklarĕ gºr¿lebilir: òKadĕnĕn ar-

ĺĕlarĕ denetlemesi, erkeklerle tartĕĺmasĕ, genel hayatta ve toplumda 

ameller yapmasĕ mubah kĕlĕndĕķĕnda; ahlâk nasĕl korunacak? Fazi-

let nasĕl muhafaza edilecek?ó  

ĸĺte bu iki ve benzeri kuĺkucu sorular, ictimaî nizamdaki ĺerõ´ 

hükümler kendilerine arzedildiķinde oķu zaman onlar ve ĺunlar 

tarafĕndan ortaya ĕkmaktadĕr. ¢¿nk¿ onlar, Kapitalist nizamĕn 

hükmü altĕnda ve küfrün rayesi gölgesinde yaĺadĕklarĕ hayatĕn va-

kĕasĕnĕ görmektedirler. Dolayĕsĕyla ĸsl©mõĕn tatbik edilmesini ta-

savvur etmek onlara zor gelmektedir.  

Bu sorularĕn cevabĕ ĺöyledir: ĸsl©mõda ictimaî nizam, birbirini 

tamamlayan müteaddit ĺerõ´ hükümlerdir. Bunlardan bir hükümle 

mukayyetliķin talep edilmesi, diķerleriyle mukayyetliķin terk 

edilmesi anlamĕna gelmez. Bilakis tek bir ĺahĕsta eliĺki h©sĕl ol-

mamasĕ, dolayĕsĕyla h¿k¿mlerde eliĺki ortaya ĕkmamasĕ iin 

Müslüman erkek ve kadĕnĕn, ĺerõ´ h¿k¿mlerin tamamĕyla mukay-

yet olmalarĕ kaĕnĕlmazdĕr. ĸsl©m, kadĕn iin amellerin mubah kĕ-

lĕnmasĕyla, hastanede hemĺire dahi olsa memur olarak alĕĺtĕķĕ 

devlet dairesine, ziynetini aldĕktan ve gelinmiĺesine d¿ķ¿ne gi-

decek gibi kendisini hazĕrladĕktan sonra ve bu ayartĕcĕ ziynet ile 

erkeklere görünmek üzere gitmesini, onlarĕn ĺehvetlerini kendi-

sine ekecek ĺekilde onlarla konuĺmasĕnĕ kastetmemiĺtir. Böylesi 
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bir ziynet ierisinde iĺyerine giderek kĕĺkĕrtĕcĕ ve ayartĕcĕ bir hal-

de ve eĺyanĕn fiyatĕnĕ m¿ĺteriye y¿kseltmek veya onu satĕn alma-

ya tahrik etmek amacĕyla pazarlĕk esnasĕnda lafĕ uzatarak m¿ĺte-

riyi ayartan bir konuĺma ¿slubuyla alĕĺ-veriĺte bulunmasĕnĕ da 

kastetmemiĺtir. Keza ĸsl©m, bir avukatĕn yanĕnda katip veya bir 

patronun sekreteri olarak alĕĺmasĕnĕ, her ne zaman iĺ halveti ge-

rektirse onunla baĺbaĺa kalmak, ona karĺĕ saçĕnĕ, gºķs¿n¿, sĕrtĕnĕ, 

kollarĕnĕ, bacaklarĕnĕ gösteren bir elbise giymek ve aĕk bedenin-

den ĺehvet alacaķĕ ĺekilde ona gºr¿nmek ¿zere kadĕnĕ serbest bĕ-

rakmayĕ da kastetmemiĺtir. 

Hayĕr! ĸsl©m, ne bunlarĕn hiçbirini, ne de Batĕ hayat tarzĕnĕn 

egemen olduķu gayr-i ĸsl©m´ toplumda yaĺayan ve bu cemaatte 

meydana gelen benzeri ĺeyleri kastetmiĺtir. ĸsl©m, ancak Müslü-

manĕn t¿m ĸsl©m hükümlerini kendisine tatbik etmesini kastet-

miĺtir. Zira ĸsl©m, kadĕnĕn arĺĕda alĕĺ-veriĺte bulunmasĕnĕ mubah 

kĕldĕķĕnda, teberrüclü olarak dĕĺarĕ ĕkmasĕnĕ yasaklamĕĺ ve iki 

hükmü de birlikte almasĕnĕ emretmiĺtir. Zira ĸsl©mõa itikat, Müs-

l¿manĕn ĸsl©mõĕn h¿k¿mlerinin tamamĕnĕ kendisine tatbik edil-

mesini kaĕnĕlmaz kĕlar. Mesela ĸsl©m, erkek ya da kadĕn olsun 

M¿sl¿manĕ fazilet yolundan ĕkmaktan koruyan ve cemaat ieri-

sindeyken cins´ bakĕĺa kaymaya karĺĕ onun iin bir koruyucu olan 

hem olumlu, hem de olumsuz amelleri kapsayan hükümler koy-

muĺtur.  

Bu hükümler, pek çoktur. Olumlu amelleri kapsayan hüküm-

lerden bazĕlarĕ aĺaķĕdaki ĺekildedir: 

1. ĸsl©m, erkek ve kadĕndan her birine gözlerini sakĕndĕrmala-

rĕnĕ ve mahrem yerlerini korumalarĕnĕ emretmiĺtir. Allahu Teâlâ 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćƤ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã ċþĈǌćǃ Ǐćǂċðćá ćüĉǃćî ċþĈǌćƞāĈïĈƼ åāĈöćƽċơćǒćā ċþĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ åāŋưĈƺćǒ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿ ąïǒĉƕ
 ćÿāĈƶćǈċƮćǒ Ɠćǆĉƕ  ŊÿĈǌćƞāĈïĈƼ ćÿċöćƽċơćǒćā ŊÿĉǋĉïƓćƮċƕćá ċÿĉǆ ćÿċưĈưċƺćǒ ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǄĉǃ ċýĈƿćā 

òMümin (erkek)lere sºyle; gºzlerini sakĕnsĕnlar ve mah-
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rem yerlerini korusunlar. Onlar için en temiz olan budur. 

Ĺ¿phesiz Allah, onlarĕn yaptĕklarĕndan haberdardĕr. M¿min 

kadĕnlara da sºyle; gºzlerini sakĕnsĕnlar, mahrem yerlerini 

muhafaza etsinler.ó (en-Nûr 30-31) Hem erkek hem de kadĕn tara-

fĕndan gºz¿n sakĕndĕrĕlmasĕ, her ikisi iin de gerek bir korumadĕr 

ki haramlara d¿ĺmelerini engelleyen bizzat bu korumadĕr. ¢¿nk¿ 

gºz, bunun etkin vesilesidir ve ne zamanki gºz sakĕnĕr m¿nker 

men edilmiĺ olur.  

2. Erkek ve kadĕna Allahõa takvayĕ emretmiĺtir. Allahu Teâlâ 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ åĄíǒĉíćƪ ĄǙċāćƿ åāĈǃāĈƿćā ćǊŊǄǃå åāĈǀŊƙå åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå 
òEy iman edenler: Allahõtan ittikâ  edin ve dosdoķru sºz 

söyleyin.ó (el-Ahzâb 70) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

åĄíǒĉǌćƬ ĆßċǑćƬ ŎýĈǂ ǏćǄćƵ ćÿƓćǂ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã ćǊŊǄǃå ćÿǒĉǀŊƙåćā 
òAllahõtan ittikâ  edin. Ĺ¿phesiz ki Allah her ĺeye ĺahit 

olandĕr.ó (el-Ahzâb 55) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

ĂćāċǀŊƙǄĉǃ ĈƗćƕĉƿƓćƶċǃåćā 
òAkĕbet, takvanĕndĕr.ó (Tâ-Hâ 132) Ne zamanki Müslüman, Al-

lahõa takvayla muttasĕf olursa, Oõnun azabĕndan korkar veya Cen-

netine ve rĕzasĕna nail olmayĕ arzular. Zira takva, onu münkerden 

döndürür ve Allahõa mâsiyetten caydĕrĕr. ĸĺte bu, öyle bir caydĕrĕcĕ 

ki ondan daha öte bir caydĕrĕcĕ yoktur. Müslüman, Allahõa takvayla 

muttasĕf olduķu zaman, kemal sĕfatlarĕnĕn en yücesiyle muttasĕf 

olmuĺ olur.  

3. Allahõa mâsiyete d¿ĺmemeleri iin erkek ve kadĕna, ĺ¿pheli 

yerlerden uzak durmalarĕnĕ ve bunlara karĺĕ ihtiyatlĕ olmalarĕnĕ, 

harama d¿ĺmemeleri iin de ierisinde ĺ¿phenin olduķu bir 

mek©na kapanmamalarĕnĕ, herhangi bir amelde bulunmamalarĕnĕ 

ve hibir hale b¿r¿nmemelerini emretmiĺtir. Nitekim Rasulullah 

SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĺºyle buyurmuĺtur:  
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ǌĈǆćǄċƶćǒ Ǚ ąèƓćǌĉƕćƙċƬĈǆ ƓćǆĈǌćǈċǒćƕćā ąÿŎǒćƕ ćþåćïćơċǃåćā ąÿŎǒćƕ ćýǚćơċǃå Ŋÿĉãÿ  ĉñƓŊǈǃå ćÿĉǆ ąïǒĉƛćǂÜ  ĉÿćǆćƼ
 ĉèƓćǌĈƕŋƬǃå ǏćǀŊƙå íćǀćƼ ĉǊĉưċïĉƵćā ĉǊĉǈǒĉíĉǃ ćáćïċƕćƙċƪåÜ  ċÿćǆćā ċǑĉƼ ćƴćƿćā èƓćǌĈƕĈƬǃå ǑĉƼ ćƴćƿćā  ćþåćïćơċǃåÜ 

 ćǒ ċÿćá ĈüĉƬāĈǒ Ǐćǆĉơċǃå ćýċāćơ ǏćƵċïćǒ ǑĉƵåŊïǃƓćǂ ćǀ ĉǊǒĉƼ ćƴ. ǏĄǆĉơ ĆüĉǄćǆ ŎýĈǂĉǃ ŊÿĉȒåćā ǙćáÜ  Ǐćǆĉơ ŊÿĉȒåćā
 ĉǊŊǄǃåǊĈǆĉïƓćơćǆ 

òHelal apaĕktĕr. Haram da apaĕktĕr. ĸkisi arasĕnda 

ĺ¿pheli iĺler vardĕr. ĸnsanlardan biroķu onlarĕ bilmezler. 

Kim bu ĺ¿phelilerden sakĕnĕrsa dini ve ĕrzĕnĕ korumuĺ 

olur. Kim de ĺ¿phelilerin iine dalarsa haramĕn iine da-

lar. (Bunun hali) tĕpkĕ koruluķun etrafĕnda sürü otlatan ço-

ban gibidir ki, s¿r¿s¿n¿ korulukta otlatĕverir. Dikkat edin 

her melikin bir koru su vardĕr Allahõĕn korusu da haram 

kĕldĕklarĕdĕr.ó1 Burada ĺ¿phe, üç hal üzere vuku bulur. 

Bir: Kiĺinin bir ĺeyin haram veya mubah ya da bir fiilin farz ve-

ya haram veya mekruh veya mendup veya mubah olup olmama-

sĕnda ĺ¿pheye d¿ĺmesidir. Bu ĺeyin vasfĕ veya fiilin h¿km¿ hak-

kĕnda ĺ¿phenin bulunmasĕ halinde, hakkĕndaki ĺerõ´ hüküm ortaya 

ĕkĕncaya kadar kiĺinin bunlarĕ yapmaya yeltenmesi caiz deķildir. 

Dolayĕsĕyla hakkĕndaki ĺerõ´ hükmü ister kendi içtihadĕndan, ister-

se bir müçtehitten ya da mutlak ilmine deķil de takvasĕna ve hü-

kümdeki bilgisine g¿vendiķi mukallit veya ammiden; hükmü bilen 

birisinden ºķrendikten sonra, bunlarĕn onlar hakkĕndaki ĺerõ´ hü-

k¿m olduķu zannĕ galibine binaen mutmain olarak amele yelten-

melidir. 

ĸki: Riba muamelesinde bulunan bir bankaya emanet bir mal 

bĕrakmasĕ, içki fabrikasĕna sahip bir tüccara üzüm satmasĕ, bir kĕz 

ocuķuna haftalĕk veya günlük ders vermesi yahut benzerleri gibi; 

harama yakĕnlĕķĕ ve harama gºt¿receķi zannĕndan dolayĕ kiĺinin, 

mubah olmakla birlikte harama d¿ĺeceķinden ĺ¿phelenmesi...  

                                            
1 Muslim, Nuõm©n ĸbn-u Beĺ´r kanalĕyla tahri etti 
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Bunun gibi ameller mubahtĕr ve bunlarĕ yapmasĕ caizdir. Ancak 

takva kabilinden, kaĕnarak yapmamasĕ daha evladĕr. 

Üç: ĸnsanlarĕn mubah olan bir amel hususunda onun yasak ol-

duķu ĺ¿phesine d¿ĺmesidir. Dolayĕsĕyla kiĺi, insanlarĕn kendisi 

hakkĕnda zan beslemesi korkusuyla mubah olan amelden uzak du-

rur. Bu da kiĺinin fesat ĺ¿phesi olan bir mekândan geçmesinden, 

dolayĕ insanlarĕn onun fasit birisi olduķunu zannetmesi korkusuyla 

mubahtan uzaklaĺmasĕ, yine yüzün avret olmadĕķĕnĕ bildiķi halde 

insanlarĕn òfalanĕn eĺi veya bacĕsĕ aĕkó demelerinden korkarak ki-

ĺinin, eĺinin veya mahremlerinin y¿zlerini ºrtmesinde katĕ olmasĕ 

gibidir. Bu manada iki yön vardĕr: 

Birinci  yön: ĸnsanlarĕn haram veya mekruh olduķu hususunda 

ĺ¿pheye d¿ĺt¿ķ¿ ĺeyin bilfiil ĺeran haram veya mekruh olmasĕdĕr. 

Kiĺinin mubah olan bir ameli yapmasĕ y¿z¿nden de insanlarĕn 

onun yasak olan bir ameli yaptĕķĕnĕ zannetmesidir. Bu durumda 

kiĺi, insanlarĕn hakkĕnda zan beslemesi korkusuyla mubah olan 

amelden kaçĕnĕr veya onu onlara aĕklar. ąli ĸbnu Hüseyinõden ri-

vayet edildi ki:  

 ýāƪï èßƓƞ Ɠǌǈá ǊƙïƕƤá þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå êāð Ǒǒơ èǈƕ ƗǒƽƮ ÿá
 ǉíǈƵ èƛíơƙƼ ÿƓưǆï ÿǆ ïƤåāǕå ïƬƶǃå ǑƼ íƞƪǆǃå ǑƼ úǂƙƶǆ āǋā ǉïāðƙ Ÿå
 Ǐƙơ ÜƓǌƕǄǀǒ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå Ɠǌƶǆ þƓǀƼ æǄǀǈƙ èǆƓƿ þƛ ßƓƬƶǃå ÿǆ ƗƵƓƪ

íƞƪǆǃå æƓƕ èƺǄƕ åîã  ÿǆ ÿǚƞï Ɠǆǌƕ Ċïǆ Ǒƕǈǃå êāð ƗǆǄƪ þá ÿǂƪǆ íǈƵ ăîǃå
 :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï Ɠǆǌǃ ýƓǀƼ Üåîƽǈ þƛ Ÿå ýāƪï ǏǄƵ ƓǆǄƪƼ ÜïƓƮǈǕå
 ƓǆǌǒǄƵ ïƕǂā Ÿå ýāùƪï Ɠǒ Ÿå ÿƓơƕƪ :ǙƓƿ .Ǒǒơ èǈƕ ƗǒƽƮ Ǒǋ Ɠǆǈã ƓǆǂǄƪï ǏǄƵ

 .þíǃå ƸǄƕǆ þíà ÿƕå ÿǆ ăïƞǒ ÿƓõǒƬǃå ÿã :ýƓƿ .ýƓƿ Ɠǆ ǑƼ úîǀǒ ÿá èǒƬƤ ǑǈȒåā
ƓǆǂƕāǄƿ  

òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmĕ Safiyye Bint-u Hu-

yey kendisine haber verdiķine göre Ramazanõĕn son on g¿n¿nde 

mescitte itikâfta iken Rasulullahõĕ ziyaret etmek üzere gelir. Onun 
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yanĕnda yatsĕ vakti bir saat konuĺur. Sonra dönmek üzere kalkar. 

Nebi de onunla beraber onu döndürmek üzere kalkar. Nihayet Sa-

fiyye, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin hanĕmĕ Ummu Sele-

meõnin meskeni yanĕndaki mescit kapĕsĕna ulaĺtĕķĕnda ensardan 

iki erkek onlara rastlar, Rasulullahõa selam verirler sonra geçip gi-

derler. Ardĕndan Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem o ikisine 

ĺºyle buyurur: òBiraz yavaĺ olun o, Safiyye Bint -u Hu-

yeyõdir.ó Onlar der ki: òSubhanallah! Yâ Rasulullah!ó O ikisine 

Oõnun sºylediķi aķĕr gelir. Der ki: òĹ¿phesiz Ĺeytan, Âdemoķ-

lunda kanĕn dolaĺtĕķĕ her yerde dolaĺĕr. Onun kalbinize 

(kötü) bir ĺ¿phe atmasĕndan korktum.ó1 Burada æǄǀǈƙ kelime-

sinin manasĕ, ògeri dönmekótir ve ƓǌƕǄǀǒ kelimesinin manasĕ òonu 

geri döndürmesiódir. Bu hadisten ĺ¿pheden berî olduķu halde Ra-

sul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin iki arkadaĺĕnda bulunabilecek 

bir ĺ¿pheyi defettiķi anlaĺĕlmaktadĕr. 

ĸkinci yön: ĸnsanlarĕn yasak olduķu hususunda ĺ¿pheye d¿ĺ-

tükleri ĺeyin hakikatte yasak olmamasĕdĕr. Ancak kiĺi, yasak olma-

sĕndan deķil de insanlarĕn hakkĕnda yasak olan bir ĺeyi yaptĕ deme-

lerinden korkmasĕndan dolayĕ ondan uzaklaĺĕr. Bu t¿r bir ĺ¿pheyle 

ondan uzaklaĺmasĕ caiz deķildir. Bilakis Ĺeriatõĕn emrettiķi yönde 

onu yapar ve hibir ĺekilde insanlarĕ hesaba katmaz. Nitekim Al-

lah, bu yüzden Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõi uyarmĕĺtĕr. Zira 

Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĈǉƓćƬċƤćƙ ċÿćá ŋûćơćá ĈǊŊǄǃåćā ćñƓŊǈǃå ǏćƬċƤćƙćā 
òĸnsanlardan korkuyordun. Hâlbuki Allah, korkmaya en 

layĕk olandĕr.ó (el-Ahzâb 37) Bu ayet, M¿sl¿manĕn, Ĺeriatõĕn bir ĺeyi 

yasaklamadĕķĕnĕ gºrd¿ķ¿nde insanlarĕn hepsi yasak olduķunu sºy-

leseler dahi onu yapmasĕ gerektiķine delalet etmektedir.  

                                            
1 Muttefik-un Aleyh 
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Erkek ve kadĕn, Ĺeriatõĕn nehyettiķi ĺ¿phelerden kaĕndĕķĕnda 

bu onlarĕ, mâsiyetten korur ve faziletle muttasĕf olmalarĕnĕ saķlar. 

4. ĸsl©m, erkek ve kadĕnĕn cins´ baķĕnĕn erken bir yaĺta ve nev´ 

içgüdüsünün kabarmaya baĺlamasĕndan itibaren ihtiyatlĕ olunmasĕ 

için cins´ bakĕĺĕn evliliķe hasredilmesine ve erken evliliķe teĺvik 

etmiĺtir. Nitekim Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ƭǃå ïƬƶǆ ƓǒêāðƙǒǄƼ çßƓƕǃå þǂǈǆ ÷Ɠõƙƪå ÿǆ ÜæƓƕ 
òEy genler topluluķu! Sizden her kim evlenmeye güç 

yetirirse evlensin.ó1 Yine mehri azaltmaya teĺvik ederek evlilik 

hususunda tam bir kolaylĕk gºstermiĺtir. Nitekim Aleyhiõs-Salâtu 

veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

ǈǃå þöƵá ÿǋïƪǒá Ɨǂïƕ ßƓƪ ĄƓƿåíƮ 
òKadĕnlarĕn en bereketli olanĕ, mehir olarak en kolaylĕk 

gösterenidir.ó2 

5. ĸsl©m, özel ĺartlarĕn evlenmelerine imkân vermediķi kimse-

lere, iffetle ve nefsi zapt etmekle muttasĕf olmalarĕnĕ emretmiĺtir. 

Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćā ċúĉƽċƶćƙċƪćǒċǃ  ćÿǒĉîŊǃåǙ  ċÿĉǆ ĈǊŊǄǃå ċþĈǌćǒĉǈċƺĈǒ ǏŊƙćơ ƓĄơƓćǂĉǈ ćÿāĈíĉƞćǒ  ĉǊĉǄċưćƼ 
òEvlenemeyenler de; kendilerini Allah, lütfüyle zengin-

leĺtirinceye kadar iffetli davransĕnlar.ó (en-Nûr 33) Keza cinsî 

içgüdüye çözüm olsun diye savm (oruç) tutmalarĕnĕ emretmiĺtir ki 

bºylece cins´ isteķe galip gelmek, nefsi daha yüce ve ulv´ ĺeylerle 

meĺgul etmek iin savm ibadetinden yardĕm alĕnmĕĺ olsun. Zira 

savm, insanĕn Allah ile olan baķĕnĕ itaatlerle güçlendirmesidir. Ni-

tekim Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ÿƮơáā ÜïƮƕǄǃ Ċôƹá ǊǈƎƼ êāðƙǒǄƼ çßƓƕǃå þǂǈǆ ÷Ɠõƙƪå ÿǆ æƓƕƬǃå ïƬƶǆ Ɠǒ

                                            
1 Abdullah ĸbn-u Mesõud kanalĕyla muttefik-un aleyhitir 
2 H©kim, ąiĺe RadiyAllahu Anh kanalĕyla tahri etti 
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ßƓƞā Ǌǃ ǊǈƎƼ ÜþāƮǃƓƕ ǊǒǄƶƼ ƴõƙƪǒ þǃ ÿǆā ÜêïƽǄǃ 
òEy genler topluluķu! Sizden her kim evlenmeye güç 

yetirirse evlensin. Zira o, gözü en iyi sakĕndĕrandĕr ve 

mahrem yeri en iyi koruyandĕr. Kim de güç yetiremezse 

savm (oruç) tutsun. Zira o, onu (ĺehvetini) kĕrandĕr.ó1 Savm, 

nevî içgüdüyü bastĕrmak iin deķildir. Savm ancak insanĕ nev´ iç-

güdüsü mefhumlarĕndan dºnd¿recek tedeyy¿n ig¿d¿s¿ne iliĺkin 

mefhumlar oluĺturmak iindir. Böylece tahrik olmasĕn ki insana 

ĕzdĕrap ve ¿z¿nt¿ vermesin. Savmdan murat, bedeni zayĕflatmak 

da deķildir. ¢¿nk¿ gece yemek ve besleyici miktarĕ almak, gündüz 

yemenin yerini alĕr. Dolayĕsĕyla savmda zayĕflamak gerekleĺmez. 

Ancak nafile (tatavvu) savmdan dolayĕ ruhî mefhumlar gerçekleĺir. 

6. ĸsl©m, kadĕnlara tevazuu ve genel hayatta mükemmel bir el-

bise giymeyi emretmiĺ ve ºzel hayatĕ kadĕnlar ve mahremlerle sĕ-

nĕrlandĕrmĕĺtĕr. Kadĕnĕn cidd´ bir tevazuuyla ortaya ĕkmasĕnĕn, 

kendisi ile Allahõtan ittikâ etmeyen kimselerin ĺ¿pheli bakĕĺlarĕ 

arasĕnĕ engelleyeceķinde hibir ĺ¿phe yoktur. Nitekim Kuõran, bu 

elbiseyi kapsamlĕ dakik bir tanĕmla tanĕmlamĕĺtĕr. Kadĕn bu mü-

kemmel elbiseyi giyer, himarĕnĕ yakasĕnĕn ¿zerine vurur, baĺºrtü-

sünü boynuna ve gºķs¿ne dolar, cilbabĕnĕ üzerine salĕverir ve ayak-

larĕna kadar bedeninin hepsini örtmesi için ºrt¿s¿n¿ veya arĺafĕ-

nĕ aĺaķĕya kadar salĕverdiķinde m¿kemmel bir elbise giymiĺ, giyi-

minde ihtiyatlĕ davranmĕĺ ve tevazusu ortaya ĕkmĕĺ olur. ĸĺte bu 

mükemmel elbiseyle tevazu ve vakarlĕ bir halde iĺlerini gºrmek 

için genel hayata inebilir. Bu da kendisi ile Allahõtan ittikâ etme-

yen kimselerin ĺ¿pheli bakĕĺlarĕ arasĕnĕ engeller. 

ĸĺte bunlar, olumlu amelleri yapmayĕ kapsayan ĺerõ´ hükümler-

dir. Olumsuz amelleri kapsayan ĺerõ´ hükümlere gelince; bunlar-

dan bazĕlarĕ ĺunlardĕr: 

                                            
1 Muttefikun Aleyh 
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1. ĸsl©m, erkek ve kadĕndan her birinin diķeriyle halvette bu-

lunmasĕnĕ yasaklamĕĺtĕr. Halvet; bir evde veya yoldan ve insanlar-

dan ĕrak ĕssĕz bir alanda bir araya gelmeleri gibi, ikisinin izni ol-

maksĕzĕn yanlarĕna hibir kimsenin giremeyeceķi bir mekânda, er-

kek ve kadĕnĕn bir araya gelmesidir. K©mus el-Muhîtõte ĺºyle der:  

 çāǄƤā ßǚƤā ĄåāǄƤ Ǌƶǆā ǊǒǃȒåā Ǌƕ ǚƤā Ǌƕ ǏǄƤƙƪåā Ǌƕā ǉǚƤƋƼ üǄǆǃå ǏǄƤƙƪåā
ýƶƽƼ çāǄƤ ǑƼ Ǌƕ ƴǆƙƞǒ ÿá ǊǃƋƪ 

òMelikõle halvette bulunmak istedi oda yaptĕ.ó Dolayĕsĕyla hal-

vet, iki kiĺinin kendileriyle birlikte baĺkalarĕnĕn bulunmamasĕndan 

emin olarak yalnĕz baĺlarĕna bir arada olmalarĕdĕr ve bu halvet fe-

sadĕn ta kendisidir. Bunun içindir ki ĸsl©m, bu iki kiĺi her kim 

olursa olsun ve bu halvet her ne olursa olsun mahremleri olmaksĕ-

zĕn erkek ile kadĕn arasĕndaki halveti kesin kes yasaklamĕĺtĕr. Ni-

tekim Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

ÿƓõǒƬǃå ƓǆǌƛǃƓƛ ÿƎƼ Ɠǌǈǆ þïơǆ āî Ɠǌƶǆā Ǚã çáïǆƓƕ ýƞï ÿāǄƤǒ Ǚ  
òBeraberinde bir mahremi olmadĕka bir erkek, bir ka-

dĕnla halvette bulunmasĕnlar. Ĺ¿phesiz onlarĕn üçüncüsü 

ĺeytandĕr.ó1 Ĺeriatõĕn halveti yasaklamasĕ sayesinde, erkek ile ka-

dĕn arasĕnda koruma edinilmiĺtir. Halvetin vakĕasĕ, erkeķi kadĕn-

daki kadĕnlĕk dĕĺĕnda, kadĕnĕ da erkekteki erkeklik dĕĺĕnda baĺka 

bir ĺeyi bilmez yapar ve onun yasaklanmasĕ ile fesadĕn sebepleri bi-

tirilmiĺ olur. Çünkü halvet, fesadĕn birebir vesilelerindendir. 

2. ĸsl©m, teberrücü nehyederek kadĕnĕ teberrücten men etmiĺ-

tir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 Ǒĉƙǚǃå ĉßƓćƪŎǈǃå ċÿĉǆ ĈíĉƵåćāćǀċǃåćā ŊÿĈǌćƕƓćǒĉƛ ćÿċƶćưćǒ ċÿćá ąëƓćǈĈƞ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ćñċǒćǄćƼ ƓĄơƓćǂĉǈ ćÿāĈƞċïćǒ Ǚ
 ĆƗćǈǒĉðĉƕ ĆèƓćƞŎïćƕćƙĈǆ ćïċǒćƹ 

òBir nikâh ümidi beslemeyen, oturup kalmĕĺ kadĕnlarĕn, 

                                            
1 Muslim, ĸbn-u Abbas kanalĕyla tahri etti 
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ziynetleri teberrüc  etmeksizin elbiselerini koymalarĕnda 

kendilerine  bir günah yoktur .ó (en-Nûr 60) ĸhtiyarlayĕp oturmuĺ 

kadĕnlarĕn elbiselerini koymalarĕna, yani üzerlerinden ĕkarmalarĕ-

na izin verilirken teberrücten nehyedilmesi kendilerine ĺart ko-

ĺulmuĺtur. Bunun mefhumu teberr¿cten nehyetmektir. ĸhtiyarla-

yĕp oturmuĺ kadĕnlar, teberr¿cten nehyedildiķine gºre diķer ka-

dĕnlar evla babĕndandĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 Ŋÿĉǌĉƙćǈǒĉð ċÿĉǆ ćÿǒĉƽċƤĈǒ Ɠćǆ ćþćǄċƶĈǒĉǃ ŊÿĉǌĉǄĈƞċïćƋĉƕ ćÿċƕĉïċưćǒ Ǚćā 
òSakladĕklarĕ ziynetlerinin bilinmesi iin o kadĕnlar 

ayaklarĕnĕ yere vurmasĕnlar.ó Bu gibi bir ĺey, teberr¿c sayĕlĕr. 

Teberrüc, ziynetin ve güzelliklerin yabancĕlara gösterilmesidir. 

Denilir ki kadĕn teberr¿c etti: Ziynetini ve güzelliklerini yabancĕla-

ra gºsterdi. Teberr¿cten sayĕlan ĺeylerden nehiy hususunda pek 

çok hadis varit olmuĺtur. Eb´ Mus© el-Eĺarîõden Rasulullah SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ɨǒǈåð ǑǌƼ Ɠǌơǒï ÿǆ åāíƞǒǃ þāƿ ǏǄƵ èïǆƼ èïõƶƙƪå çáïǆå Ɠǆǒá  
òHerhangi bir kadĕn, kokusunu alsĕnlar diye koku s¿re-

rek bir kavmin yanĕndan geerse o, zânidir.ó
1 Yani o, günahta 

zâni gibidir. Yine Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

 Ɠćǌĉƕ ćÿāĈƕĉïċưćǒ ĉïćǀćƕċǃå ĉæƓćǈċîćƋćǂ ąõƓćǒĉƪ ċþĈǌćƶćǆ ąþċāćƿ ƓćǆĈǋćïćá ċþćǃ ĉïƓŊǈǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ ĉÿƓćƽċǈĉƮ
 ąèƓćǒĉïƓćƵ ąèƓćǒĉƪƓćǂ ąßƓćƪĉǈćā ćñƓŊǈǃå ąèćǚĉƑƓćǆ ąèćǚǒĉǆĈǆ  ŊÿĈǌĈƪāĈßĈï ćǙ ĉƗćǄĉƑƓćǆċǃå ĉèċƤĈƕċǃå ĉƗćǆĉǈċƪćƋćǂ 

 ćǙćā ćƗŊǈćƞċǃå ćÿċǄĈƤċíćǒåćîćǂćā åćîćǂ ĉçćïǒĉƪćǆ ċÿĉǆ ĈíćƞāĈǒćǃ Ɠćǌćơǒĉï ŊÿĉȒåćā Ɠćǌćơǒĉï ćÿċíĉƞćǒ   
òHen¿z gºrmediķim ateĺ ehlinden iki sĕnĕf vardĕr; yan-

larĕnda insanlara vurduklarĕ sĕķĕrkuyruķu gibi kĕrbalarĕn 

olduķu kavim ve baĺlarĕ deve hºrg¿c¿ gibi olan giyinik, 

ĕplak, g¿zelliklerini teĺhir eden, kibirli kadĕnlar, Cennete 

giremeyecek, kokusu ĺu ĺu mesafeden alĕndĕķĕ halde onun 

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n ve el-Hâkim tahriç etti 
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kokusunu alamayacak.ó1 ĸĺte bu deliller, teberrücün nehyedil-

mesi hususunda sarihtir. Bunun içindir ki teberrüc haramdĕr. Bi-

naenaleyh kadĕn, erkeklerin dikkatini çeken ve kadĕnĕn g¿zellikle-

rini gösteren anormal her ziynetle genel hayatta veya özel hayatta 

yabancĕ erkeklerin karĺĕsĕna ĕkarsa bu, teberrücten olur. Genel 

hayata ĕktĕķĕnda koku çalmak, yüze makyaj yapmak, baĺºrt¿s¿ 

olmaksĕzĕn baĺa peruk takmak ve cilbabsĕz pantolon giymek gibi. 

Teberrüc, kadĕn ve erkekteki duygularĕn eĺit ĺekilde tutuĺma-

sĕna ve nevî içgüdüsünün tahrikine cinsî birliktelik için davetiye 

ĕkarĕr. Keza teberr¿c, aralarĕnda erkeklik ve diĺilik esasĕ ¿zerine 

yakĕnlaĺma oluĺturacak, aralarĕndaki iliĺkiyi cins´ iliĺkiye dºn¿ĺtü-

recek, toplumun yapĕsĕnĕ inĺa etmeye yönelik deķil de yĕkmaya yö-

nelik bir ifsat ile aralarĕndaki yardĕmlaĺmayĕ ifsat edecek bir tacizle 

erkeklerin kadĕnlarĕ taciz etmesine davetiye ĕkarĕr. Bu teberr¿c, 

esasĕ iffet ve takva olan gerek yakĕnlaĺmayĕ engeller. Bu teberrüc, 

hayatĕ duygularĕn doyurulmasĕ ve nevî içgüdüsünün tahrik edilme-

siyle doldurur. Hayat sadece b¿y¿k aĺklar, az´m iĺler ve b¿y¿k ke-

derlerle doldurulmuĺ olur. Teberrücün tahrik ettiķi bu alĕklardan 

ötürü hayat, bedensel alĕklarĕn doyumuna yönelemez ve erkek ya 

da kadĕn olsun ĸsl©m´ davetin taĺĕnmasĕ ve Allahõĕn kelimesini yü-

celtmek uķrunda cihat etmek olan hayattaki risaletlerinin edasĕ 

engellenmiĺ olur. Bundan dolayĕ hem teberr¿c¿n ĸsl©m´ cemaat 

üzerindeki tehlikesinin, hem de kadĕnĕn erkeķi heyecanlandĕrĕr ve 

tahrik eder ĺekilde ona gºr¿nd¿ķ¿ teberrücün, cemaate ve iliĺki-

lerine yönelik tehlikesinin takdir edilmesi kaĕnĕlmazdĕr. ĸslâmõĕn 

haram kĕldĕķĕ teberr¿c iĺte budur; iĺte bu da onun vakĕasĕ ve ĸsl©m´ 

cemaate yönelik ondaki tehlikedir. Güzelliklerin ve ziynetin evde 

ve özel hayatta gösterilmesi ise teberrüc olarak itibar edilmez ve 

bunlara teberrüc lafzĕ intibak etmez. 

                                            
1 Muslim, Ebî Hureyra kanalĕyla tahri etti 
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3. ĸsl©m, erkek ve kadĕndan her birinin ahlâk için tehlikenin 

veya cemaat iin fesadĕn olduķu herhangi bir amelle iĺtigal etme-

lerini yasaklamĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla kadĕnĕn, kadĕnlĕķĕnĕn istismar edil-

mesinin amalandĕķĕ herhangi bir amelle iĺtigal etmesi men edilir. 

Zira Râfi ĸbnu Rifâaõdan ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 ðƕƤǃå āơǈ ǊƶƕƓƮƋƕ åîǂǋ :ýƓƿā .Ɠǌǒíǒƕ èǄǆƵ Ɠǆ Ǚã ƗćǆćǕå æƪǂ ÿƵ ƓǈƓǌǈ
òƽŊǈǃåā ýðƺǃåā 

òSallAllahu Aleyhi ve Sellem, bizi elleriyle alĕĺmasĕ dĕĺĕnda ca-

riyenin kazancĕndan nehyetti. Ve dedi ki: òParmaklarĕyla ek-

mek yapmaķa, ip eķirmeķe, nakĕĺ ºrmeķe iĺaret etti.ó1 Keza 

kadĕn, m¿ĺteri çekmek için maķazalarda, siyasî hedeflere eriĺmek 

üzere kadĕnlĕķĕndan faydalanmak maksadĕyla büyükelçilik, konso-

losluk ve benzeri yerlerde iĺtigal etmekten men edilir. Uçakta hos-

teslik ve kadĕnlĕķĕnĕ kullanmak maksadĕyla kadĕnĕn alĕĺtĕķĕ benzeri 

amellerden de men edilir.  

4. ĸsl©m, iffetli kadĕnlara iftira atĕlmasĕnĕ, yani onlara zina ifti-

rasĕnda bulunulmasĕnĕ nehyetmiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺ-

tur:  

 ćÿāĈǆċïćǒ ćÿǒĉîŊǃåćā Ǚćā ĄçćíċǄćƞ ćÿǒĉǈƓćǆćƛ ċþĈǋāĈíĉǄċƞƓćƼ ćßåćíćǌĈƬ ĉƗćƶćƕċïćƋĉƕ åāĈƙċƋćǒ ċþćǃ ŊþĈƛ ĉèƓćǈćƮċơĈǆċǃå
 ćÿāĈǀĉƪƓćƽċǃå ċþĈǋ ćüĉƑćǃċāĈáćā åĄíćƕćá ĄçćíƓćǌćƬ ċþĈǌćǃ åāĈǄćƕċǀćƙ 

òĸffetli kadĕnlara iftira atan, sonra da dºrt ĺahit getire-

meyenlere seksen deķnek vurun. Ebediyen onlarĕn ĺahitli-

ķini kabul etmeyin. ĸĺte onlar, fâsĕklarĕn ta kendileridir.ó 

(en-Nûr 4) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċþĈǌćǃćā ĉçćïĉƤǓåćā Ɠćǒċǈŋíǃå ǑĉƼ åāĈǈĉƶĈǃ ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǃå ĉèǚĉƼƓćƺċǃå ĉèƓćǈćƮċơĈǆċǃå ćÿāĈǆċïćǒ ćÿǒĉîŊǃå Ŋÿĉã
 ąþǒĉöćƵ ąæåćîćƵ 

òĸffetli ve bir ĺeyden habersiz m¿min kadĕnlara iftira 

                                            
1 Ahmed, tahriç etti 
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atanlar; dünyada da Ahiret te de lânetlenmiĺlerdir. Ve onlar 

için büyük bir azap vardĕr.ó (en-Nûr 23) Yine Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem, ĺºyle buyurmuĺtur:  

åāĈǃƓćƿ ĉèƓćǀĉƕāĈǆċǃå ćƴċƕŊƪǃå åāĈƕĉǈćƙċƞå  Ĉýċƙćƿćā ĈïċơŎƪǃåćā ĉǊŊǄǃƓĉƕ ĈüċïŎƬǃå ćýƓćƿ ŊÿĈǋ Ɠćǆćā ĉǊŊǄǃå ćýāĈƪćï Ɠćǒ
 ĉúċơŊðǃå ćþċāćǒ ǑŎǃćāŊƙǃåćā ĉþǒĉƙćǒċǃå ĉýƓćǆ Ĉýċǂćáćā ƓćƕŎïǃå Ĉýċǂćáćā ŎûćơċǃƓĉƕ Ǚĉã ĈǊŊǄǃå ćþŊïćơ ǑĉƙŊǃå ĉñċƽŊǈǃå Ĉúċîćƿćā

 ĉèǚĉƼƓćƺċǃå ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǃå ĉèƓćǈćƮċơĈǆċǃå 
òYedi b¿y¿k g¿nahtan sakĕnĕn.ó Dediler ki: òYâ Rasullullah 

nedir onlar? Buyurdu ki: òAllahõa ĺirk koĺmak, sihir yapmak, 

haksĕz yere Allahõĕn haram kĕldĕķĕ canĕ ºld¿rmek, ribâ 

(faiz) yemek, yetimin malĕnĕ yemek, savaĺ g¿n¿ kamak ve 

gafil, mümin iffetli ka dĕnlara iftira atmak.ó1 Burada èƓǈƮơǆǃå 

kelimesinden murat, iffetlilerdir. Dolayĕsĕyla her iffetli kadĕna iftira 

atĕlmasĕ haram kĕlĕnmĕĺtĕr. ĸffetli kadĕnlara iftira atĕlmasĕnĕn neh-

yedilmesiyle Ĺeriat, kºt¿l¿ķ¿ tahrik etmeyi ve insanlarĕn ĕrzlarĕ 

hakkĕnda konuĺmayĕ alĕĺkanlĕk edinen dilleri susturmuĺtur. Ta ki 

hem ĸsl©m´ cemaatte kºt¿ sºylem, hem de batĕlla itham yayĕlma-

sĕn. Bunda da ĸsl©m´ cemaatin korunmasĕ vardĕr. 

ĸĺte olumsuz amellerin yapĕlmamasĕnĕ kapsayan bu ĺerõ´ hü-

kümler, aralarĕndaki yardĕmlaĺmadan hangisi gerekleĺirse ger-

ekleĺsin ĸsl©m´ cemaati, bu yardĕmlaĺmada taharet ve takva sĕ-

nĕrlarĕ ierisinde seyreder kĕlar.  

ĸĺte t¿m bunlar sayesinde hem insanĕn ĸsl©m´ cemaatin ne ol-

duķunu tasavvur etmesine, hem de M¿sl¿man kadĕnĕn ne oldu-

ķunu idrak etmesine imk©n verir. Keza insanĕn, Ĺeriatõĕn kadĕna 

mubah kĕldĕķĕ amelleri genel hayatta yapmasĕnĕn herhangi bir fe-

sat doķurmayacaķĕnĕ, herhangi bir zarara yol amayacaķĕnĕ, bilakis 

bunun genel hayat ve cemaatin yükselmesi için zarurî olduķunu 

görmesine de imk©n verir. Bundan dolayĕ ister D©ruõl-ĸsl©m, ister 

                                            
1 Ebû Hurayra kanalĕyla m¿ttefik-un aleyhtir 
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D©ruõl-Küfür, ister ĸsl©m´ beldeler, isterse ĸsl©m´ olmayan belde-

lerde olsunlar M¿sl¿manlarĕn, M¿sl¿manlarĕn veya baĺkalarĕnĕn 

cemaati içerisinde ĺerõ´ h¿k¿mlerle mukayyet olmasĕ, Ĺeriatõĕn 

kadĕna yapmasĕnĕ mubah kĕldĕķĕ amellere kalkĕĺmalarĕ ve bundan 

hi korkmamalarĕ kaĕnĕlmazdĕr. Zira ĺerõ´ hükümlerle amel et-

mede kadĕnĕn korunmasĕ, cemaatin y¿kselmesi, Allahõĕn emirle-

rine ve nehiylerine itaat edilmesi vardĕr. Zira gerek fert, gerekse 

cemaat olsun özel ve genel hayatta insanĕ ĕslah edecek olanĕ en 

iyi bilen Ĺeriatõtĕr. 

Kendisinden sorunlarĕn doķduķu ictim©yĕ -ki o, erkek ve kadĕ-

nĕn birlikteliķidir- ĸsl©mõĕn kendisiyle tedavi ettiķi nizamĕn h¿la-

sasĕ iĺte budur. Bu nizamdan ortaya ĕkar ki onun getirdiķi ĺerõ´ 

hükümler, bu birliktelikten doķabilecek fesadĕ engellemenin, if-

fetin, takvanĕn, ciddiyetin ve amelin bulunduķu ĕslahĕn celbedil-

mesinin garantörüd¿r. Bu nizam, hem insanĕn kendisiyle sükûnet 

bulacaķĕ, nefsini teskin edeceķi ve sĕkĕntĕdan kurtulacaķĕ özel bir 

hayat, hem de cemaatin hayatta ihtiya duyduķu saadet ile refahĕ 

temin edecek, ¿retken bir ciddiyetin olduķu genel hayatĕ garanti 

eder. ĸĺte bu hükümler, ictimaî nizamĕn bir parasĕdĕr. ¢¿nk¿ 

bunlar, erkek ile kadĕn arasĕndaki birlikteliķi tanzim eder.  

Bu birliktelikten doķan iliĺkilere ve ondan dallanan sorunlara 

gelince; ictimaî nizamĕn baĺka bir parasĕdĕr ki bu evlilik, boĺan-

ma, evlatlĕk, nafaka ve benzerleridir. Her ne kadar bu hükümler -

evlilik, boĺanma ve benzeri h¿k¿mler-, ferdin fertle olan iliĺkisini 

tanzim etmesinden dolayĕ toplum nizamlarĕndan olsa da aslĕ ba-

kĕmĕndan bunlar, kadĕn ile erkek arasĕnda meydana gelen birlik-

telikten doķmuĺtur. Bunun iindir ki asĕllarĕ ve ictimaî nizamda 

ortaya ĕkmalarĕ bakĕmĕndan ele alĕnĕrlar. Tafsilat ve teferruatlarĕ 

bakĕmĕndan ise bunlar, toplum nizamlarĕndan bir paradĕr ve mu-

amelat babĕnda ele alĕnĕr. 



 

Evlilik  

 

Erkekler ile kadĕnlarĕn birlikteliķinden kendi maslahatlarĕ ve 

içerisinde yaĺadĕklarĕ cemaatin maslahatlarĕyla ilgili iliĺkiler doķar 

ki bunlar, alĕĺ-veriĺ, icâra, vekâlet ve benzerlerinden dolayĕ top-

lumdaki birliktelikten doķan sorunlardan baĺkadĕr. Bu iliĺkilerin, 

sadece evlilik olduķu akla gelebilir. Aslĕnda evlilik, bunlardan bi-

ridir ve bunlar evlilik dĕĺĕndakileri de kapsar. Bunun içindir ki 

cinsî birliktelik, nevî içgüdüsünün tek tezahürü deķildir. Bilakis 

o, onun tezahürlerinden biridir. Zira cinsî birlikteliķin dĕĺĕnda 

baĺka tezahürler de vardĕr. Mesela annelik, babalĕk, kardeĺlik, ev-

latlĕk, dayĕlĕk ve amcalĕk; bunlarĕn hepsi nevî içgüdüsünün teza-

hürüdür. Buradan da erkekler ile kadĕnlarĕn birlikteliķinden do-

ķan iliĺkiler, evliliķi kapsadĕķĕ gibi anneliķi, babalĕķĕ ve benzerle-

rini de kapsar. O halde ictimaî nizam, evliliķi kapsadĕķĕ gibi bun-

larĕ da kapsar. Nitekim Ĺeriat, evlilik hükümleri getirdiķi gibi ev-

latlĕk, babalĕk ve annelik hükümleri de getirmiĺtir. 

Ancak evlilik, bu iliĺkilerin aslĕdĕr ve bunlarĕn hepsi ondan 

dallanĕr. Dolayĕsĕyla evlilik h©sĕl olmadĕķĕ zaman, babalĕk, evlatlĕk, 

annelik ve baĺkalarĕ da h©sĕl olmaz. Buradan da evlilik, bunlarĕn 

aslĕ olmakta ve bunlarĕn hepsi, d¿zenleme bakĕmĕndan ondan dal-

lanmaktadĕr. O halde bu ihtiya hissi, doķal olarak bu ihtiyacĕ do-

yurmaya ittiķi gibi bu ihtiya hissi cinsî birlikteliķe de itmektedir. 

Doyum isteyen ig¿d¿, annelik veya evlatlĕk tezahürünün hare-

kete geçmesiyle harekete getiķi gibi aynen cinsî birliktelik teza-

hürünün harekete geçmesiyle de doyum ister. Çünkü evlilik, an-

nelik ve benzerlerinin hepsi, nevî içgüdüsünün tezahürüdür, 

duygularĕnĕn hepsi nevîn duygularĕdĕr ve mefhumla birlikte bun-

larĕn vakĕasĕnĕn her birinde meyil oluĺtuķu gibi diķerinde de me-

yil oluĺur.  

Evlilik, erkeklik ve kadĕnlĕk iliĺkisinin, yani erkek ile kadĕn 
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arasĕndaki cins´ birlikteliķin özel bir nizama göre tanzim edilme-

sidir. Erkeklik ve kadĕnlĕk iliĺkisini muayyen bir ĺekle gºre dü-

zenlemesi gereken, üremenin yalnĕzca kendisinden oluĺmasĕ ge-

reken ve insan t¿r¿nde oķalmanĕn kendisiyle h©sĕl olacaķĕ ĺey 

iĺte bu ºzel nizamdĕr. Keza aile onunla oluĺur ve özel hayatĕn 

tanzimi onun esasĕ ¿zerine gerekleĺir. 

ĸsl©m, evliliķe teĺvik etmiĺ ve onu emretmiĺtir. Zira ĸbnu 

Mesõûd RadiyAllahu Anhõdan, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 ÿƮơáā ÜïƮƕǄǃ Ċôƹá ǊǈƎƼ êāðƙǒǄƼ çßƓƕǃå þǂǈǆ ÷Ɠõƙƪå ÿǆ æƓƕƬǃå ïƬƶǆ Ɠǒ
ÜþāƮǃƓƕ ǊǒǄƶƼ ƴõƙƪǒ þǃ ÿǆā ÜêïƽǄǃ ßƓƞā Ǌǃ ǊǈƎƼ 

òEy genler topluluķu! Sizden kim evlenmeye güç yeti-

rirse evlensin. Zira o, gözü en iyi sakĕndĕrandĕr ve mahrem 

yeri en iyi koruyandĕr. Kim de güç yetiremezse savm tut-

sun. Zira o, onun için (ĺehvet) kĕrandĕr.ó1
 Kutâdeõden, o da 

Hasanõdan, o da Samureõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ýƙƕƙǃå ÿƵ Ǐǌǈ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå ÿá 
òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, tebettülden (bek©rlĕk-

tan) nehyetti.ó2 Kutâde, ĺu ayeti okudu:  

åćāċðćá ċþĈǌćǃ ƓćǈċǄćƶćƞćā ćüĉǄċƕćƿ ċÿĉǆ ĄǚĈƪĈï ƓćǈċǄćƪċïćá ċíćǀćǃćā ĄƗŊǒŎïĈîćā ƓĄƞ 
òAndolsun ki Biz, senden önce Rasuller gönderdik; onlar 

için zevceler ve z¿rriyetler kĕldĕk.ó Buradaki ýƙƕƙǃå kelimesi, 

nikâhtan ve onu takip eden ĺeylerden kesilerek ibadete sĕķĕn-

maktĕr. Eb¾ Hurayraõdan Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺöyle 

dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 Üúƶƙƪǒ ÿá íǒïǒ ƠǂƓǈǃåā ÜŸå ýǒƕƪ ǑƼ íǋƓƞǆǃå ÜþǌƙǈƓƵã Ÿå ǏǄƵ ûơ Ɨƛǚƛ

                                            
1 Muttefik-un Aleyh 
2 Ahmed, tahriç etti 
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ßåíǕå íǒïǒ æƙƓǂǆǃåā 
ò¦ kiĺiye yardĕm etmek Allah ¿zerinde bir haktĕr: Al-

lah yolunda cihat eden kimse, iffetli kalmak için nikâh is-

teyen, eda etmek isteyen mükateb (yazĕĺmalĕ köle).ó1  

Keza ĸsl©m, bakire, doķurgan ve dindar kadĕnla evlenmeye 

teĺvik etmiĺtir. Nitekim Enesõten, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin evlenmeyi emrettiķi, bek©rlĕktan ĺiddetle nehyettiķi ve 

ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ƙƗǆƓǒǀǃå þāǒ ßƓǒƕǈǕå þǂƕ ïƛƓǂǆ ǑǈƎƼ Üíāǃāǃå íāíāǃå åāƞāð 
òSevecen doķurgan kadĕnlarla evleniniz. Zira Kĕyamet 

Gününde enbiyaya karĺĕ çokluķunuzla ºv¿neceķim.ó2 

Maõkĕl ĸbnu Yesârõdan, ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ǀƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå Ǐǃã ýƞï ßƓƞ æƪơ èåî çáïǆå èƕƮá Ǒǈã :ýƓ
ƓǌǈȒåā ÜýƓǆƞā  Ǚ :ýƓǀƼ ƗƛǃƓƛǃå ǉƓƙá Ċþƛ ÜǉƓǌǈƼ ƗǒǈƓƛǃå ǉƓƙá þƛ .Ǚ :ýƓƿ ÞƓǌƞāðƙƋƼá ÜíǄƙ

þǂƕ ïƛƓǂǆ ǑǈƎƼ íāǃāǃå íāíāǃå åāƞāðƙ 
òBir adam Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi ve ĺºyle de-

di: òBen, soylu ve güzel bir kadĕn buldum. Fakat o, doķurgan de-

ķil. Onunla evleneyim mi?ó Dedi ki: òHayĕr.ó Sonra ikinci kez 

Oõna gelince onu nehyetti. Sonra üçüncü kez Oõna gelince dedi 

ki: òSevecen ve doķurgan kadĕnlarla evleniniz. Zira ben si-

zin okluķunuzla ºv¿neceķim.ó3 Buradaki èƕƮá kelimesinin 

manasĕ, òbuldumó veya òistedimó demektir. Câbirõden, Nebi Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin kendisine ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺ-

tir:  

 ƓǌƕƵǚƙ Ąåïǂƕ èƞāðƙ ǚǋ :ýƓǀƼ ÜĄƓùƕùǒùƛ ýƓƿ ÞĄƓùƕùǒùƛ þá Ąåïùǂƕ èùƞāðƙ ïƕƓƞ Ɠǒ

                                            
1 el-H©kim ve ĸbn-u Hĕbb©n, tahri etti 
2 Ahmed, tahriç etti 
3 Ebû Dâvud, tahriç etti 
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üƕƵǚƙā 
òEy Câbir, bakireyle mi yoksa dulla mĕ evlendin?ó Dedi 

ki: òDulla.ó Bunun üzerine, òBakireyle evlenseydin ya! Sen 

onunla o da seninle oynaĺĕrdĕnĕz.ó1 Ebî Hurayraõdan, Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ɠǌǈǒíǃā ÜƓǌǃƓǆƞǃā ÜƓǌƕƪơǃā ÜƓǌǃƓǆǃ :ƴƕïǕ çáïǆǃå Ơǂǈƙ èùƕïƙ ÿǒíǃå èåîƕ ïƽöƓƼ Ü
üåíǒ 

òKadĕn, ĺu dºrt ĺeyi iin nikâhlanĕr: Malĕ için , nesebi 

için, g¿zelliķi için  ve dini için. Dindarĕ se de huzur bul.ó2 

Dolayĕsĕyla erkeķin; bek©r, annesi, teyzeleri ve halalarĕnĕn doķur-

gan olduķu bilinmesinden dolayĕ doķurgan olduķu bilinen, din-

dar, nefsini sakĕnmasĕ iin g¿zel, soylu, yani fazilette, takvada ve 

ĺerefte köklü kadĕnlardan seçmesi mendubtur. Ancak bu demek 

deķildir ki bu bir ĺarttĕr. Bilakis bu, m¿stehab ve efdaldir. Yoksa 

erkek, razĕ olduķu bir eĺ, kadĕn da razĕ olduķu bir koca seçebilir. 

Karĕ-koca arasĕnda kefaata (denkliķe) gelince; Ĺeriatõta bunun 

hiç aslĕ yoktur ve yalancĕ hadisler dĕĺĕnda da hibir yerde geç-

memiĺtir. Hem Kuõraniõl-Kerîm, hem de sahih hadisler buna karĺĕ 

ĕkmaktadĕr. Zira her M¿sl¿man kadĕn, her M¿sl¿man erkeķe, 

her Müslüman erkek de her M¿sl¿man kadĕna denktir. Mal veya 

sanat veya nesep veya benzeri hususlarda kadĕn ile erkek arasĕn-

daki farklarĕn hibir kĕymeti yoktur. Zira bir çöpçünün oķlu, mü-

minlerin emîrinin kĕzĕna, bir berberin kĕzĕ da emîrin oķluna 

denktir. Hakeza Müslümanlar birbirlerine denktirler. Allahu 

Teâlâ, ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ċþĈǂƓćǀċƙćá ĉǊŊǄǃå ćíċǈĉƵ ċþĈǂćǆćïċǂćá Ŋÿĉã 
òAllah katĕnda en kerim olanĕnĕz sizin en takvalĕ olanĕ-

                                            
1 Muttefik-un Aleyh 
2 Muttefik-un Aleyh 
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nĕzdĕr.ó (el-Hucurât 13) Nitekim Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

halasĕnĕn kĕzĕ Zeynep Bint-u Cahĺ el-Esediyyeõyi, azatlĕ kºle olan 

Zeyd Bin Hârise ile evlendirmiĺtir. Abdullah ĸbnu Bureydaõnĕn, 

babasĕndan ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ƥá ÿƕå Ǒǈƞāð Ǒƕá ÿã :èǃƓǀƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï Ǐǃã çƓƙƼ èßƓƞ Ǌǒ
 ÿǂǃā ÜǑƕá ƴǈƮ Ɠǆ èðƞá íƿ èǃƓǀƼ Ɠǌǒǃã ïǆǕå ýƶƞƼ ýƓƿ .ǊƙƪǒƪƤ Ǒƕ ƴƼïǒǃ

ßǑƬ ïǆǕå ÿǆ ßƓƕǓå Ǐǃã ñǒǃ ÿá ßƓƪǈǃå þǄƵá ÿá èíïá  
òGen bir kĕz Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe gelerek 

ĺºyle dedi: òBabam, benimle kendi itibarĕnĕ y¿kseltmek için, beni 

kardeĺinin oķlu ile evlendirdi.ó Dedi ki: òBunun üzerine durumu 

kĕza havale edince dedi ki: òBen, babamĕn yaptĕķĕna cevaz verdim. 

Fakat kadĕnlara bu hususta babalarĕn hibir yetkisi olmadĕķĕnĕ bil-

dirmek istedim.ó1 Buradaki ǊƙƪǒƪƤ Ǒƕ ƴƼïǒǃ òBenimle kendi itibarĕnĕ 

yükseltmek içinó cümlesinin manasĕ, òkardeĺinin oķlunun ĺanĕnĕ 

yükseltmek için onu benimle evlendirdió demektir. Bu da òonun-

la, rĕzasĕ olmaksĕzĕn evlendió demektir. Onu kendisiyle evlenme-

ye ehil olarak görmemekteydi, yoksa denk olmamasĕndan dolayĕ 

deķildir. Zira o, amcasĕnĕn oķludur fakat rĕzasĕ yoktur. Ebî Hâtim 

el-Meznîõden, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle de-

diķi rivayet edilmiĺtir:  

 íƓƪƼā ôïǕå ǑƼ ƗǈƙƼ ÿǂƙ åāǄƶƽƙ Ǚã ÜǉāơǂǈƋƼ ǊǀǄƤā Ǌǈǒí ÿāưïƙ ÿǆ þǂƓƙá åîã
 ā ÜŸå ýāƪï Ɠǒ :åāǃƓƿ .ïǒƕǂ ǊǀǄƤā Ǌǈǒí ÿāưïƙ ÿǆ þǂßƓƞ åîã :ýƓƿ ÞǊǒƼ ÿƓǂ ÿȒå

èåïǆ éǚƛ .ǉāơǂǈƋƼ 
òSize, dini ve ahlâkĕndan razĕ olduķunuz biri gelirse 

onu evlendiriniz. Eķer yapmazsanĕz, yeryüzünde bir fitne 

ve büyük bir fesat olur .ó Dediler ki: òEy Allahõĕn Rasulü! Onda 

olsa da mĕ?ó òDini ve ahlâkĕndan razĕ olduķunuz biri gelirse 

                                            
1 ĸbn-u Mâce, tahriç etti 
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onu evlendiriniz .ó ¦ kere tekrarladĕ.ó1 Yine Tirmizî, bu hadisi 

Ebû Hurayraõnĕn hadisinden tahri etti ve lafzĕ ĺºyledir:  

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķini rivayet 

etti:  
þǂǒǃã æõƤ åîã  ôïǕå ǑƼ ƗǈƙƼ ÿǂƙ åāǄƶƽƙ Ǚã .ǉāƞāðƼ ǊǀǄƤā Ǌǈǒí ÿāưïƙ ÿǆ
ôǒïƵ íƓƪƼā  

òSize, dini ve ahlâkĕndan razĕ olduķunuz biri evlenmek 

üzere gelirse, onu evlendirin iz. Eķer yapmazsanĕz, yeryü-

zünde bir fitne ve geniĺ bir fesat olur.ó Baĺka bir kanaldan da 

rivayet edilmiĺtir. Ebî Hurayraõdan ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

òEbâ Hind, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe bĕngĕldaktan ha-

camat yapĕnca Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĺºyle buyurdu:  
 ā íǈǋ Ɠƕá åāơǂǈá ƗưƓǒƕ Ǒǈƕ ƓǒåǊǒǃã åāơǂǈ 

òEy Beni Beyâda, Eba Hindõle evleniniz ve onu evlendi-

riniz.ó2 Hanzala ĸbnu Ebî Sufyân el-Camhî, annesinden ĺöyle de-

diķini rivayet etmiĺtir:  

ýǚƕ èơƙ úāƵ ÿƕ ÿǆơïǃå íƕƵ èƤá èǒáï 
òBen, Abdurrahman ĸbnu Avfõĕn kĕz kardeĺini Bilâlõin (nikâhĕ) 

altĕnda gºrd¿m.ó3 ĸĺte bu delillerin hepsi, karĕ-koca arasĕndaki 

denkliķe itibar edilmediķi ve bunun hiçbir bir kĕymetinin olmadĕ-

ķĕ hususunda sarihtir. Dolayĕsĕyla denklik itibarĕna bakmaksĕzĕn 

her kadĕn, bir erkeķin kendisine koca olmasĕna razĕ olursa kendi 

rĕzasĕyla onunla evlenebilir ve her erkek de bir kadĕnĕn kendisine 

eĺ olmasĕna razĕ olursa kendi rĕzasĕyla onunla evlenebilir.  

ĸbnu Ömerõden, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle de-

diķi hadise gelince:  

                                            
1 Tirmizî, tahriç etti 
2 el-Hâkim, tahriç etti 
3 ed-Dârukutnî tahriç etti 
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 üƑƓơ Ǚã Üýƞïǃ ýƞïā ÜǑơǃ Ǒơā ÜƗǄǒƕǀǃ ƗǄǒƕƿ ôƶƕǃ þǌưƶƕ ßƓƽǂá æïƶǃå
þƓƞơā 

òAraplar birbirlerine denkti r. Bir kabile bir kabile ile bir 

oymak bir oymak ile, bir adam bir adam iledir . Ancak, do-

kumacĕ ve hacamatĕ müstesna.ó Bu hadis, aslĕ olmayan bir 

yalandĕr ve batĕldĕr. Nitekim ĸbnu Ebî Hâtim, òbu hadis hakkĕnda 

babama sorunca, òMünkerdir.ó dedi.ó der. Yine ĸbnu Abdulbirr, 

bu hadisin m¿nker mevzuu olduķunu sºylemiĺtir.  

el-Bezzârõĕn, tahri ettiķi Muazõĕn hadisine gelince:  

ǌưƶƕ æïƶǃåþ ôƶƕ ßƓƽǂáÜ ôƶƕ ßƓƽǂá þǌưƶƕ Ǒǃåāǆǃåā 
òAraplar birbirine denktir, köleler de birbirine  denktir .ó 

Bunun isnadĕ, zayĕftĕr.  

Bureyraõnĕn ĺu hadisine gelince:  

Ǒƕǈǃå ÿá  þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ üƶǆ üƶưƕ ûƙƵ íƿ :èǀƙƵ Ɠǆǃ çïǒïƕǃ ýƓƿ
ăïƓƙƤƓƼ 

òNebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, azat edildiķinde Bu-

reyraõya dedi ki : Seninle birlikte nikâhĕn da azat oldu, o 

halde seçimini yap.ó1 Bu, denkliķe delalet etmez; çünkü onun 

kocasĕ bir köleydi ve köle ile evli olan bir cariye, hür olduķunda 

kölenin zimmeti üzerine kalmak ile nikâhĕnĕ fesh etmek arasĕnda 

muhayyerdir. Bu hadiste denkliķe dair bir delalet yoktur. Burey-

raõnĕn kocasĕnĕn bir kºle olduķuna dair delil ise, K©sĕmõĕn, ąi-

ĺeõden rivayet ettiķi ĺu hadistir:  

òBureyra, bir kölenin nikâhĕ altĕndaydĕ. Köle onu azat edince 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, ona dedi ki:  
ǊǒƿïƓƽƙ ÿá èƑƬ ÿȒåā Üíƕƶǃå åîǋ èơƙ Ǒƛǂǆƙ ÿá èƑƬ ÿƎƼ ăïƓƙƤå  

                                            
1 ed-D©rukutn´, ąiĺe RadiyAllahu Anh kanalĕyla tahri etti 
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òSeç bakalĕm. Dilersen bu kölenin nikâhĕ altĕnda kalĕr-

sĕn, dilersen ondan ayrĕlĕrsĕn.ó1 Keza Muslimõde, Urveõden, o 

da ąiĺeõden rivayet ettiķi ĺu hadistir:  

 āǃā þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ƓǋïǒƤƼ ĄåíƕƵ Ɠǌƞāð ÿƓǂā èǀƙƵá çïǒïƕ ÿá
ƓǋïǒƤǒ þǃ Ąåïơ ÿƓǂ  

òBureyra azat edilmiĺti ve kocasĕ bir köleydi. Bunun 

üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem onu mu-

hayyer bĕraktĕ. Eķer h¿r olmuĺ olsaydĕ onu muhayyer bĕ-

rakmazdĕ.ó  

Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden ĺºyle dediķinin rivayet 

edilmesine gelince:  

ßƓƽǂǕå ÿǆ Ǚã ßƓƪǈǃå åāơǂǈƙ ǙßƓǒǃāǕå ÿǆ Ǚã ÿǋāƞāðƙ Ǚā Ü 
òAncak denk olan kadĕnlarla evleniniz, onlarĕ ancak ve-

lileri  evlendiri r.ó Zayĕftĕr ve aslĕ yoktur. 

Böylelikle ortaya ĕkmaktadĕr ki denkliķe delalet eden hiçbir 

nass bulunmamakta ve denkliķin olduķunu sºyleyenlerin delil 

olarak getirdiķi nasslar, batĕl nasslardĕr veya kendilerinde denkli-

ķe iliĺkin hibir istidlal yönü yoktur. Kaldĕ ki denkliķin ĺart ko-

ĺulmasĕ, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu kavli ile eliĺmek-

tedir:  

ĂāǀƙǃƓƕ Ǚã ǑǆƞƵ ǏǄƵ Ǒƕïƶǃ ýưƼ Ǚ 
òArabĕn Aceme takva dĕĺĕnda hibir bir ¿st¿nl¿ķ¿ yok-

tur.ó2 Keza Kuõranõĕn ĺu katõî nassĕyla da eliĺmektedir:  

 ċþĈǂƓćǀċƙćá ĉǊŊǄǃå ćíċǈĉƵ ċþĈǂćǆćïċǂćá Ŋÿĉã 
òAllah katĕnda en kerim (üstün) olanĕnĕz sizin en takvalĕ 

olanĕnĕzdĕr.ó (el-Hucurât 13) 

                                            
1 Ahmed, tahriç etti 
2 Ahmed, tahriç etti 
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Din farklĕlĕķĕna gelince; bu, bir denklik bahsi deķildir. Ancak 

bu, M¿sl¿manlarĕn gayrim¿slimlerle evlenmesi hakkĕndaki baĺka 

bir bahistir. Bunun beyanĕ Allahu Subhânehu ve Teõalâ, ister Ya-

hudi isterse Nasranî olsun M¿sl¿manĕn ehli Kitapõtan olan bir 

kadĕnla evlenmesini caiz kĕlmĕĺtĕr. Çünkü Allahu Teâlâ, ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  

 ċþĈǌćǃ ōýĉơ ċþĈǂĈǆƓćƶćõćā ċþĈǂćǃ ōýĉơ ćæƓćƙĉǂċǃå åāĈƙāĈá ćÿǒĉîŊǃå ĈþƓćƶćõćā ĈèƓćƕŎǒŊõǃå ċþĈǂćǃ ŊýĉơĈá ćþċāćǒċǃå
 ċƕćƿ ċÿĉǆ ćæƓćƙĉǂċǃå åāĈƙāĈá ćÿǒĉîŊǃå ċÿĉǆ ĈèƓćǈćƮċơĈǆċǃåćā ĉèƓćǈĉǆċâĈǆċǃå ċÿĉǆ ĈèƓćǈćƮċơĈǆċǃåćā åćîĉã ċþĈǂĉǄ

 ĆÿåćíċƤćá ăĉîĉƤŊƙĈǆ Ǚćā ćÿǒĉơĉƼƓćƪĈǆ ćïċǒćƹ ćÿǒĉǈĉƮċơĈǆ ŊÿĈǋćïāĈƞĈá ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǒćƙà  
òBug¿n size temiz olanlar helal kĕlĕndĕ. Kitap verilenle-

rin yemekleri sizin iin helal, sizin yemeķiniz de onlara he-

laldir. Müminlerden  iffetli kadĕnlar ve sizden önce Kitap 

verilenlerin iffetli kadĕnlarĕ zina etmeksizin, gizli dost tut-

maksĕzĕn ve mehirlerini verdiķiniz takdirde size helaldir.ó 

(el-Mâide 5) Ayet, ehli Kitapõtan iffetli kadĕnlarĕn M¿sl¿manlara he-

lal olmasĕ ve mehirlerinin verilmesi hususunda sarihtir. O halde 

M¿sl¿man bir erkeķin, bu ayetle amel ederek ehli Kitapõtan bir 

kadĕnla evlenmesi caizdir. Zira ayet, ehli Kitapõtan iffetli kadĕnla-

rĕn Müslümanlara helal, yani onlarla evlenmek size helal olduķu-

nu zikretmiĺtir. Müslüman bir kadĕnĕn ehli Kitapõtan bir erkekle 

evlenmesi ise ĺeran haramdĕr, mutlak olarak caiz deķildir ve 

nikâh h©sĕl olduķunda akit olmayan batĕl bir nikâhtĕr. Müslüman 

bir kadĕnĕn, ehli Kitapõtan olan bir erkekle evlenmesinin tahrimi, 

Kuõranõĕn sarihiyle sabittir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ŊÿĉǌĉǈƓćǆǒĉƎĉƕ ĈþćǄċƵćá ĈǊŊǄǃå ŊÿĈǋāĈǈĉơćƙċǆƓćƼ ĆèåćïĉƞƓćǌĈǆ ĈèƓćǈĉǆċâĈǆċǃå ċþĈǂćßƓćƞ åćîĉã åāĈǈćǆà ćÿǒĉîŊǃå
 ĉơćǒ ċþĈǋ Ǚćā ċþĈǌćǃ ōýĉơ ŊÿĈǋ Ǚ ĉïƓŊƽĈǂċǃå Ǐćǃĉã ŊÿĈǋāĈƶĉƞċïćƙ ǚćƼ ĆèƓćǈĉǆċâĈǆ ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǆĉǄćƵ ċÿĉƎćƼ ŊÿĈǌćǃ ćÿāŋǄ 

òEy iman edenler! Mümin  kadĕnlar size muhacir olarak 

gelirlerse, onlarĕ imtihan edin. Allah onlarĕn imanlarĕnĕ da-

ha iyi bilir. Eķer onlarĕ mümine olarak gºr¿rseniz, onlarĕ 

kâfirlere  geri döndürmeyin. Onlar, kâfirlere  helal olmadĕķĕ 
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gibi, onlar da o kadĕnlara helal olmazlar.ó (el-Mumtahine 10) Bu 

nass, sadece bir mananĕn dĕĺĕnda baĺka bir mana taĺĕmaz ki o da 

M¿sl¿man kadĕn, kâfirlere helal deķildir ve kâfirler de Müslü-

man kadĕnlara helal deķildirler. Kocanĕn küfrü, kendisi ile Müs-

l¿man kadĕn arasĕnda akdedilen nikâhĕ geersiz kĕlar. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉïƓŊƽĈǂċǃå Ǐćǃĉã ŊÿĈǋāĈƶĉƞċïćƙ ǚćƼ ĆèƓćǈĉǆċâĈǆ ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǆĉǄćƵ ċÿĉƎćƼ  
òEķer onlarĕn m¿min olduklarĕnĕ bilirseniz, onlarĕ kâfir-

lere geri döndürmeyin.ó (el-Mumtahine 10) Allah, ister m¿ĺrik is-

terse ehli Kitap olsun her kâfiri kapsamasĕ iin m¿ĺrikler kelimesi 

yerine kâfirler kelimesini kullanmĕĺtĕr.  

Ehli Kitap Nasranîleri ile Yahudilerin k©fir olmalarĕna gelince; 

Kuõranõĕn nassĕyla sabittir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćǒ Ɠćǆ ċÿĉǆ ĆïċǒćƤ ċÿĉǆ ċþĈǂċǒćǄćƵ ćýŊðćǈĈǒ ċÿćá ćÿǒĉǂĉïċƬĈǆċǃå Ǚćā ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ åāĈïćƽćǂ ćÿǒĉîŊǃå ŋíćā
 ċþĈǂŎƕćï 

òNe Ehli Kitapõtan olan kâfirler ve ne de m¿ĺrikler, 

Rabbinizden size bir hayrĕn indirilmesini istemezler.ó (el-

Bakara 105) Buradaki ǆÿ edatĕ, beyan içindir, tabõîd iin deķildir. Ve 

Allahu Teâlâ, ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĈÿĉǆċâĈǈ ćÿāĈǃāĈǀćǒćā ĉǊĉǄĈƪĈïćā ĉǊŊǄǃå ćÿċǒćƕ åāĈƿŎïćƽĈǒ ċÿćá ćÿāĈíǒĉïĈǒćā ĉǊĉǄĈƪĈïćā ĉǊŊǄǃƓĉƕ ćÿāĈïĈƽċǂćǒ ćÿǒĉîŊǃå Ŋÿĉã 
 ċÿćá ćÿāĈíǒĉïĈǒćā Ćôċƶćƕĉƕ ĈïĈƽċǂćǈćā Ćôċƶćƕĉƕ  Ąǚǒĉƕćƪ ćüĉǃćî ćÿċǒćƕ åāĈîĉƤŊƙćǒ  ƓŌǀćơ ćÿāĈïĉƼƓćǂċǃå ċþĈǋ ćüĉƑćǃċāĈá

ƓĄǈǒĉǌĈǆ ƓĄƕåćîćƵ ćÿǒĉïĉƼƓćǂċǄĉǃ ƓćǈċíćƙċƵćáćā 
òAllahõĕ ve Rasullerini inkâr edenler, Allah ile Rasulleri 

arasĕnĕ ayĕrmak isteyenler, bir kĕsmĕna inanĕrĕz bir kĕsmĕnĕ 

inkâr ederiz diyenler ve bunun arasĕnda bir yol tutmak i s-

teyenler, iĺte onlar gerekten kâfir  olanlardĕr. Kâfir lere 

horlayĕcĕ bir azap hazĕrladĕk.ó (en-Nisâ 150-151) Ehli Kitap, Mu-

hammed SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin risâletine iman etmemekte-

dirler. Dolayĕsĕyla onlar, kâfirdirler. Allahu Teâlâ, ĺºyle buyurmuĺtur:  
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 ćþćǒċïćǆ Ĉÿċƕå ĈƠǒĉƪćǆċǃå ćāĈǋ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã åāĈǃƓćƿ ćÿǒĉîŊǃå ćïćƽćǂ ċíćǀćǃ 
òAndolsun ki Allah, Meryem oķlu Mesihõtir diyenler 

kâfir  olmuĺlardĕr.ó (el-Mâide 17) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćƿ ćÿǒĉîŊǃå ćïćƽćǂ ċíćǀćǃ ĆƗćƛǚćƛ ĈéĉǃƓćƛ ćǊŊǄǃå Ŋÿĉã åāĈǃƓ 
òAndolsun ki Allah üçün üçüncüsüdür diyenler kâfir  

olmuĺlardĕr.ó (el-Mâide 73) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćÿǒĉǂĉïċƬĈǆċǃåćā ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ åāĈïćƽćǂ ćÿǒĉîŊǃå ċÿĈǂćǒ ċþćǃ 
òKitap ehlinden ve m¿ĺriklerden kâfir  olanlaréó (el-

Beyyine 1) Buradaki ÿǆ edatĕ, beyan içindir, tabṍ d iin deķildir. Ve 

Allahu Teâlâ, ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćÿǒĉǂĉïċƬĈǆċǃåćā ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ åāĈïćƽćǂ ćÿǒĉîŊǃå Ŋÿĉã 
òĹ¿phesiz Ehli Kitapõtan kâfir  olanlar ile m¿ĺrikleréó 

(el-Beyyine 6) Buradaki ÿǆ edatĕ da beyan içindir, tabṍ d iin deķildir. 

Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉïċƬćơċǃå ĉýŊāǕ ċþĉǋĉïƓćǒĉí ċÿĉǆ ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ åāĈïćƽćǂ ćÿǒĉîŊǃå ćêćïċƤćá ăĉîŊǃå ćāĈǋ  
òEhli Kitapõtan k¿fretmiĺ olanlarĕ ilk s¿rg¿nde yurtla-

rĕndan ĕkaran odur.ó (el-Haĺr 2) Ve ĺºyle buyurmuĺtur:  

Ǘ ćÿāĈǃāĈǀćǒ åāĈǀćƼƓćǈ ćÿǒĉîŊǃå Ǐćǃĉã Ăïćƙ ċþćǃćá ĉæƓćƙĉǂċǃå ĉýċǋćá ċÿĉǆ åāĈïćƽćǂ ćÿǒĉîŊǃå ċþĉǌĉǈåćāċƤ  
òEhli Kitapõtan k¿fretmiĺ kardeĺlerine ĺºyle diyen mü-

nafĕklĕk etmiĺ olanlarĕ gºrmedin mi?ó (el-Haĺr 11) Bu ayetlerle 

ortaya çĕkmaktadĕr ki Ehli Kitap, Kuõranõĕn sarahatiyle kâfirdir ve 

küfür kelimesi onlarĕ da kapsamaktadĕr. Buna göre Allahu 

Teâlâõnĕn ĺu kavli,  ōýĉơ ŊÿĈǋ Ǚ ĉïƓŊƽĈǂċǃå Ǐćǃĉã ŊÿĈǋāĈƶĉƞċïćƙ ǚćƼ ĆèƓćǈĉǆċâĈǆ ŊÿĈǋāĈǆĈƙċǆĉǄćƵ ċÿĉƎćƼ
 ćǃ ćÿāŋǄĉơćǒ ċþĈǋ Ǚćā ċþĈǌćǃ ŊÿĈǌ  òEķer onlarĕn m¿min kadĕnlar olduklarĕnĕ 

bilirseniz; artĕk onlarĕ kâfir lere geri göndermeyin. Bunlar 

onlara helal deķildir, onlar da bunlara helal deķildir.ó (el-

Mumtahine 10) M¿sl¿man kadĕnĕn ehli Kitapõtan bir erkekle evlen-

mesinin mutlak olarak caiz olmadĕķĕ sarih olmaktadĕr. ¢¿nk¿ ehli 
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Kitap, mutlak olarak kâfirlerdendir. 

Mecusiler, Sâbiler, Budistler, Putperestler ve benzerleri gibi eh-

li kitabĕn dĕĺĕnda olan m¿ĺriklere gelince; onlarla evlenmek mut-

lak olarak caiz deķildir. Dolayĕsĕyla hem Müslüman bir erkeķin 

m¿ĺrik bir kadĕnla, hem de M¿sl¿man bir kadĕnĕn m¿ĺrik bir er-

kekle evlenmesi mutlak olarak caiz deķildir. Bu, Kuõranõĕn sarih 

katî nassĕnda varittir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉèƓćǂĉïċƬĈǆċǃę ċåāĈơĉǂċǈćƙ ćǙćā  ĘǏŊƙćơ  ŊÿĉǆċâĈǒ ąƗćǆćǕćā  ąƗćǈĉǆċâŋǆ  ąïċǒćƤ ĆƗćǂĉïċƬŋǆ ÿŎǆ  ċþĈǂċƙćƕćƞċƵćá ċāćǃćā  ćǙćā
 ċþĈǂċƙćƕćƞċƵćá ċāćǃćā ĆüĉïċƬŋǆ ÿŎǆ ąïċǒćƤ ąÿĉǆċâŋǆ ąíċƕćƶćǃćā ċåāĈǈĉǆċâĈǒ ĘǏŊƙćơ ćÿǒĉǂĉïĉƬĈǆċǃę ċåāĈơĉǂċǈĈƙ 

òĸman edinceye kadar m¿ĺrik kadĕnlarla evlenmeyin; 

m¿mine bir cariye, hoĺunuza gitse de m¿ĺrike kadĕndan 

hayĕrlĕdĕr. ĸman edinceye kadar m¿ĺrik erkeklerle evlen-

meyin. M¿min bir kºle, hoĺunuza gitse de bir m¿ĺrikten 

daha hayĕrlĕdĕr.ó (el-Bakara 221) Bu ayet, ancak bir mana taĺĕmakta-

dĕr ki o da bir M¿sl¿manĕn m¿ĺrik bir kadĕnĕ nikâhlamasĕnĕn ve 

bir m¿ĺrikin de Müslüman bir kadĕnĕ nikâhlamasĕnĕn katiyetle 

haram olmasĕdĕr. Eķer bunun gibi bir nikâh vaki olursa, akdedil-

meyen batĕl bir nikâh olur. Hasan ĸbnu Muhammedõden ĺºyle 

dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ÿå ýāƪï æƙǂ  þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮǏǃã  ÿǆƼ þǚƪǗå Ǐǃã þǋāƵíǒ ïƞǋ ñāƞǆ
 Ǌǃ Ơǂǈƙ Ǚā Ɨơǒƕî Ǌǃ ýǂâƙ Ǚ ÿá ǑƼ Ɨǒðƞǃå ǊǒǄƵ èƕïư Ǚ ÿǆā ÜǊǈǆ ýƕƿ þǄƪá

çáïǆå 
òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, kendilerini ĸsl©mõa da-

vet etmek üzere Hecer Mecusilerine bir mektup yazdĕ: òKim 

Müslüman olursa, ondan kabul edilir . Kim kabul etmezse 

onun üzerine cizye vurulur, kestikleri yenilmez, kadĕnlarĕ 

nikâhlanmaz.ó1 

                                            
1 el-Beyhakî tahriç etti 
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Böylelikle Ĺeriat, evliliķe teĺvik etmek ve ona raķbet ettirmek-

le yetinmemiĺtir. Bilakis Müslüman bir erkeķin hangi kadĕnla ev-

lenmesinin ve Müslüman bir kadĕnĕn de hangi erkekle evlenme-

sinin caiz olduķunu, o ikisinin kimlerle evlenmelerinin haram ol-

duķunu ve evlenmek isteyen kimse için eĺinde aramasĕ uygun 

olacak vasĕflarĕ aĕklamĕĺtĕr. Ancak kadĕnĕn baĺkasĕnĕn eĺi veya id-

det bekleyen olmamasĕ ĺart koĺulur. ¢¿nk¿ evliliķin ĺartĕ, eĺin 

kocadan ve iddetten hali olmasĕdĕr. 

Henüz nikâh akdi gerekleĺmemiĺ niĺanlĕ kadĕna gelince; ona 

bakĕlĕr. Eķer kadĕnĕn kendisi ya da velisi, niĺanlanmak isteyen er-

keķin teklifine icabet etmiĺ veya icabet ya da evlenmesi husu-

sunda -aĕka ya da imalĕ ĺekilde- velisine izin vermiĺse, niĺanlĕsĕ 

dĕĺĕnda baĺkasĕnĕn onu niĺanlamasĕ haram olur. Çünkü Ukbe ĸb-

nu Amirõden Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dedi-

ķi rivayet edilmiĺtir:  

ƙƕǒ ÿá ÿǆâǆǄǃ ýơǒ ǚƼ ÿǆâǆǃå āƤá ÿǆâǆǃå ǏǄƵ æõƤǒ Ǚā ÜǊǒƤá ƴǒƕ ǏǄƵ ÷Ɠ
ïîǒ Ǐƙơ ǊǒƤá ƗƕõƤ 

òM¿min, m¿minin kardeĺidir. M¿minõe, kardeĺinin 

alĕĺ-veriĺi ¿zerine alĕĺ-veriĺ yapmasĕ, bĕrakĕncaya kadar 

kardeĺinin niĺanĕ üzerine niĺanlanmasĕ helal olmaz.ó1 Ebî 

Hurayraõdan, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺöyle dediķi ri-

vayet edilmiĺtir:  

 Ǚüïƙǒ āá Ơǂǈǒ Ǐƙơ ǊǒƤá ƗƕõƤ ǏǄƵ ýƞïǃå æõƤǒ 
òKiĺi, nikâhlanĕncaya veya terk edinceye kadar karde-

ĺinin niĺanĕ ¿zerine niĺanlanamaz.ó2 Ancak niĺanlĕ kadĕn, ni-

ĺanlĕsĕnĕ reddetmiĺ veya hen¿z icabet etmemiĺ veya hakkĕnda 

araĺtĕrma yapmaya baĺlamĕĺsa, bu durumda kiĺinin onu niĺanla-

                                            
1 Muslim, tahriç etti 
2 el-Buhârî, tahriç etti 
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masĕ caiz olur ve hibir kimseyle niĺanlanmĕĺ olarak itibar edil-

mez. ¢¿nk¿ Fatĕma Bint-u Kaysõtan ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

òO, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe gelerek Muaviye ile Ebâ 

Cehmõin kendisine talip olduķunu zikredince Rasulullah SallAlla-

hu Aleyhi ve Sellem ĺºyle dedi:  
 ÜǊǀƙƓƵ ÿƵ ǉƓƮƵ ƴưǒ ǚƼ þǌƞ āƕá Ɠǆáā ÜǊǃ ýƓǆ Ǚ üāǄƶƮƼ ƗǒāƓƶǆ Ɠǆá

íǒð ÿƕ ƗǆƓƪá Ǒơǂǈå 
òMuaviye yoksundur, malĕ yoktur. Ebu Cehm ise sopa-

sĕnĕ omzundan indirmez. Sen, Us©me ĸbnu Zeyd ile ev-

len.ó1 Zira Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, Muaviye ve Ebî 

Cehmõin kendisiyle niĺanlandĕķĕnĕ haber vermesi üzerine onu 

Usâme ile niĺanlamĕĺtĕr. 

Kadĕn niĺanlandĕķĕnda evlenmeyi kabul veya reddetme hakkĕ 

sadece ona aittir. Ne velilerinden birisi, ne de onlarĕn dĕĺĕnda 

baĺka birisi kadĕnĕn izni olmaksĕzĕn onu evlendirebilir ve evlen-

mekten engelleyebilir. Zira ĸbnu Abbasõtan, Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

Ƽ ÿîƋƙƪƙ ïǂƕǃåā ÜƓǌǒǃā ÿǆ Ɠǌƪƽǈƕ ûơá æǒƛǃåƓǌƙƓǆƮ ƓǌǈîȒåā Ɠǌƪƽǈ Ǒ  
òDul kadĕn, velisinden ziyade kendisi daha hak sahibi-

dir. Bakireden, babasĕ kendisi hakkĕnda izin ister. Onun 

izni  ise susmasĕdĕr.ó Yani kadĕnĕn sükût etmesidir.2 Ebî Huray-

raõdan, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi riva-

yet edilmiĺtir:  

 Ǚ úǒǂā ÜŸå ýāƪï Ɠǒ :åāǃƓƿ .ÿîƋƙƪƙ Ǐƙơ ïǂƕǃå Ǚā ÜïǆƋƙƪƙ Ǐƙơ þǒǕå Ơǂǈƙ
èǂƪƙ ÿá :ýƓƿ ÞƓǌǈîã 

òDul kadĕn, danĕĺĕlmadĕka nikâhlanmaz, bakire de izin  

                                            
1 Muslim, tahriç etti 
2 Muslim, tahriç etti 
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istenmedikçe nikâhlanmaz.ó Dediler ki: òYâ Rasulullah onun 

izni nasĕldĕr? Dedi ki: òSükût etmesidir.ó1 ĸbnu Abbasõtan ĺºyle 

rivayet edilmiĺtir:  

Ǒƕǈǃå ƓǋïǒƤƼ ÜƗǋïƓǂ Ǒǋā Ɠǌƞāð ƓǋƓƕá ÿá èïǂîƼ Ÿå ýāƪï èƙá Ąåïǂƕ ƗǒïƓƞ ÿá 
òBakire bir kadĕn Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi. ĸs-

temediķi halde, babasĕnĕn kendisini evlendirdiķini anlattĕ. Bunun 

üzerine Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, onu muhayyer bĕraktĕ.ó2 

Hansâ Bin-tu Huzâm el-Ensâriõden ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

ƓǌơƓǂǈ íïƼ Ÿå ýāƪï èƙƋƼ üǃî èǋïǂƼ æǒƛ Ǒǋā Ɠǌƞāð ƓǋƓƕá ÿá  
òDul olduķu halde babasĕ onu evlendirdi. O da bundan hoĺ-

lanmadĕ. Bunun üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe 

geldi. O da nikâhĕnĕ geri çevirdi.ó3 ĸĺte bu hadisler, kadĕn evliliķi-

ne izin vermediķi zaman evliliķin gerekleĺmeyeceķi, bu evliliķi 

reddettiķinde veya istemeyerek evlendiķinde dºn¿p razĕ olmasĕ 

müstesna onun hakkĕndaki akdin fesih olmasĕ hususunda sarihtir. 

Niĺanlanmak ¿zere kadĕna biri geldiķinde onu evlilikten men 

etmenin nehyedilmesine gelince; bu, Kuõran ile sabittir. Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur: 

 Ĉǌćƞåćāċðćá ćÿċơĉǂǈćǒ ċÿćá ŊÿĈǋāĈǄĈưċƶćƙ ǚćƼ ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ċþĈǌćǈċǒćƕ åċāćưåćïćƙ åćîĉã Ŋÿ 
òEķer marufla aralarĕnda birbirlerinden razĕ olurlarsa, 

eĺleriyle evlenmelerine engel olmayĕn.ó (el-Bakara 232) Sahih 

hadisle de sabittir. Maõkil ĸbnu Yesârõdan ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

 Ǒǃ ĄƓƙƤá èƞāð :Ǌǃ èǄǀƼ ƓǌƕõƤǒ ßƓƞ ƓǌƙíƵ èưǀǈå åîã Ǐƙơ ÜƓǌǀǄõƼ ýƞï ÿǆ
 ÜĄåíƕá üǒǃã íāƶƙ Ǚ Ÿåā Ǚ ÜƓǌƕõƤƙ èƑƞ þƛ ÜƓǌƙǀǄõƼ üƙǆïǂáā üƙƬïƼáā üƙƞāð

                                            
1 Muttefik-un Aleyh 
2 Ebû Dâvud, tahriç etti 
3 el-Buhârî, tahriç etti 
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 ƗǒǓå ǉîǋ ǏǃƓƶƙ Ÿå ýðǈƋƼ .Ǌǒǃã ƴƞïƙ ÿá íǒïƙ çáïǆǃå èǈƓǂā ÜǊƕ ñƋƕ Ǚ Ąǚƞï ÿƓǂā
ǉƓǒã ƓǌƞāðƼ ýƓƿ Ÿå ýāƪï Ɠǒ ýƶƼá ÿǓå èǄǀƼ  

òBen, kĕz kardeĺimi bir adamla evlendirmiĺtim, o adam onu 

boĺadĕ. Nihayet iddeti bitince adam, onu niĺanlamak ¿zere geldi. 

Ben ona dedim ki: òSeni evlendirmiĺtim, sana dºĺek dºĺemiĺtim, 

sana ikramda bulunmuĺtum. Sen ise onu boĺadĕn. Bir de onunla 

evlenmeye geliyorsun. Hayĕr, vallahi o sana ebediyen dönmeyecek-

tir. Adam, fena biri deķildi. Kadĕn ise ona dönmek istiyordu. Alla-

hu Teâlâ,  ŊÿĈǋāĈǄĈưċƶćƙ ǚćƼ òOnlara engel olmayĕnó ayetini indirdi. 

Ben dedim ki: ôĹimdi yaparĕm yâ Rasulullah!õ. Bunun üzerine onu, 

o adamla evlendirdi.ó Bir rivayette ise ĺºyle demiĺtir:  

ǉƓǒã Ɠǌƙơǂǈáā Ǒǈǒǆǒ ÿƵ èïŊƽǂƼ 
òYeminimin kefaretini verdim ve onu onunla nikâhladĕm.ó1 Bu-

radaki ýưƶǃå kelimesinin manasĕ, evlenmek istediķinde kadĕnĕ 

bundan men etmektir ki, bu haramdĕr ve faili fasĕktĕr. Dolayĕsĕyla 

bir kadĕnĕ evlilikten men eden herkes, bu ameliyle fasĕk olur. Ni-

tekim fakihler, evlilikten men etmekle kiĺinin fasĕk olacaķĕnĕ be-

lirtmiĺlerdir. Kadĕn ne zaman evlilik için niĺanlanĕr veya evlen-

meyi isterse tasarruf, kabul veya reddetme hakkĕ sadece onun-

dur. 

Ne zaman ki erkek ve kadĕn arasĕnda evlilik üzerinde ittifak 

gerekleĺirse, o ikisi evlilik akdini gerekleĺtirmelidirler. Zira ev-

lilik, ancak ĺerõ´ bir akitle gerekleĺir. Bu evlilik, birinin diķerin-

den faydalanmasĕnĕn helal olmasĕ ve evliliķe terett¿p eden hü-

kümlerin ona da terettüp etmesi için ancak ĺerõ´ hükümlere göre 

gerekleĺmiĺ ĺerõ´ bir akitle olur. Erkek ve kadĕn uzun bir dºnem 

iliĺkide bulunsalar dahi bu akit h©sĕl olmadĕka evlilik olmaz. Bu-

radan da karĕ-kocanĕn birlikteliķi gibi iki dostun birlikteliķine    

                                            
1 el-Buhârî, tahriç etti 
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evlilik olarak itibar edilmez. Bilakis buna zina olarak itibar edilir 

ve iki erkeķin ittifakla muaĺeret ¿zerinde birlikteliklerine de evli-

lik olarak itibar edilmez. Bilakis buna, livata olarak itibar edilir.  

Medenî evliliķe gelince; muaĺeret, talâk ve buna terettüp 

eden nafaka ile tasarruf, evden dĕĺarĕ ĕkmak, kadĕnĕn erkeķe, er-

keķin de kadĕna itaat etmesi, bunlarĕn benzerleri, erkek ve kĕz 

ocuķunun kime ait olacaķĕ, bunlarĕn benzerleri, miras, nesep, 

muaĺeret veya muaĺeretin terkine terettüp eden benzerleri üze-

rinde erkek ve kadĕn arasĕnda akdedilen bir ittifaktĕr. Ĺartlara gö-

re taraflar, bunlar üzerinde ittifak etmekteler ve bunlarĕn y¿k¿m-

l¿l¿klerine baķlĕ kalmaktadĕrlar. Dolayĕsĕyla meden´ evlilik, sade-

ce bir evlilik ittifakĕ deķildir. Bilakis hem evliliķi ve nesep, nafa-

ka, miras ve benzerleri gibi bu evliliķe terettüp eden ĺeyleri, hem 

de taraflar için caiz olan halleri veya herhangi birisinin diķerini 

terk etmesini, yani talâkĕ kapsayan bir ittifaktĕr. Bunun da öte-

sinde medenî evlilik, anlaĺmalarĕna gºre istedikleri her ĺey husu-

sunda razĕ olduklarĕ anlaĺmaya gºre evlenen her erkeķe ve kadĕ-

na ĕtlak edilir. Buradan da medenî evlilik, ĺeran caiz deķildir ve 

kesinlikle ona bir evlilik ittifakĕ vasfĕyla bakĕlmaz ve bir nikâh ak-

di olarak da itibar edilmez. Çünkü onun hiçbir ĺerõ´ kĕymeti yok-

tur.  

Evlilik, ĺerõ´ bir icâb ve kabul ile akdolunur. ĸc©b, akit tarafla-

rĕndan birinin kelamĕndan ilk sadĕr olandĕr ve kabul de diķer akit 

tarafĕnĕn kelamĕndan sadĕr olandĕr. Mesela niĺanlĕnĕn, niĺanlĕya 

òBen kendimi seninle evlendirdimó demesi ve niĺanlĕnĕn da òKa-

bul ettimó veya bunun aksini söylemesi gibi. ĸcâb ve kabul, iki ni-

ĺanlĕnĕn arasĕnda doķrudan olacaķĕ gibi o ikisinin vekilleri veya 

ikisinden birisi ile diķerinin vekili arasĕnda olmasĕ da sahih olur. 

ĸc©bta, evlenme ve nikâhlama lafzĕnĕn olmasĕ ĺartĕ koĺulur ve ka-

bulde ise bu ĺart koĺulmaz. Bilakis ĺart olan, evliliķe rĕzanĕn ve 

kabul¿n hissedildiķi herhangi bir lafĕzla bu ic©ba diķerinin rĕzasĕ-

dĕr. ĸc©b ve kabul¿n, òEvlendimó ve òKabul ettimó gibi mazi bir 
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lafĕzla veya o ikisinden birinin mazi lafĕzla ve diķerinin müstakbel 

bir lafĕzla olmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Çünkü evlilik, bir akittir. Dolayĕ-

sĕyla onda s¿buttan haber veren bir lafzĕn -ki o mazidir- kullanĕl-

masĕ kaĕnĕlmazdĕr. Evliliķin inikâdi için ĺu dºrt ĺart koĺulur: 

Birincisi: ĸcâb ve kabul meclisinin birliķidir ki icâbĕn sadĕr ol-

duķu meclisin, kabulün sadĕr olduķu meclisin aynĕsĕ olmasĕdĕr. Bu 

ise akit taraflarĕnĕn hazĕr olmalarĕ halindedir. Eķer o ikisinden bi-

ri, bir beldede ve diķeri de baĺka bir beldede olur, ikisinden biri 

evliliķe icabet etmek ¿zere diķerine bir mektup yazar ve mektu-

bun kendisine yazĕldĕķĕ kimse de kabul ederse, evlilik akdolur. 

Ancak bu durumda mektubu okumasĕ veya iki ĺahide okutturma-

sĕ, ifadesini onlarĕn da iĺitmesi veya onlara, òFalan, beni nikâhla-

mak için bana haber gönderdió demesi ve onlarĕ mecliste onun 

kendisini ona nikâhladĕķĕna ĺahit tutmasĕ ĺartĕ koĺulur.  

ĸnikad ĺartlarĕndan ikinci ĺart: Akit taraflarĕndan her birinin 

diķerinin sözünü iĺitmesi ve onu anlamasĕdĕr ki bu ifadeyle evlilik 

akdini istediķini bilmesidir. Eķer iĺitmemesi veya erkeķin kadĕna 

seni kendime nikâhladĕm ifadesini mesela anlamadĕķĕ Fransĕzca 

olarak bildirmesi, kadĕnĕn da onun kendisine bildirdiķi lafzĕ an-

lamaksĕzĕn söylemesi ve erkeķin de sºylediklerinin maksadĕnĕn 

evlilik akdi olduķunu bilmeksizin kabul etmesi gibi anlamama-

sĕndan ºt¿r¿ bunu bilmezse, evlilik akdi gerekleĺmez. Eķer sºy-

lediklerinin maksadĕnĕn evlilik akdi olduķunu biliyorsa, sahih 

olur.  

¦¿nc¿ Ĺart: ĸster icâbĕn tamamĕnda, isterse bazĕsĕnda olsun 

kabulün icâba muhalefet etmemesidir. 

Dºrd¿nc¿ Ĺart: Ĺeriatõĕn akit taraflarĕndan birinin diķeriyle ev-

lenmesini mübah kĕlmĕĺ olmasĕdĕr ki kadĕnĕn Müslüman veya ehli 

Kitapõtan olmasĕ ve erkeķin de sadece Müslüman olmasĕdĕr. 

Akit, bu dºrt ĺartĕ tamamlarsa, evlilik akdolunur. Bunlardan 

biri tamamlanmazsa, evlilik akdolunmaz ve esasĕndan batĕl olur. 
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Evlilik akdolunduķunda evliliķin sĕhhati için sĕhhat ĺartlarĕnĕ ta-

mamlamasĕ kaĕnĕlmazdĕr ki bunlar ĺu ¿ ĺarttĕr: 

Birincisi: Kadĕnĕn evlilik akdinin mahalli olmasĕ. 

ĸkincisi: Nikâh, ancak veliyle sahih olur. Zira kadĕn, kendisini 

ve baĺkasĕnĕ evlendirmeye malik olmadĕķĕ gibi evliliķi hususunda 

velisinden baĺkasĕnĕ vekil atamaya da malik deķildir. Eķer bunu 

yaparsa, nikâhĕ sahih olmaz. 

¦¿nc¿s¿: Akit taraflarĕnĕn sºz¿n¿ iĺiten ve kendisiyle icâb 

ve kabulün h©sĕl olduķu sözden maksadĕn evlilik akdi olduķunu 

anlayan akil baliķ M¿sl¿man iki ĺahidin bulunmasĕdĕr. Eķer akit, 

bu ĺartlarĕ tamamlarsa, sahih olur ve bunlardan biri eksik olursa 

fasit olur. Ancak evlilik akdinin, yazĕlmĕĺ olmasĕ veya bir belgeye 

kaydedilmiĺ olmasĕ ĺart koĺulmaz. Bilakis t¿m ĺartlarĕ tamamla-

mĕĺ olarak sºzl¿ ya da yazĕlĕ ĺekilde ic©b ve kabul¿n erkek ve ka-

dĕndan m¿cerret husul¿, yazĕlsĕn ya da yazĕlmasĕn evlilik akdini 

sahih kĕlar. 

Evliliķin ancak icâb ve kabul ile gerekleĺir olmasĕna gelince; 

çünkü o, iki kiĺi arasĕndaki bir akittir. Akdin vakĕasĕ ise ancak 

icâb ve kabul ile tamamlanmasĕ ve bir akit olmasĕdĕr.  

ĸc©bta evlilik ve nikâh lafzĕnĕn ĺart koĺulmuĺ olmasĕna gelince; 

çünkü bu hususta nass varit olmuĺtur. Allahu Teâlâ ĺºyle buyur-

muĺtur:  

ƓćǌćǂƓćǈċƞŊāćð òOnu seninle evlendirdik.ó (el-Ahzâb 37) Ve ĺºyle bu-

yurmuĺtur:  
 ĉßƓćƪŎǈǃå ċÿĉǆ ċþĈǂĈâƓćƕà ćƠćǂćǈ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈćƙ Ǚćā  

òBabalarĕnĕzĕn nikâhladĕķĕ kadĕnlarĕ nikâhlamayĕnĕz.ó (en-

Nisâ 22) Çünkü bunun üzerinde Sahabe icmasĕ inikad bulmuĺtur.  

ĸc©b ve kabul meclisinin birlikteliķinin ĺart koĺulmasĕna gelin-

ce; çünkü meclisin hükmü, akit halinin h¿km¿d¿r. Dolayĕsĕyla 

kabulden önce birbirinden ayrĕlĕrlarsa icâb batĕl olur. Zira kabu-
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lün manasĕ bulunmamaktadĕr. Zira y¿z çevirmek, kendi yönün-

den ayrĕlmakla ortaya ĕkmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla kabul olmamaktadĕr. 

O ikisinin kabulü engelleyecek ĺeylerle meĺgul olmalarĕ da bºy-

ledir. Çünkü kabulle ilgilenmeyerek yine akitten yüz evirmiĺtir.  

Akit taraflarĕndan birinin, diķerinin sºz¿n¿ iĺitmesi ve onu an-

lamasĕ, yani bu ifadeyle evlilik akdini istediķini bilmesi ĺartĕna ge-

lince; çünkü hem kabulü icabĕn cevabĕ yapan budur, hem de 

ic©b, akit taraflarĕndan birinin diķerini kabul ettiķine dair bir hi-

taptĕr. Eķer o bunu bilmezse, ne onun için bir hitap h©sĕl olur, ne 

de hitaba dair bir kabul h©sĕl olur. Dolayĕsĕyla vakĕasĕ, ne bir icâb, 

ne de bir kabul olur.  

ĸc©bĕn kabule muhalefet etmemesine gelince; çünkü kabul, 

ancak ic©bĕn tamamĕnĕ kabullenmeye delalet ettiķinde bir kabul 

olur. Eķer ihtilaf ederse, ic©bta varit olanlarĕ kabul etmemiĺ olur. 

Dolayĕsĕyla kabul olmaz.  

Ĺeriatõĕn, akit taraflarĕndan birinin diķeriyle evlenmesini mu-

bah kĕlmĕĺ olmasĕnĕn kaĕnĕlmazlĕķĕna gelince; çünkü bir akit hak-

kĕnda Ĺeriat tarafĕndan bir nehiy varit olduķunda, bu akdi gerçek-

leĺtirmek caiz deķildir. 

Bu, akdin inikadi aĕsĕndandĕr. Sĕhhati aĕsĕndan olana gelince; 

Ĺeriat, akit hakkĕnda bir nehiy getirmedikçe akit gerekleĺir. An-

cak muayyen bir ĺeyin üzerine akdin gerekleĺmesi hakkĕnda ne-

hiy varit olduķunda o ĺey ¿zerine akit fasit olur, batĕl olmaz.  

Kadĕnĕn evlilik akdinin mahalli olmasĕ ĺartĕna gelince; çünkü 

Ĺeriat, mesela iki kĕz kardeĺi aynĕ anda almak gibi bazĕ kadĕnlarla 

evlenilmesini haram kĕlmĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla akit, ¿zerine akit icra 

etmenin haram kĕlĕndĕķĕ kimseler üzerinde varit olursa, akit sahih 

olmaz.  

Nikâhĕn ancak veliyle sahih olmasĕna gelince; çünkü Ebû Mu-

sa, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden ĺu kavlini rivayet etmiĺtir:  
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 Ǚƕ Ǚã ëƓǂǈ ĊǑǃā  òNikâh , ancak veli iledir .ó1  
Kadĕnĕn kendisini ve baĺkasĕnĕ evlendirmeye ve velisinden baĺ-

kasĕnĕ vekil kĕlma hakkĕna sahip olmamasĕna gelince; çünkü Âi-

ĺeõden, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi rivayet 

edilmiĺtir:  

ïǒƺƕ èơǂǈ çáïǆå ƓǆĊǒá ýõƓƕ ƓǌơƓǂǈƼ ÜýõƓƕ ƓǌơƓǂǈƼ ÜýõƓƕ ƓǌơƓǂǈƼ ƓǌĊǒǃā ÿîã 
òHerhangi bir kadĕn, velisinin izni olmaksĕzĕn nikâhla-

nĕrsa, nikâhĕ batĕldĕr, nikâhĕ batĕldĕr, nikâhĕ batĕldĕr.ó2 Yine 

Ebû Hurayra, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden ĺöyle dediķini 

rivayet etmiĺtir:  

Ɠǌƪƽǈ êāðƙ Ǒƙǃå Ǒǋ Ɨǒǈåðǃå ÿƎƼ ÜƓǌƪƽǈ çáïǆǃå êāðƙ Ǚā Üçáïǆǃå çáïǆǃå êāðƙ Ǚ 
òKadĕn, bir kadĕnĕ evlendiremez. Kadĕn da kendisini ev-

lendiremez. Zira zâni kadĕn, kendini evlendiren kimsedir.ó  

Müslüman iki ĺahidin bulunmasĕ ĺartĕna gelince; çünkü 

Kuõran, ricõî talâkla boĺanmĕĺ kadĕnĕn kocasĕnĕn eĺliķine geri 

dönmesi için Müslüman iki ĺahidi ĺart koĺmuĺtur. Allahu Teâlâ, 

ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĆýċíćƵ Ăćāćî åāĈíĉǌċƬćáćā ĆúāĈïċƶćǆĉƕ ŊÿĈǋāĈƿĉïƓćƼ ċāćá ĆúāĈïċƶćǆĉƕ ŊÿĈǋāĈǂĉƪċǆćƋćƼ ŊÿĈǌćǄćƞćá ćÿċƺćǄćƕ åćîĉƎćƼ
 Ĉǂċǈĉǆ ċþ 

òO kadĕnlar (iddet) müddetlerini tamamlayĕnca, onlarĕ ya 

maruf ile tutun veya maruf ile onlarĕ ayrĕn. Ve sizden olan, 

iki adil kimseyi ĺahit tutun .ó (et-Talâk 2) Hasan ĺºyle dedi: òYani 

iki Müslüman.ó Dolayĕsĕyla ricõîde -ki o, nikâh akdinin devam etti-

rilmesidir- Müslüman iki ĺahit ĺart koĺulduķuna gºre, evliliķin 

inĺasĕnda, yani nikâh akdinin inĺasĕnda, iki ĺahidin ĺart koĺulmasĕ 

daha evladĕr. Nikâh akdi ile nikâh akdinin s¿rd¿r¿lmesi, aynĕ 

babtan olmalarĕnĕn ºtesinde bu ikisi, tek bir hüküm gibidirler. 

                                            
1 ĸbn-u Hibbân ve el-Hâkim tahriç etti 
2 el-Hâkim tahriç etti 
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Kadĕnlardan nikâhlanmasĕ haram olanlarĕn haram kĕlĕnmasĕ, 

Kitap ile Sünnetõte sarahaten zikredilmiĺtir.  

Kitaba gelince; Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlidir:  

 ćƪ ċíćƿ Ɠćǆ ŊǙĉã ßƓćƪŎǈǃå ćÿŎǆ þĈǂĈâƓćƕà ćƠćǂćǈ Ɠćǆ ċåāĈơĉǂǈćƙ ćǙćā ßƓćƪćā ƓĄƙċǀćǆćā ĄƗćƬĉơƓćƼ ćÿƓćǂ ĈǊŊǈĉã ćúćǄ
 Ąǚǒĉƕćƪ 

òBabalarĕnĕzĕn nikâhladĕķĕ kadĕnlarĕ nikâhlamayĕn. Geç-

miĺte olanlar m¿stesnadĕr. ¢¿nk¿ o, ok irkin ve iķren 

bir ĺeydi ve ne kºt¿ bir yoldu.ó (en-Nisâ 22) Ve ĺu kavlidir:  

 ŊǆĈá ċþĈǂċǒćǄćƵ ċèćǆŎïĈơ ĈèƓćǈćƕćā ĉìćǕå ĈèƓćǈćƕćā ċþĈǂĈƙćǙƓćƤćā ċþĈǂĈƙƓŊǆćƵćā ċþĈǂĈƙåćāćƤćáćā ċþĈǂĈƙƓćǈćƕćā ċþĈǂĈƙƓćǌ
 ĈþĈǂĈƕĉƑƓćƕćïćā ċþĈǂĉƑƉćƪĉǈ ĈèƓćǌŊǆĈáćā ĉƗćƵƓćưŊïǃå ćÿŎǆ þĈǂĈƙåćāćƤćáćā ċþĈǂćǈċƶćưċïćá ǑĉƙŊǚǃå ĈþĈǂĈƙƓćǌŊǆĈáćā ĉèċƤĈǕå 

 Ŏǈ ÿŎǆ þĈǂĉïāĈƞĈơ ǑĉƼ ǑĉƙŊǚǃå ćëƓćǈĈƞ ćǚćƼ Ŋÿĉǌĉƕ þĈƙċǄćƤćí ċåāĈǈāĈǂćƙ ċþŊǃ ÿĉƎćƼ Ŋÿĉǌĉƕ þĈƙċǄćƤćí ǑĉƙŊǚǃå ĈþĈǂĉƑƉćƪ
 ćúćǄćƪ ċíćƿ Ɠćǆ ŊǙćã ĉÿċǒćƙċƤĈǕå ćÿċǒćƕ ċåāĈƶćǆċƞćƙ ÿćáćā ċþĈǂĉƕćǚċƮćá ċÿĉǆ ćÿǒĉîŊǃå ĈþĈǂĉƑƓćǈċƕćá ĈýĉƑćǚćơćā ċþĈǂċǒćǄćƵ 

 ĄǆǒĉơŊï åĄïāĈƽćƹ ćÿƓćǂ ćǊĊǄǃå Ŋÿĉã ĉǊĊǄǃå ćæƓćƙĉǂ ċþĈǂĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ŊǙĉã ßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ĈèƓćǈćƮċơĈǆċǃåćā Ɠ
 ċþĈǂĉǃćî ßåćïćā ƓŊǆ þĈǂćǃ ŊýĉơĈáćā ċþĈǂċǒćǄćƵ  

òAnalarĕnĕz, kĕzlarĕnĕz, kardeĺleriniz, halalarĕnĕz, teyze-

leriniz, erkek kardeĺ kĕzlarĕ, kĕz kardeĺ kĕzlarĕ, sizi emziren 

analarĕnĕz, s¿tkardeĺleriniz, hanĕmlarĕnĕzĕn analarĕ, zifafa 

girdiķiniz karĕlarĕnĕzdan olup evlerinizde bulunan ¿vey kĕz-

larĕnĕz, eķer onlarla hen¿z birleĺmemiĺseniz ¿zerinize her-

hangi bir g¿nah yoktur, kendi sulb¿n¿zden gelen oķullarĕ-

nĕzĕn karĕlarĕ ve iki kĕz kardeĺi bir arada almanĕz haramdĕr. 

Gemiĺte olanlar m¿stesnadĕr. Ĺ¿phe yok ki Allah, Ga-

furõdur, Rahimõdir.  Maliki bulunduķunuz cariyeler m¿stes-

na, kocasĕ olan kadĕnlarla evlenmeniz de haram kĕlĕndĕ. Al-

lahõĕn size emri budur. Bunlarĕn dĕĺĕnda kalanlar ise size 

helal kĕlĕndĕ.ó (en-Nisâ 23-24)  

S¿nnetõe gelince; Ebû Hurayra, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõden ĺºyle buyurduķunu rivayet etmiĺtir:  
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ƓǌƙǃƓƤ ÿǒƕā Ɠǌǈǒƕ Ǚā ÜƓǌƙǆƵā çáïǆǃå ÿǒƕ ýƞïǃå ƴǆƞǒ Ǚ 
òErkek, kadĕn ile teyzesini ve kadĕn ile halasĕnĕ aynĕ 

anda alamaz.ó1 Muslim, ąiĺe RadiyAllahu Anhâõden Rasulullah 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle buyurduķunu rivayet etmiĺtir:  

çíǙāǃå þïơƙ Ɠǆ þïơƙ ƗƵƓưïǃå ÿã  
òEmmek, doķumun haram kĕldĕklarĕnĕ haram kĕlar.ó 

Dolayĕsĕyla anneleri nikâhlamak mutlak haramdĕr. Anneler; 

kendisine doķumun nisbet edildiķi her kadĕndĕr. ĸster seni doķu-

ran kadĕn gibi ¿zerinde gerek anne ismi vaki olsun, isterse yu-

karĕ ĕksa bile seni doķuran kadĕndan doķan kadĕn gibi mecazen 

olsun. Nitekim annenin annesi ve babanĕn annesi gibi nenelerin, 

annenin iki nenesi, babanĕn iki nenesi, nenenin neneleri ve de-

delerinin neneleri bunlardandĕr ki ne kadar yükselirse yükselsin, 

vâris olsunlar ya da olmasĕnlar bunlarĕn hepsi haram kĕlĕnmĕĺ bi-

rer annedir. 

Kĕzlarĕ nikâhlamak da mutlak haramdĕr. Kĕzlar; sulb¿ kĕz, er-

kek ve kĕz evlatlarĕn kĕzlarĕ gibi doķumla sana nisbet edilen her 

kadĕndĕr. Ne kadar aĺaķĕ inerse insin, vâris olsunlar ya da olma-

sĕnlar bunlarĕn hepsi, haram kĕlĕnmĕĺ kĕzlardĕr. 

Ebeveyn veya baba veya anne olmak üzere üç cihetten kĕz 

kardeĺleri nikâhlamak da mutlak haramdĕr. 

Üç cihetten babanĕn kĕz kardeĺleri olan halalar ile -dede yakĕn 

ya da uzak olsun, vâris ya da v©ris olmasĕn- baba ve anne tarafĕn-

dan dedelerin kĕz kardeĺlerini nikâhlamak da haramdĕr. 

¦ cihetten annenin kĕz kardeĺleri olan teyzeler ile ne kadar 

yükselirse yükselsin nenelerin kĕz kardeĺlerini nikâhlamak da  

haramdĕr. ¢¿nk¿ her bir nene annedir. Aynĕ ĺekilde nenenin her 

bir kĕz kardeĺi de haram kĕlĕnmĕĺ bir teyzedir. 

                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
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Erkek kardeĺin kĕzlarĕnĕ nikâhlamak da haramdĕr ve doķumla 

erkek kardeĺe nisbet edilen her kadĕn, hangi cihetten kardeĺ 

olursa olsun, erkek kardeĺin haram kĕlĕnmĕĺ kĕzĕdĕr. Aynĕ ĺekilde 

kĕz kardeĺin kĕzlarĕ da haram kĕlĕnmĕĺtĕr. 

Emziren anneleri nikâhlamak da haramdĕr ve onlar, nesebte 

zikredilene göre ne kadar yükselirse yükselsin seni emziren ka-

dĕnlar, onlarĕn anneleri ve neneleridir. Seni annesinin emzirdiķi 

veya onu annenin emzirdiķi veya seni ve onu emziren veya seni 

ve onu tek bir erkeķin sütünden emzirmiĺ olan her bir kadĕn, 

emzirme birkaç kez olsa da sana haram kĕlĕnmĕĺ kĕz kardeĺindir. 

Kadĕnlarĕn annelerini nikâhlamak da haramdĕr. Dolayĕsĕyla kim 

bir kadĕnla evlenirse, onunla gerdeķe girsin ya da girmesin mü-

cerret akitle yakĕn ya da uzak olsun, neseb veya emzirme cihe-

tinden olsun onun annesinden her biri bu kimseye haram olur. 

Bu da Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlinden dolayĕdĕr:  

 ĈèƓćǈćƕćā ĉìćǕå ĈèƓćǈćƕćā ċþĈǂĈƙćǙƓćƤćā ċþĈǂĈƙƓŊǆćƵćā ċþĈǂĈƙåćāćƤćáćā ċþĈǂĈƙƓćǈćƕćā ċþĈǂĈƙƓćǌŊǆĈá ċþĈǂċǒćǄćƵ ċèćǆŎïĈơ
 ćā ċþĈǂćǈċƶćưċïćá ǑĉƙŊǚǃå ĈþĈǂĈƙƓćǌŊǆĈáćā ĉèċƤĈǕå ċþĈǂĉƑƉćƪĉǈ ĈèƓćǌŊǆĈáćā ĉƗćƵƓćưŊïǃå ćÿŎǆ þĈǂĈƙåćāćƤćá  

òAnalarĕnĕz, kĕzlarĕnĕz, kĕz kardeĺleriniz, halalarĕnĕz, 

teyzeleriniz, erkek kardeĺ kĕzlarĕ, kĕz kardeĺ kĕzlarĕ, sizi 

emziren analarĕnĕz, s¿tkardeĺleriniz, hanĕmlarĕnĕzĕn analarĕ 

sizlere haram kĕlĕnmĕĺtĕr.ó (en-Nisâ 23) 

Gerdeķe girilen kadĕnlarĕn kĕzlarĕnĕ nikâhlamak da haramdĕr. 

Bunlar, üvey kĕzlardĕr ki ancak anneleriyle gerdeķe girilmesiyle 

haram olurlar. Bunlar, kĕzlar hakkĕnda zikredilenlere göre yakĕn 

ya da uzak olsun, vâris olsun ya da olmasĕn neseb veya emzirme 

cihetinden olan eĺin her bir kĕzĕdĕr. Anneyle gerdeķe girdiķinde, 

ister bir evde olsun, isterse olmasĕn erkeķe haram olur. Çünkü 

þĈǂĉïāĈƞĈơ ǑĉƼ ǑĉƙŊǚǃå òevlerinizde bulunanó zikri, onun genel halindeki 

bir vasfĕdĕr ve ĺart noktasĕnda ortaya ĕkmamĕĺtĕr. Fakat ĈþĈǂĉƑƉćƪŎǈ ÿŎǆ
 Ŋÿĉǌĉƕ þĈƙċǄćƤćí ǑĉƙŊǚǃå òKendileriyle zifafa girdiķiniz kadĕnlarĕnĕzdanó 
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zikri, ĺart noktasĕnda ortaya ĕkmĕĺtĕr ki bu da kendisinden sonra 

gelen ĺu sarih ayetten dolayĕdĕr:  

 þĈƙċǄćƤćí ċåāĈǈāĈǂćƙ ċþŊǃ ÿĉƎćƼ ċþĈǂċǒćǄćƵ ćëƓćǈĈƞ ćǚćƼ Ŋÿĉǌĉƕ  
òEķer onlarla zifafa girmemiĺseniz üzerinize bir günah 

yoktur.ó Bunun içindir ki kadĕnla gerdeķe girilmemiĺse, kĕzĕnĕ 

nikâhlamak haram olmaz. 

Evlatlarĕn hanĕmlarĕnĕ nikâhlamak da mutlak haramdĕr. Yani 

neseb ya da emzirme cihetinden olsun, uzak ya da yakĕn olsun, 

gerdeķe girilmiĺ ya da girilmemiĺ olsun erkek evlatlarĕn hanĕmlarĕ 

ve kĕz evlatlarĕn çocuklarĕnĕn hanĕmlarĕ erkeķe haramdĕr. 

Babanĕn hanĕmlarĕnĕ nikâhlamak da haramdĕr. Dolayĕsĕyla ya-

kĕn ya da uzak olsun, vâris olsun ya da olmasĕn neseb veya em-

zirme cihetinden babanĕn hanĕmĕ erkeķe haramdĕr. Zira en-Nesaî, 

Berâ ĸbnu Âzibõin ĺºyle dediķini rivayet etmiĺtir:  

 Ɨǒåïǃå Ǌƶǆā ǑǃƓƤ èǒǀǃƼèǄǀ: íǒïƙ ÿǒáŸå ýāùƪï ǑǈǄùƪïá :ýƓùƿ Þ  ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ
ƞï Ǐǃã þǄƪāù ÿǆ Ǌǒƕá çáïǆå êāðƙ ýƕÜǉíùƶ ǊǀǈƵ æïưá ÿá ǊǄƙƿá āá  

òBeraberinde bayrak olduķu halde dayĕmla karĺĕlaĺtĕm. 

Dedim ki: Nereye gidiyorsun? Dedi ki: Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem beni, boynunu vurayĕm veya ºld¿reyim 

diye, kendisinden sonra babasĕnĕn karĕsĕyla evlenmiĺ bir 

adama gönderdi.ó1  

Neseb ya da emzirme cihetinden olsun, ebeveyn bir veya ba-

ba bir veya anne bir olsun, gerdeķe girilmeden önce ya da sonra 

olsun aynĕ anda iki kĕz kardeĺi almak da haramdĕr. Dolayĕsĕyla tek 

bir akit altĕnda o ikisiyle evlenilirse, akit fasit olur.  

Kadĕn ile halasĕnĕ ve kadĕn ile teyzesini aynĕ anda almak da ha-

ramdĕr. ¢¿nk¿ Eb¾ Hurayra, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin ĺºyle dediķini rivayet etmiĺtir:  

                                            
1 el-Hâkim, tahriç etti 
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ƓǌƙǃƓƤ ÿǒƕā Ɠǌǈǒƕ Ǚā ÜƓǌƙǆƵā çáïǆǃå ÿǒƕ ýƞïǃå ƴǆƞǒ Ǚ  
òErkek, kadĕn ile teyzesini ve kadĕn ile halasĕnĕ aynĕ 

anda alamaz.ó1 Ebî Dâvudõun rivayetinde ise ĺºyle gemiĺtir:  

 ÜƓǌƙǃƓƤ ǏǄƵ çáïǆǃå Ǚā ÜƓǌǒƤá èǈƕ ǏǄƵ Ɨǆƶǃå Ǚā ÜƓǌƙǆƵ ǏǄƵ çáïǆǃå Ơǂǈƙ Ǚ
Ăïƕǂǃå ǏǄƵ ĂïƺƮǃå Ǚā ÜĂïƺƮǃå ǏǄƵ Ăïƕǂǃå Ơǂǈƙ Ǚ ÜƓǌƙƤá èǈƕ ǏǄƵ ƗǃƓƤǃå Ǚā  
òKadĕn teyzesi ¿zerine, teyze de kĕz kardeĺinin kĕzĕ ¿ze-

rine, kadĕn halasĕ ¿zerine, hala da kĕz kardeĺinin kĕzĕ ¿ze-

rine nikâhlanmaz. Büyük, küçük üzerine, küçükte büyük 

üzerine nikâhlanmaz.ó2  

Evli olan kadĕnlarĕ nikâhlamak da haramdĕr ve ĕrzlarĕnĕ evlilikle 

korumalarĕndan dolayĕ Allah onlarĕ, muhsanat olarak isimlendir-

miĺtir. 

Neseb cihetinden haram olanlar, emzirme cihetinden de ha-

ramdĕrlar. Dolayĕsĕyla neseb cihetinden haram kĕlĕnan her kadĕn, 

aynĕ ĺekilde emzirme cihetinden de haram kĕlĕnmĕĺtĕr. Onlar, ne-

sebin tahriminde aĕklandĕķĕ ĺekilde anneler, kĕzlar, bacĕlar, hala-

lar, teyzeler, erkek kardeĺin kĕzlarĕ ve kĕz kardeĺlerin kĕzlarĕdĕr. 

Bu da Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺu kavlinden dolayĕdĕr:  

æƪǈǃå ÿǆ þïơǒ Ɠǆ ÷Ɠưïǃå ÿǆ þïơǒ  
òNeseb cihetinden haram olanlar, emzirme cihetinden 

de haramdĕr.ó3 Muslimõin rivayetinde ise ĺºyle gemiĺtir:  

çíǙāǃå þĊïơƙ Ɠǆ þĊïơǒ ÷Ɠưïǃå  
òDoķumun haram kĕldĕklarĕnĕ, emzirme de haram kĕ-

lar.ó ąiĺe RadiyAllahu Anha ise, ĺºyle rivayet etmiĺtir:  

å ýðǈĈá Ɠǆíƶƕ ĊǑǄƵ ÿîƋƙƪå ñǒƶǀǃå Ǒƕá ƓƤá ƠǄƼá ÿã ÿîà Ǚ Ÿåā :èǄǀƼ ÜæƓƞơǃ
 āǋ ñǒǃ ñǒƶǀǃå Ǒƕá ƓƤá ÿƎƼ ÜþǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ÿîƋƙƪå Ǐƙơ Ǌǃ
                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
2 Aslĕ Sahihayndedir 
3 Müttefik-un Aleyh 
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 ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ǏǄƵ èǄƤíƼ Üñǒƶǀǃå Ǒƕá çáïǆå Ǒǈƙƶưïá ÿǂǃā ÜǑǈƶưïá
 .ǊǒƤá çáïǆå Ǒǈƙƶưïá ÿǂǃā ÜǑǈƶưïá āǋ ñǒǃ ýƞïǃå ÿã ÜŸå ýāƪï Ɠǒ :èǄǀƼ þǄƪā

 Ǌǃ Ǒǈîå :ýƓƿüǈǒǆǒ èƕïƙ üǆƵ ǊǈƎƼ  
òEbiõl-Kuaysõin kardeĺi Eflah, hicâb indikten sonra yanĕma gir-

mek üzere izin istedi. Ben dedim ki: òVallahi Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõden izin istemedikçe ben ona asla izin vermem. 

Çünkü Ebiõl-Kuaysõin kardeĺi beni emziren deķildir. Fakat Ebiõl-

Kuaysõin kadĕnĕ beni emzirdió. Bu arada Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin yanĕna girdim ve dedim ki: òYâ Rasulullah beni 

emziren o adam deķildir. Fakat erkek kardeĺinin hanĕmĕ beni em-

zirdi.ó Dedi ki: òOna izin ver saķ eli kuruyasĕca, o senin am-

candĕr.ó1  

Emzirmede haram kĕlan, sadece süttür. Dolayĕsĕyla ister sütün 

sahibi erkek ya da kadĕn olsun, isterse ondan emen kimse emzi-

ren kimsenin oķlu olsun ya da olmasĕn bizzat kiĺinin emdiķi sü-

tün sahibi ve ondan emen kimse haram olmaktadĕr. Buradan da 

kiĺiye s¿tten erkek kardeĺinin kĕz kardeĺi helal olurken ne süt-

ten erkek kardeĺleri, ne de s¿tten kĕz kardeĺleri helal olur. Me-

sela kiĺi, bir kadĕndan emmiĺ olsa, artĕk bu kadĕn sütannesi, ka-

dĕnĕn kocasĕ sütbabasĕ ve evlatlarĕ da sütkardeĺleri olur. Ancak 

emen kiĺinin kardeĺleri, onun sütkardeĺleri için birer kardeĺ ol-

mazlar. Dolayĕsĕyla kardeĺlerinin sütkardeĺleriyle evlenmeleri 

caiz olur. Zira haram kĕlan sadece sütün kendisidir. 

ĸĺte bunlar, nik©hlanmalarĕ haram olan kadĕnlardĕr ve bunlarĕn 

dĕĺĕndaki kadĕnlarĕ nikâhlamak Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlinden do-

layĕ haram deķildir:  

 ċþĈǂĉǃćî ćßåćïćā Ɠćǆ ċþĈǂćǃ ŊýĉơĈáćā  òBunlarĕn dĕĺĕnda kalanlar ise size he-

lal kĕlĕndĕ.ó (en-Nisâ 24) Ancak daha ºnce haramlĕlĕk beyanĕ geen 

m¿ĺrik ve evli kadĕnlar m¿stesnadĕr. 
                                            
1 Müttefik-un Aleyh 
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Allahu Teâlâ, Aziz Kitabĕõnda ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĄçćíĉơåćāćƼ åāĈǃĉíċƶćƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ ć÷ƓćƕĈïćā ćéǚĈƛćā Ǐćǈċƛćǆ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈƓćƼ
åāĈǃāĈƶćƙ Ǚćá Ǐćǈċíćá ćüĉǃćî ċþĈǂĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ċāćá  

òSize temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder ol-

mak üzere nik©hlayĕn. Ĺayet adaletli davranamayacaķĕnĕz-

dan korkarsanĕz, bir tane ile veya sahip olduķunuz cariye-

nizle yetinmelisiniz. Bu sapmamanĕza daha yakĕndĕr.ó (en-Nisâ 

3) Bu ayet, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe hicretin sekizinci 

senesinde indi. Ayetin inmesine kadar eĺliliķin sĕnĕrĕ yoktu. Bu 

ayetin iniĺi, eĺ sayĕsĕnĕ dºrtle sĕnĕrlandĕrmak içindir. Tilavetinden 

ve fehmedilmesinden ortaya ĕkar ki ayet, eĺ sayĕsĕnĕ dºrtle sĕnĕr-

landĕrmak iin inmiĺtir. Ayetin manasĕ, size helal kĕlĕnan ve sizin 

için olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder olmak ¿zere nikâhla-

yĕn demektir. ĸkiĺer, ¿er ve dºrder, m¿kerrer sayĕlara denktir. 

Yani size temiz olan kadĕnlardan ikiĺer ikiĺer, ¿er ¿er ve dºr-

der dörder olmak ¿zere bu sayĕda nikâhlayĕn demektir ve hitap 

herkes içindir. Bunun iindir ki birka kadĕnla evlenmek isteyen 

her evli erkeķin, aynĕ anda evlenmek istediķi kimselerin bu sayĕy-

la sĕnĕrlĕ kalmasĕ ĺartĕyla, dilediķi sayĕyĕ almasĕ iin tekrar gerek-

miĺtir. Yani aynĕ anda evlenmek isteyen her bir evli erkek, ken-

disi iin serbest bĕrakĕlan sayĕdan dilediķini alsĕn demektir. Tĕpkĕ 

bin dinar olduķunu varsaydĕķĕmĕz bir parayĕ paylaĺmalarĕ iin bir 

cemaate ĺºyle dememiz gibi: òĸkiĺer dinar ikiĺer dinar, ¿er dinar 

¿er dinar ve dºrder dinar dºrder dinar paylaĺĕn.ó Eķer bu sºzü-

nü tekrarlamamĕĺ olsaydĕn bir manasĕ olmazdĕ. Dolayĕsĕyla her bir 

kimsenin ifadedeki muayyen sayĕdan dilediķini almasĕ iin ikiĺer, 

¿er ve dºrder ifadesi kaĕnĕlmaz olmuĺtur. Dolayĕsĕyla Allahu 

Teâlâ, sizlerden her biriniz, size temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, 

üçer ve dörder olmak üzere evleniniz demektedir. Bu da hepiniz, 
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ikiĺer ikiĺer, ¿er ¿er ve dºrder dºrder evleniniz demektir. Al-

lahu Teâlâõnĕn, åāĈǃĉíċƶćƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ  ćíĉơåćāćƼ Ąç  òĹayet adaletli davrana-

mayacaķĕnĕzdan korkarsanĕz, bir tane ileó kavlinin manasĕ 

ise; ĺayet bu sayĕlar arasĕnda adaletli davranamayacaķĕnĕzdan kor-

karsanĕz, tek bir tane seiniz ve resen aynĕ anda almayĕ bĕrakĕnĕz. 

Dolayĕsĕyla t¿m mesele, adaletin etrafĕnda dºnmektedir. òBu 

sapmamanĕza daha yakĕndĕró kavlinin manasĕ, adaleti nerede bu-

lursanĕz, ona sarĕlĕnĕz ve bir tane semiĺ olmanĕz, zulm¿n olma-

masĕna, zul¿m etmemenize daha yakĕndĕr demektir. ¢¿nk¿ ýāƶǃå 
burada zul¿md¿r ki yºnetici zulmettiķinde ơǃå ýƓƵþǂƓ  òÂleõl-

Hâkimó h©kim zulmetti denir. ąiĺe RadiyAllahu Anha, Nebi Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõden ĺºyle rivayet etmiĺtir:  

åāïāƞƙ Ǚ ÿá :åāǃāƶƙ Ǚ ÿá  
òSapmamanĕz: zulmetmemenizdir.ó1  

Ayet, ok eĺliliķi mubah kĕlmakta ve bunu dºrtle sĕnĕrlandĕr-

maktadĕr. Ancak eĺler arasĕnda adaleti emretmekte ve adaletsiz-

likten korkulmasĕ halinde birle sĕnĕrlĕ kalmaya teĺvik etmektedir. 

Çünkü adaletsizlikten korkulmasĕ halinde birle sĕnĕrlĕ kalĕnmasĕ, 

zulm¿n olmamasĕna daha yakĕndĕr ki bu, M¿sl¿manĕn kendisiyle 

muttasĕf olmasĕ vacip olan ĺeydir. 

Ancak ĺu bilinmelidir ki buradaki adalet, ok eĺliliķin mubah-

lĕķĕnda bir ĺart deķildir. Sadece bu, ok eĺlilik halinde ¿zerine 

olmasĕ gerektiķi ĺey ve adaletsizlikten korkulmasĕ halinde birle 

sĕnĕrlĕ kalmaya teĺvik hususunda birka kadĕnla evlenen erkeķin 

durumuna iliĺkin bir h¿k¿md¿r. ¢¿nk¿ c¿mlenin manasĕ, ayet-

teki ĺu kavliyle tamamlanmĕĺtĕr:  

 ć÷ƓćƕĈïćā ćéǚĈƛćā Ǐćǈċƛćǆ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈƓćƼ  
òSize temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder ol-

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n, Sahihõinbde tahri etti 
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mak üzere nik©hlayĕn.ó Bunun manasĕ, ok eĺliliķin h©sĕl olma-

sĕnĕn mutlak cevazĕdĕr. C¿mlenin manasĕ bitmiĺ, ardĕndan baĺka 

yeni bir c¿mle ve baĺka bir sºz baĺlamĕĺtĕr ki ĺºyle buyurmuĺtur: 

 ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ òĹayet korkarsanĕz.ó Ve  ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ òĹayet korkarsanĕzó 

cümlesinin ĺart olmasĕ imk©nsĕzdĕr. ¢¿nk¿ bu, ilk c¿mleye ĺart 

baķlantĕsĕ ile baķlanmamĕĺtĕr. Bilakis bu, yeni baĺlamĕĺ bir sºzd¿r 

ve Allah, ĺart olmasĕnĕ istemiĺ olsaydĕ, òAdaletli olmanĕz halinde 

size temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder olmak ¿zere 

nikâhlayĕnó derdi. Madem ki bºyle deķildir o halde adaletin ĺart 

olmadĕķĕ ve bunun ilk h¿km¿n dĕĺĕnda baĺka ĺerõ´ bir hüküm ol-

duķu sabit olur. Dolayĕsĕyla evvela ok eĺliliķi dºrtle mubah kĕl-

mĕĺ, ardĕndan da baĺka bir h¿k¿m getirmiĺtir ki o, erkek birden 

fazla evliliķin kendisini eĺler arasĕnda adaletsiz kĕlacaķĕnĕ gºrdü-

ķ¿nde, bir eĺle sĕnĕrlĕ kalmasĕ daha evladĕr.  

Bundan da ortaya ĕkmaktadĕr ki Allahu Teâlâ, ok eĺliliķi ka-

yĕtsĕz, ĺartsĕz ve her hangi bir illet olmaksĕzĕn mubah kĕlmĕĺtĕr. 

Her Müslüman, kendisine temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve 

dºrder olmak ¿zere evlenebilir. Bundan dolayĕ Allahu Teâlâõnĕn 

ĺºyle buyurduķunu gºr¿r¿z:  

 ćæƓćõ Ɠćǆ   ċþĈǂćǃ òSize temiz (iyi) olan.ó Yani size temiz olanlardan 

bulduklarĕnĕzdan demektir. Keza ortaya ĕkmaktadĕr ki Allah, biz-

lere kadĕnlar arasĕnda adaletli olmayĕ emretmiĺ ve kadĕnlar ara-

sĕnda zul¿mle davranmaya d¿ĺme korkusu halinde tek eĺle sĕnĕrlĕ 

kalmaya teĺvik etmiĺtir. ¢¿nk¿ tek eĺle sĕnĕrlĕ kalmak, zulm¿n 

olmamasĕna daha yakĕndĕr. 

Eĺler arasĕnda talep edilen adaletin ne olduķuna gelince; mut-

lak adalet deķildir. Bu sadece evlilikteki beĺerin yapabilme gücü 

d©hilinde olan kadĕnlar arasĕndaki adalettir. ¢¿nk¿ Allah, insanĕ 

ancak g¿ yetireceķi ĺeylerle m¿kellef kĕlar:  

 Ĉā Ǚĉã ƓĄƪċƽćǈ ĈǊŊǄǃå ĈúŎǄćǂĈǒ ǙƓćǌćƶċƪ  òAllah, nefsi g¿c¿nden fazlasĕyla 
m¿kellef kĕlmaz.ó (el-Bakara 286) Evet, adaletli olunuz kelimesi, 
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ayette âmm olarak varit olmuĺtur ki ĺºyle buyurmuĺtur:  
åāĈǃĉíċƶćƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ 

 òĹayet adaletli  davranmayacaķĕnĕzdan korkarsanĕz.ó Do-

layĕsĕyla bu, her adaleti kapsar. Ancak bu genelleme, baĺka bir 

ayetle insanĕn g¿ yetireceķi ĺeylerle tahsis edilmiĺtir ki Allahu 

Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćƼ ĉýċǒćǆċǃå ŊýĈǂ åāĈǄǒĉǆćƙ ǚćƼ ċþĈƙċƮćïćơ ċāćǃćā ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿċǒćƕ åāĈǃĉíċƶćƙ ċÿćá åāĈƶǒĉõćƙċƪćƙ ċÿćǃćā ƓćǋāĈïćîćƙ
 ĉƗćǀŊǄćƶĈǆċǃƓćǂ 

òNe kadar hĕrs gºsterirseniz gºsterin kadĕnlar arasĕnda 

adaletli olmaya asla güç yetiremezsiniz. O halde büsbütün 

meyledip, onu asĕlmĕĺ gibi bĕrakmayĕn.ó (en-Nisâ 129) Dolayĕsĕyla 

Allah, ayette kadĕnlar arasĕnda adalete ve eĺitliķe güç yetirmemi-

zin muhal olduķunu beyan etmiĺtir ki onlar hakkĕnda vacip olan 

hususlarda ne büsbütün bir meyil, ne fazlalĕk, ne de noksanlĕk 

vaki olsun. Bunun içindir ki sizlerden tam bir adaleti, onu gaye 

edinmeyi kaldĕrdĕ ve gücünüz ile takatinizi harcamanĕz ĺartĕyla 

sizleri ondan ancak güç yetirdiklerinizle mükellef kĕldĕ. Çünkü 

Teklif-i Mala Yutak, zul¿m sĕnĕrlarĕna dâhildir.  

åĄíćơćá ćüŋƕćï ĈþĉǄċöćǒ Ǚćā òRabbin hiçbir kimseye zulmetmez.ó (el-Kehf 

49) Ve Allahu Teâlâõnĕn  ċǒćǆċǃå ŊýĈǂ åāĈǄǒĉǆćƙ ǚćƼ ĉý  òO halde büsbütün 

meyletmeyinizó kavlinin, åāĈǃĉíċƶćƙ ċÿćá åāĈƶǒĉõćƙċƪćƙ ċÿćǃćā òAdaletli olmaya 

asla güç yetiremezsinizó kavline dair bir yorum ve takip olma-

sĕ, bu kavlinin manasĕnĕn sevgide adaletli olmaya asla güç yetire-

mezsiniz ve mefhumunun da sevgi dĕĺĕndaki adalete g¿ yetiril-

mesinin mümkün olduķuna dair bir delildir. Bu da daha ºnceki 

ayette vacip olmaktadĕr ki bºylece sevgi dĕĺĕnda talep edilen ada-

let tahsis edilmiĺ ve sevgi ile cima adaletten istisna edilmiĺtir. 

Dolayĕsĕyla bu ikisinde adalet vacip deķildir. Çünkü insan, sevgi-

sinde adaletli olmaya güç yetiremez. ąiĺe RadiyAllahu Anhaõden 

ĺºyle dediķi rivayet edilmesi de bu manayĕ teyit etmektedir:  
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 ǑǈǆǄƙ ǚƼ ÜüǄǆá ƓǆǒƼ Ǒǆƪƿ åîǋ ÿã þǌǄǃå :ýāǀǒā ýíƶǒƼ þƪǀǒ Ÿå ýāƪï ÿƓǂ
üǄǆá Ǚā üǄǆƙ ƓǆǒƼ 

òRasulullah taksim eder, adaletli davranĕr ve derdi ki: òAl-

lahõĕm, bu, benim malik olduķum konulardaki taksimim-

dir. Senin malik olu p benim malik olamadĕķĕm konularda 

beni kĕnama.ó1 Yani kalbi demektir. Keza Allahu Teâlâõnĕn  ċÿćǃćā
 ćƕ åāĈǃĉíċƶćƙ ċÿćá åāĈƶǒĉõćƙċƪćƙ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿċǒ  òKadĕnlar arasĕnda adaletli olmaya as-

la güç yetiremezsiniz.ó kavli hakkĕnda ĸbnu Abbas RadiyAllahu 

Anhõdan òsevgi ve cimaó hakkĕndadĕr dediķi rivayet edilmiĺtir. Al-

lahu Teâlâ, büsbütün meyilden kaĕnmayĕ emretmiĺtir ve bunun 

manasĕ O, meyli mübah kĕlmĕĺtĕr demektir. Çünkü büsbütün me-

yilden nehyin mefhumu, meylin mubah olmasĕdĕr. Tĕpkĕ Allahu 

Teâlâõnĕn  ĉõċƪćƕċǃå ŊýĈǂ ƓćǌċõĈƪċƕćƙ Ǚćā òO halde büsbütün cömertlik et-

meó kavlindeki büsbütün cömertlikten nehiyde olduķu gibi. Bu-

nun manasĕ, cömertliķin m¿bahlĕķĕdĕr. Buna gºre Allah, kocaya 

bazĕ hanĕmlarĕna meyletmesini mubah kĕlmĕĺ olmaktadĕr. Ancak 

O, bu meylin her ĺeye ĺamil olmasĕndan onu nehyetmiĺtir. Bila-

kis meylin intibak ettiķi hususlarda, bir meyil olmalĕdĕr ki o da 

sevgi ve ĺehvettir. Dolayĕsĕyla ayetin manasĕ, büsbütün meyilden 

kaçĕnĕnĕz olmaktadĕr. Çünkü sizden büsbütün meyil h©sĕl oldu-

ķunda kadĕnĕ, ne koca sahibi ne de boĺanmĕĺ bir kadĕn gibi asĕlĕ 

kĕlar. Nitekim Ebî Hurayra RadiyAllahu Anhõdan, Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

 íơá ïƞǒ ƗǆƓǒǀǃå þāǒ ßƓƞ ĂïƤǕå ǏǄƵ ƓǆǋåíơǗ ýǒǆǒ ÿƓƙáïǆå Ǌǃ èǈƓǂ ÿǆ
 ĄǚƑƓǆ āá ĄƓõƿƓƪ ƗǒǀƬ 

òKimin iki karĕsĕ olur ve diķerine karĺĕlĕk birine meyle-

derse Kĕyâmet Günü bir yanĕ d¿ĺ¿k veya eķik olarak s¿rü-

nerek gelir.ó
2 

                                            
1 el-H©kim ve ĸbn-u Hĕbb©n tahri etti 
2 ĸbn-u Hĕbb©n, Sahihõinde tahri etti 
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Buna göre kocaya vacip olan adalet; gecelemek, yiyecek, giye-

cek, mesken ve benzerleri gibi g¿c¿ yettiķi hususlarda eĺleri ara-

sĕnda eĺit davranmaktĕr.  

Meyil manasĕna giren sevgi ve ĺehvete gelince; güç yetirilemez 

olmasĕndan dolayĕ bunlarda adalet vacip deķildir ve bunlar, Kurân 

nassĕyla istisna edilmiĺtir. 

ĸĺte ĺerõ´ nasslarĕn getirdiķi ¿zere ok eĺlilik mevzusu budur. 

Bu nasslarĕn etüt edilmesi, lügat ve ĺerõ´ manalarĕnĕn, ¿zerine de-

lalet ettiķi ve bunlardan istinbat edilenlerin sĕnĕrĕna baķlĕ kalĕn-

masĕyla ortaya ĕkar ki Allahu Teâlâ, ok eĺliliķi kayĕtsĕz veya ĺart-

sĕz genel bir ibahatla mubah kĕlmĕĺ ve bunun hakkĕndaki nass, 

herhangi bir illetle illetlendirilmeksizin varit olmuĺtur. Bilakis Al-

lahu Teâlâ, illetlendirmenin nefyine delalet eden ĺeyle ifade ede-

rek ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ  
òSizin için temiz olan kadĕnlardan.ó Ĺerõ´ nass ve ondan is-

tinbat edilen ĺerõ´ h¿k¿mlerin sĕnĕrĕna baķlĕ kalmalĕyĕz. Bundan 

dolayĕ bu h¿km¿n ne adaletle, ne gereksinimle, ne de baĺka bir 

ĺeyle olmak ¿zere herhangi bir illetle illetlendirilmesi caiz deķil-

dir. ¢¿nk¿ nass, h¿km¿ illetlendirmemiĺ ve herhangi ĺerõ´ bir 

nassta da ona iliĺkin bir illet varit olmamĕĺtĕr. H¿km¿n illetinin 

ise ĺerõ´ olmasĕ gerekir. Yani onu, nassĕn getirmiĺ olmasĕ gerekir 

ki onun vasĕtasĕyla istinbat edilen h¿km¿n, ĺerõ´ bir hüküm olma-

sĕ sahih olsun. Eķer illet, akl´ bir illet olup onu ĺerõ´ bir nass ge-

tirmemiĺse, onun vasĕtasĕyla istinbat edilen h¿k¿m, ĺerõ´ bir hü-

küm olmaz. Bilakis o, beĺer´ bir h¿k¿m olur ki onu almak ha-

ramdĕr ve tatbik edilmesi caiz deķildir. ¢¿nk¿ o, k¿f¿r h¿km¿ 

olur. Zira ĺerõ´ olmayan her h¿k¿m, k¿f¿r h¿km¿d¿ré Ĺerõ´ hü-

kümün tarifi, ÷ïƓƬǃå æƓõƤ òĹ©riõin hitabĕdĕró olduķuna gºre h¿k-

mün ya nass, ya mefhum, ya delalet, ya da bu nassta ĺerõ´ hükme 

delalet eden bir emarenin varlĕķĕndan olmak ¿zere Ĺ©riõin hita-
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bĕndan alĕnmasĕ kaĕnĕlmazdĕr. Ĺºyle ki bu emarenin bulunduķu 

her hüküm, ĺerõ´ bir h¿k¿m olur. ĸĺte bu emare, nassta ya sara-

haten, ya delaleten, ya istinbaten, ya da kĕyasen varit olan ĺerõ´ il-

letin kendisidir. Bu emare, yani nasstaki bu illet, varit olmadĕķĕn-

da onun hibir kĕymeti yoktur. Buradan da ortaya ĕkar ki ok eĺ-

liliķi, herhangi bir illetle illetlendirmek caiz olmaz. Çünkü Ĺ©riõin 

hitabĕnda ona iliĺkin hiçbir illet varit olmamĕĺtĕr. Ĺ©riõin hitabĕnda 

varit olmadĕka h¿km¿n ĺerõ´ bir h¿k¿m kĕlĕnmasĕ hususunda 

herhangi bir illetin hiçbir kĕymeti yoktur.  

Ancak ĺerõ´ hükmün bir illetle illetlendirilmemesi, bu ĺerõ´ 

hükmün etkisinden h©sĕl olan bir vakĕanĕn veya sorunlarĕ tedavi 

eden bir vakĕanĕn ĺerh edilmesinin caiz olmayacaķĕ anlamĕna 

gelmez. Ancak bu, h¿kme iliĺkin bir illetlendirme deķil vakĕaya 

iliĺkin bir ĺerh olur. Vakĕanĕn ĺerhi ile h¿km¿n illetlendirilmesi 

arasĕndaki fark ĺudur ki hükmün bir illetle illetlendirilmesi, onda 

daimi olmasĕnĕ gerektirmesi ve kendisinde bu illetin bulunduķu 

onun dĕĺĕndaki her hükmün buna kĕyas edilmesidir. Vakĕanĕn 

ĺerh edilmesi ise ĺerhi esnasĕnda bu vakĕanĕn ¿zerine olduķu 

haldir. Üzerine olduķu ĺey vakĕada devam etmeyebilir. Baĺka bir 

vakĕanĕn da ona kĕyas edilmesi sahih olmaz. Buna binaen ok eĺli-

liķin etkisinden ortaya ĕkar ki ok eĺliliķin mubah kĕlĕndĕķĕ bir 

cemaatte, çok metreslik h©sĕl olmazken, ok eĺliliķi yasaklayan 

bir cemaatte, çok metreslik h©sĕl olur. Bunun yanĕ sĕra ok eĺli-

lik, insanî bir cemaat olmasĕ vasfĕyla insanî cemaatte h©sĕl olan ve 

ok eĺliliķin tedavisine ihtiyaç duyulan pek çok sorunu tedavi 

eder. ĸĺte size bu sorunlardan örnekler: 

1. Bazĕ erkeklerde tek bir eĺle yetinemeyecek anormal özel-

likler bulunabilir ki onlar, ya bu eĺe y¿klenerek ona zarar vere-

cekler, ya da önlerinde ikinci, üçüncü ve dördüncü evlilik kapĕsĕ-

nĕn kapandĕķĕnĕ gördüklerinde sürekli olarak baĺkasĕna göz dike-

ceklerdir. Bunda da insanlar arasĕnda fuhĺun yayĕlmasĕ, aile fert-

leri içerisinde ĺeklerin ve ĺ¿phelerin tahrik olmasĕ gibi zararlar 
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vardĕr. Bunun içindir ki böylesi bir özelliķe sahip bir erkeķin, Al-

lahõĕn kendisine meĺr¾ kĕldĕķĕ helal yolla, g¿l¿ bedenin alĕķĕnĕ 

gidermesi için, önünde aĕk bir alan bulmasĕ elzemdir. 

2. Bazen kadĕn kĕsĕr olur, doķuramaz. Ancak kocasĕnĕn kalbin-

de, ona karĺĕ ve onun kalbinde de kocasĕna karĺĕ sevgi vardĕr ki 

bu da onlarĕ, aralarĕndaki evlilik hayatĕnĕn huzurlu olarak baki 

kalmasĕna d¿ĺk¿n kĕlar. Kocada nesil isteķi ve evlat sevgisi olur. 

Eķer onun baĺka bir kadĕnla evlenmesi mubah olmaz ve önünde-

ki alanĕn dar olduķunu gºr¿rse; ya ilk eĺini boĺamasĕ gerekecek 

ki bunda evin ve huzurunun yĕkĕlmasĕ ve huzurlu evlilik hayatĕnĕn 

sona ermesi vardĕr. Ya da nesilden ve evlattan faydalanmaktan 

mahrum edilecektir ki bunda da nevî içgüdüsünden olan babalĕk 

tezahürünü bastĕrmak vardĕr. Bundan dolayĕ bunun gibi bir koca-

nĕn bu eĺin yanĕ sĕra baĺka bir eĺle evlenmesi iin ºn¿nde geniĺ 

bir alan bulmasĕ elzemdir ki istediķi nesli olsun.  

3. Bazen eĺ, kendisiyle cinsî birlikteliķi veya evin, kocanĕn ve 

ocuklarĕn hizmetini gºrmesini imk©nsĕzlaĺtĕracak ĺekilde hasta 

olup ne onu boĺamayĕ, ne de baĺka bir eĺ olmaksĕzĕn sadece 

onunla hayatĕnĕ s¿rd¿rmek istediķi kocasĕnĕn sevdiķi ve onun ta-

rafĕndan sevilen bir eĺ olabilir. Bu durumda onun için birden çok 

evlilik kapĕsĕnĕn aĕlmasĕ elzemdir.  

4. Bazen özellikle Avrupaõda olmak ¿zere Birinci ve ĸkinci 

D¿nya Savaĺlarĕnda fiilen olduķu gibi binlerce, dahasĕ milyonlarca 

erkeķi yok eden savaĺlar veya devrimler olur ve dünyada erkek 

ile kadĕn arasĕndaki denge bozulabilir. Peki, erkek birden çok ev-

lenmeye güç yetiremezse, geriye kalan kadĕnlardan oķu ne ya-

pacak? Muhakkak ki onlar, aile hayatĕndan, ev huzurundan ve ev-

lilik rahatĕndan mahrum olarak yaĺayacaklardĕr. Bunun yanĕ sĕra, 

tahrik olduķunda, nevî içgüdüsü ahlâka yönelik tehlike de oluĺ-

turabilir.  

5. Bazen bir ümmet veya halk veya beldedeki üremede erkek 
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ve kadĕn eĺit olmayabilir. Kadĕnlarĕn sayĕsĕ, erkeklerin sayĕsĕndan 

daha fazla olabilir. Dolayĕsĕyla erkekler ile kadĕnlar arasĕndaki 

denge kaybolur ve neredeyse bu pek çok halk ve ümmet içeri-

sinde bir vakĕa olur. Bu durumda ok eĺliliķin mubahlĕķĕ dĕĺĕnda, 

bu sorunu tedavi edecek bir çözüm bulunmaz. 

ĸĺte bu sorunlar, halklar ve ümmetler yani insanî cemaat için-

de bir realitedir. Eķer ok eĺlilik yasaklanĕrsa, bu sorunlar tedavi-

siz olarak baki kalĕr. Zira bunlarĕn ok eĺlilikten baĺka bir tedavisi 

yoktur. Buradan da ok eĺliliķin mubah olmasĕ gerekir ki insanĕn 

baĺĕna gelen sorunlar tedavi edilsin. ĸsl©m, ok eĺliliķi vacip ola-

rak deķil mubah kĕlarak gelmiĺtir. O halde ok eĺliliķin mubahlĕ-

ķĕ, gerekli bir durumdur. Ancak ĺu da bilinmelidir ki insanĕn ve 

insanî cemaatin baĺĕna gelebilecek bu ve benzeri durumlar, mey-

dana gelen birer realitik sorun olup ok eĺlilik için ne bir illettir, 

ne de ok eĺliliķin cevazĕnda bir ĺarttĕr. Bilakis ok eĺliliķe ihtiya 

duyan sorunlar h©sĕl olsun ya da olmasĕn erkeķin ikiĺer, ¿er ve 

dörder olmak üzere evlenmesi mutlak caizdir. Çünkü Allah, ĺºyle 

buyurmaktadĕr:  

 ć÷ƓćƕĈïćā ćéǚĈƛćā Ǐćǈċƛćǆ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈƓćƼ 
òSize temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder ol-

mak üzere nik©hlayĕn.ó (en-Nisâ 3) Zira ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ćæƓćõ Ɠćǆ òSize temiz (iyi) olan.ó Herhangi bir kayĕt ya da ĺart 

olmaksĕzĕn bunu genelleĺtirmiĺtir. Bir eĺle yetinmeye ise sadece 

tek bir halde teĺvik etmiĺtir ki o da adaletsizlikten korkulmasĕ ha-

lidir. Bunun dĕĺĕnda nasslardan tek bir nassta bile tek eĺe her-

hangi bir teĺvik varit olmamĕĺtĕr. ¢ok eĺlilik, Kuõranõĕn sarih nas-

sĕnda varit olmuĺ ĺerõ´ bir h¿k¿m olmasĕna raķmen diķer dinler 

olmaksĕzĕn bizzat ĸsl©m karĺĕtĕ olan Kapitalizm k¿lt¿r¿ ve Batĕlĕ 

propaganda, ok eĺliliķi çirkin bir ĺekilde tasvir etmiĺler, bunu 

bir eksiklik ve dinin bir ayĕbĕ saymĕĺlardĕr. Onlarĕ buna iten dürtü 

ise Allahõĕn hükümlerinde m¿lahaza edilen bir ayĕptan dolayĕ   
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deķildir. Bu sĕrf ĸsl©mõĕ yaralamak iin olup bunun dĕĺĕnda onlarĕ 

iten bir dürtü yoktur. Nitekim bu propaganda, Müslümanlara, 

ºzellikle h©kim z¿mreye ve tahsilli genlere etki etmiĺtir ki bu 

da hâlâ kendilerinde ĸsl©m ĺiarlarĕnĕn bulunduķu kimselerden 

pek oķunu, ĸsl©mõĕ müdafaa etmeye ve ĸsl©m düĺmanlarĕnĕn 

propagandasĕnĕ yaptĕķĕ batĕl propagandadan etkilenenlerin peĺin-

de koĺarak, ok eĺliliķi yasaklamak için tevil giriĺimlerinde bu-

lunmaya sevk etmiĺtir. Bundan dolayĕ M¿sl¿manlarĕn dikkatleri-

nin; ǃåā Ü÷ïƬǃå Ǌǈƪơ Ɠǆ ÿƪơǃå ÿǆ āǌƼ ÷ïƬǃå ǊơƓƕá Ɠǆā .÷ïƬǃå Ǌơƕƿ Ɠǆ Ơǒƕǀ
Ơǒƕǀǃå ÿǆ āǋ ÷ïƬǃå Ǌǆïơ Ɠǆā Üÿƪơǃå òHasen, Ĺeriatõĕn hasen gördü-

ķ¿d¿r. Kabîh, Ĺeriatõĕn kabîh gºrd¿ķ¿d¿r. Ĺeriatõĕn mubah 

kĕldĕklarĕ, hasendendir ve Ĺeriatõĕn haram kĕldĕklarĕ, kabîh-

tendiró noktasĕna çekilmesi kaçĕnĕlmazdĕr. ĸster ok eĺliliķin so-

mut hasen etkisi olsun, isterse vaki olan sorunlarĕ tedavi etsin ya 

da etmesin Ĺeriat, onu mubah kĕlmĕĺtĕr. Kurõan da bunu belirt-

miĺtir. Dolayĕsĕyla bu, hasen bir fiildir ve ok eĺliliķi yasaklamak 

kabîhtir; çünkü bu, küfür hükmündendir. Vazĕh olmasĕ kaĕnĕl-

mazdĕr ki ĸsl©m, ok eĺliliķi Müslümanlara ne farz kĕlmĕĺtĕr, ne 

de onlara mendub kĕlmĕĺtĕr. Bilakis onu, bunu uygun gördükle-

rinde yapmalarĕ kendilerine caiz olan mubahlardan kĕlmĕĺtĕr. Bu-

nun mubah kĕlĕnmĕĺ olmasĕnĕn manasĕ, kullanmalarĕ gerektiķinde 

kullanacaklarĕ bir tedavi olarak onu insanlarĕn ellerine koymuĺ 

olmasĕ demektir. Buna meylettiklerinde nefislerini, kadĕnlardan 

kendilerine temiz olanlardan mahrum etmemelerini mubah kĕl-

mĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla insanoķlu nezdinde ok eĺliliķi, cemaat ve top-

lum için en kºkl¿ ºz¿m kĕlan ĺey ok eĺliliķin mubahlĕķĕ ve va-

cip olmamasĕdĕr. 
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åāĈǃĉíċƶćƙ Ǚćá ċþĈƙċƽĉƤ ċÿĉƎćƼ ć÷ƓćƕĈïćā ćéǚĈƛćā Ǐćǈċƛćǆ ĉßƓćƪŎǈǃå ćÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćæƓćõ Ɠćǆ åāĈơĉǂǈƓćƼ  ĄçćíĉơåćāćƼ
 ċþĈǂĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆ ċāćá  

òSize temiz olan kadĕnlardan ikiĺer, ¿er ve dºrder ol-

mak üzere nikâhlayĕn. Ĺayet adaletli davranmayacaķĕnĕzdan 

korkarsanĕz, bir tane ile veya sahip olduķunuz cariyenizle 

yetinmelisiniz.ó (en-Nisâ 3)  

Allahu Teâlâõnĕn bu kavli, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem 

tüm evliliklerini tamama erdirdikten sonra hicretin sekizinci se-

nesinin sonlarĕnda inmiĺtir. Bu ayet indiķinde Rasul Aleyhiõs-

Salatu veõs-Selâm dörtten fazla evliydi. Ancak o, onlardan hiçbiri-

ni terk etmedi. Bilakis t¿m eĺleriyle evli olarak hayatĕna devam 

etti. Çünkü dörtten fazla evlilik, M¿sl¿manlar dĕĺĕnda SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin hususiyetlerindendir. Nitekim dörtten fazla 

evli olmasĕ ve evliliķi dºrtle sĕnĕrlandĕran ayetin inmesinden son-

ra onlarĕ tutmasĕndan dolayĕ bunun, onun hususiyetlerinden ol-

duķu ortaya ĕkar. Çünkü Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin yap-

tĕķĕ fiili, sºylediķi sºze muhalefet etmez. Eķer muhalefet h©sĕl 

olursa fiil, onun hususiyetlerindendir ve söz, Ümmet için âmm 

olur. Çünkü us¾lde sabit olmuĺtur ki SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõin fiili , Ümmete hâs olan bir söze muhalefet etmez. Bilakis 

ona hâs olur. Çünkü SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin Ümmete emri, 

onlara hâs bir emirdir ki bu, sözlerinde ve fiillerinde ona ittiba 

etmeye hükmeden teõessi delillerinden daha h©stĕr. Dolayĕsĕyla 

âmm olan, hâs olana bina edilir. Bunun iindir ki hil©fĕna Ümme-

te emrin varit olduķu bu fiilde onun teõessisi (ºrnek alĕnmasĕ) 

caiz deķildir. Bununla birlikte hibe ve baĺka yollarla SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin dörtten fazla evlenmesine Kuõraniõl-Kerîm 

ayetleri, delalet etmiĺtir. Zira Allahu Teâlâ, ĺºyle buyurmuĺtur:  
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Ɠćǌŋǒćá Ɠćǒ  ƓŊǆĉǆ ćüĈǈǒĉǆćǒ ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆćā ŊÿĈǋćïāĈƞĈá ćèċǒćƙà Ǒĉƙǚǃå ćüćƞåćāċðćá ćüćǃ ƓćǈċǄćǄċơćá ƓŊǈĉã ŋǑĉƕŊǈǃå
 ćƵ ĈǊŊǄǃå ćßƓćƼćá Ǒĉƙǚǃå ćüĉƙǙƓćƤ ĉèƓćǈćƕćā ćüĉǃƓćƤ ĉèƓćǈćƕćā ćüĉƙƓŊǆćƵ ĉèƓćǈćƕćā ćüŎǆćƵ ĉèƓćǈćƕćā ćüċǒćǄ

 ĉǃƓćƤ Ɠćǌćơĉǂǈćƙċƪćǒ ċÿćá ŋǑĉƕŊǈǃå ćíåćïćá ċÿĉã ŎǑĉƕŊǈǄĉǃ Ɠćǌćƪċƽćǈ ċèćƕćǋćā ċÿĉã ĄƗćǈĉǆċâĈǆ Ąçćáćïċǆåćā ćüćƶćǆ ćÿċïćƞƓćǋ ĄƗćƮ
 ćƿ ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉÿāĈí ċÿĉǆ ćüćǃ ċþĈǌĈǈƓćǆċǒćá ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆćā ċþĉǌĉƞåćāċðćá ǑĉƼ ċþĉǌċǒćǄćƵ ƓćǈċưćïćƼ Ɠćǆ ƓćǈċǆĉǄćƵ ċí
 ąêćïćơ ćüċǒćǄćƵ ćÿāĈǂćǒ ǚċǒćǂĉǃ  

òEy Nebi! Biz, mihirlerini verdiķin eĺlerini, Allahõĕn sana 

fey olarak verdiķi cariyeleri, seninle beraber hicret eden 

amcanĕn kĕzlarĕnĕ, halalarĕnĕn kĕzlarĕnĕ, dayĕnĕn kĕzlarĕnĕ, 

teyzelerinin kĕzlarĕnĕ ve bir de m¿min bir kadĕn nefsini 

Nebiye hibe eder ve Nebi de onunla evlenmeyi isterse onu 

-ki bunu, m¿minlerden ayrĕ olarak yalnĕzca sana has olmak 

üzere- senin iin helal kĕldĕk. Sana bir zorluk olmasĕn diye 

m¿minlerin eĺleri ve cariyeleri hakkĕnda ne h¿kmettiķimizi 

bildirdik .ó (el-Ahzab 50) Bu ayet ĺºyle demektedir:  

 ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉÿāĈí ċÿĉǆ ćüćǃ ĄƗćƮĉǃƓćƤ  
òM¿minlerden ayrĕ olarak yalnĕzca sana has olmak ¿ze-

re.ó Buradaki  ĄƗćƮĉǃƓćƤ kelimesi, kendisinden ºnceki her ĺeyi tekit 

eden bir mastardĕr. Yani yalnĕzca sana helal kĕldĕķĕmĕz ĺeylerin 

helalliķi sana h©stĕr. Bunun Rasulullahõa hâs olarak kendisinden 

ºnceki her ĺeyi kapsar ĺekilde geldiķine dair delil ise dºrt izdivacĕ 

helal kĕlmadan sonra varit olmasĕdĕr ki bunlar, eĺlerin, doķrudan 

fey olarak verilen mülkül yeminin, kendisiyle beraber hicret 

edenlerden zikredilen akrabalarĕnĕn kĕzlarĕnĕn ve doķrudan ken-

disini hibe eden kadĕnĕn helal kĕlĕnmasĕnĕn tekit yoluyla varit ol-

masĕdĕr. Nitekim hem bu mananĕn tamamlanmasĕndan sonra 

gelmiĺ olmasĕ hem de  ćÿǒĉǈĉǆċâĈǆċǃå ĉÿāĈí ċÿĉǆ òM¿minlerden ayrĕ ola-

rakó kavlinden sonra  ċèćǂćǄćǆ Ɠćǆćā ċþĉǌĉƞåćāċðćá ǑĉƼ ċþĉǌċǒćǄćƵ ƓćǈċưćïćƼ Ɠćǆ ƓćǈċǆĉǄćƵ ċíćƿ
 ċþĈǌĈǈƓćǆċǒćá òM¿minlerin eĺleri ve cariyeleri hakkĕnda ne hükmet-

tiķimizi bildirdikó kavlinin gelmiĺ olmasĕ bunu teyit etmekte-
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dir. Yani bunun manasĕ, bu onlara farz kĕldĕklarĕmĕzĕn dĕĺĕndadĕr. 

Bunun içindir ki tüm bunlardan sonra ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ąêćïćơ ćüċǒćǄćƵ ćÿāĈǂćǒ ǚċǒćǂĉǃ 
òSana bir zorluk olmasĕn diyeó Yani òSana bir sĕkĕntĕ olma-

sĕnó diye demektir. 

Buna göre Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin evliliķi, amelde 

örnek ve teĺr´ bahsin mahalli olarak alĕnmaz. Çünkü bu, SallAlla-

hu Aleyhi ve Sellemõin hususiyetlerindendir. Bununla birlikte Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin evliliķinin vakĕasĕ, bunun bir Nebi evli-

liķi olduķuna, cinsî birliktelik, erkeklik ve diĺilik iliĺkisi bakĕmĕn-

dan nevî içgüdüsünü doyurmak için evlenen bir kiĺinin evliliķi 

olmadĕķĕna da delalet eder. Zira tarih́  vakĕaya dönülmesiyle görü-

rüz ki SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 23 yaĺĕndayken Hatîce ile ev-

lenmiĺ ve Hat´ce 28 sene tek eĺ olarak kalmĕĺtĕr. Zira o, biõsetten 

sonra on birinci senede, yani hicretten iki sene önce, sahîfenin 

yĕrtĕlmasĕndan birka ay sonra miladî 620 senesinde Tâifõe gitme-

sinin öncesinde 50 yaĺĕndayken vefat etmiĺtir. Hat´ce ile evlen-

mesinden onun ölümüne kadar birden fazla evliliķi d¿ĺ¿nmemiĺ-

tir. Oysa bu sĕrada ok eĺlilik, Araplar arasĕnda yaygĕn bir durum-

du. Risaletle gönderilmeden önce huzurlu hoĺ bir hayat içerisin-

de Hat́ ce ile 17 sene geirmiĺ ve biõsetten sonra davet ve küfür 

fikirleriyle m¿cadele hayatĕnda yaklaĺĕk 11 yĕl onunla birlikte ol-

muĺtur. Buna raķmen evliliķi asla d¿ĺ¿nmemiĺtir. Ne Hatîceõnin 

hayatĕnda, ne de onunla evlenmeden önce; SallAllahu Aleyhi ve 

Sellemõin, cahiliye teberrücünün insanlarĕ ayarttĕķĕ bir sĕrada, ka-

dĕnlarĕn fitnelerinin ayarttĕķĕ kimselerden olduķu bilinmiĺtir. Do-

layĕsĕyla onun, aniden birle yetinmeyip, evleniyor hatta on bir 

kadĕn alĕncaya dek evleniyor ĺekilde bir deķiĺim geirdiķini gºr-

memiz normal deķildir. ¥mrünün altĕncĕ diliminden beĺ sene 

içerisinde yediden fazla hanĕmla, kalan altĕncĕ diliminden altĕ se-

ne içerisinde ve ömrünün yedinci dilimin baĺlarĕnda dokuz     
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hanĕmla aynĕ anda evleniyor. Bu yaĺta bunun kadĕnlara olan istek-

ten ve cinsî birliktelik görüntüsündeki nevî içgüdüsünü doyurma 

etkenlerinden kaynaklanmasĕ mümkün müdür? Yoksa Aleyhiõs-

Salatu veõs-Selâmõĕn dalmĕĺ olduķu -ki o, insanlara ulaĺtĕrmakla 

emrolunduķu risalettir- hayat vakĕasĕnĕn gerektirdiķi baĺka etken-

lerden mi olmaktadĕr? Bunu anlamak için Aleyhiõs-Salatu veõs-

Selâmõĕn evlilik hadiselerini arz edeceķiz. 

Biõsetin on birinci senesinde, yani Hatîce RadiyAllahu 

Anhâõnin vefat ettiķi senede Aleyhiõs-Salatu veõs-Selâm, elli yaĺĕn-

dayken evlenmeyi d¿ĺ¿nd¿. Bunun üzerine dostu ve erkeklerden 

kendisine ilk iman eden kiĺi olan Ebî Bekirõin kĕzĕ ąiĺe ile niĺan-

landĕ. Hen¿z altĕ yaĺĕnda bir çocuk olmasĕndan dolayĕ onunla 

nikâh kĕydĕ ancak üç sene sonra zifafa girdi ve bu da hicretten 

sonra dokuz yaĺĕna ulaĺĕnca olmuĺtur. Ancak o, ąiĺeõyi nikâhladĕ-

ķĕ sĕrada Sevde Bin-tu Zema ile evlendi. Bu Sevde, Habeĺistanõa 

hicret edip Mekkeõye geri dönen ve orada ölen Müslümanlardan 

biri olan es-Sukrân ĸbnu Abduĺemsõin dul karĕsĕ idi. Sevde, koca-

sĕyla birlikte M¿sl¿man olmuĺ, onunla hicret etmiĺ, onun ektiķi 

sĕkĕntĕlarĕ ekmiĺ ve onun gºrd¿ķ¿ eziyetleri gºrm¿ĺt¿. Kocasĕ-

nĕn vefatĕndan sonra Aleyhiõs-Salatu veõs-Selâm onunla evlendi. 

Bu Sevdeõnin ne bir g¿zelliķi, ne serveti, ne de makamĕ olduķu 

rivayet edilmiĺtir ki d¿nya tamahlarĕndan bir tamah onunla ev-

lenmesinde bir etkisi olsun. Dolayĕsĕyla kocasĕnĕn ºl¿m¿nden 

sonra Rasulullahõĕn onunla evlenmesinden ancak onun geçimini 

temin etmek ve onun makamĕnĕ m¿minlerin annesi konumuna 

yükseltmek için evlendiķi anlaĺĕlĕr. Ayrĕca o, hicret ettiķinde 

Sevdeõnin meskenini mescidin civarĕna yapmĕĺtĕr ki o, eĺlerinden 

bir eĺi için inĺa ettiķi ilk meskendir.  

Sonra Ensâr ile Muhâcirler arasĕndaki kardeĺlik müessesini 

tamamladĕktan sonra hicretin birinci senesinde Rasul Aleyhiõs-

Salatu veõs-Selâm, A´ĺe ile zifâfa girdi ve onu mescidin civarĕndaki 

Sevdeõnin evinin yanĕndaki evine oturttu. Veziri ve dostu Ebî  
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Bekirõin, kĕzĕnĕn yanĕndaki evine gelmesini saķladĕ.  

Bedir Gazvesiõnden sonra ve Uhud Gazvesiõnden önce hicre-

tin ikinci senesinde Hafsa Bin-tu Ömer ĸbnuõl-Hattâb ile evlendi. 

Hafsa, bundan önce ĸsl©mõĕn öncülerinden biri olan ve Rasul Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin kendisiyle evlenmesinden yedi ay ön-

ce ºlen Han´ĺõin hanĕmĕ idi. Hafsa ile evlenmesiyle ikinci veziri 

olan arkadaĺĕ Ömer ĸbnuõl-Hattabõĕn da kĕzĕnĕn yanĕndaki evine 

gelmesini saķladĕ. Dolayĕsĕyla ąiĺe ve Hafsa ile evliliķi, hem iki 

veziri ve muavininin kĕzlarĕyla, hem de davette, yönetimde, sa-

vaĺta ve baĺka ĺeylerde kendisinden ayrĕlmaz iki arkadaĺĕnĕn kĕz-

larĕyla olan bir evlilik olmuĺtu. Dolayĕsĕyla da bu, sĕrf evlilik için 

olmamĕĺtĕr. Her ne kadar ąiĺe, güzel ve Rasul Aleyhiõs-Salatu veõs-

Selâm, tarafĕndan sevilen birisi olsa da bu ieriķin Hafsaõda ol-

mamasĕ, onlarla olan evliliķinin cinsî doyum gayesi dĕĺĕnda bir ga-

ye için olduķunu gºstermektedir.  

Sonra hicretin beĺinci senesinde, Beni Mustalĕk Gazvesiõnde, 

Cuveyriye Bint-ul Hâris ĸbnu Eb´ Dĕr©r ile evlendi. Onunla ev-

lenmesi olayĕ, babasĕna yakĕnlaĺmak ve onun konumunu yük-

seltmek içindi. Cuveyriye, Benî Mustalĕk esirlerinden olup 

Ensârõdan birinin payĕna d¿ĺm¿ĺt¿ ve Benî Mustalĕk liderinin kĕ-

zĕydĕ. Bºylece fidye karĺĕlĕķĕnda kendisini cariyesi olduķu efendi-

sinden kurtarmak isteyince efendisi, onun Ben´ Mustalĕk lideri-

nin kĕzĕ olduķunu bilmesinden dolayĕ fidyeyi yükseltti. Bunun 

üzerine babasĕ, kĕzĕnĕn fidyesi ile Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõe gelerek onu fidye ile satĕn aldĕ, ardĕndan da Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin risaletine iman etmesinin üzerine Müslüman 

oldu. Ardĕndan da kĕzĕ Cuveyriyeõyi, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lemõe getirdi. Babasĕ M¿sl¿man olduķu gibi o da Müslüman oldu. 

Bunun üzerine Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, babasĕna d¿n¿rcü 

olunca babasĕ da onunla evlendirdi. Dolayĕsĕyla onunla evliliķi, bo-

yun b¿kt¿rd¿ķ¿ bir kabilenin liderinin kĕzĕyla evlilik olmuĺtur ki 

böylece kĕzĕyla evlenerek liderinin sevgisini kazanmak istemiĺtir.  
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Hicretin yedinci senesinde Hayberõe karĺĕ elde edilen zafer-

den sonra Yahudilerin liderlerinden biri olan Huyeyy ĸbnu Ah-

tabõĕn kĕzĕ Safiye ile evlendi. Onunla olan evlilik olayĕ ĺudur ki o, 

Müslümanlarĕn Hayber kalesinden aldĕklarĕ kadĕn kºlelerle birlik-

te alĕnmĕĺtĕr. Bunun ¿zerine bazĕ Müslümanlar Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõe dediler ki: òSafiye, Benî Kureyza ve Nadîrõin 

efendisidir ki o, ancak sana yakĕĺĕr.ó Böylece Rasulullah SallAlla-

hu Aleyhi ve Sellem, onu azat etti ve onunla evlendi ki bunda onu 

korumak, esirin kºleleĺmesinden onu kurtarmak ve onun konu-

munu yükseltmek vardĕr. Rivayet edildiķi ¿zere Eb© Eyyûb Hâlid 

el-Ensâri, babasĕnĕ, kocasĕnĕ ve kavmini öldüren Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõe karĺĕ onun nefsindeki kinin harekete geçme-

sinden korkar, bu nedenle Hayber dºn¿ĺ¿ yolundaki Rasul SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin Safiye ile evlendiķi haymanĕn etrafĕnda 

kĕlĕcĕnĕ kuĺanmĕĺ olarak geceler. Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lem, sabahlayĕnca onu görür ve òSana ne oluyor?ó diye sorar. Der 

ki: òBu kadĕndan yana senin için korktum. Onun babasĕnĕ, koca-

sĕnĕ ve kavmini öldürdün. Hâlbuki bu küfür döneminde olan yeni 

bir hadisedir.ó Bunun üzerine Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

onu temin etti ve Allah, onun ruhunu teslim alĕncaya kadar Safi-

ye, ona olan vefasĕnĕ s¿rd¿rd¿.  

Sonra hicretin sekizinci senesinde Abbas ĸbnu Abdulmutta-

libõin hanĕmĕ Ummuõl-Fadlõĕn kĕz kardeĺi Meymûne ile evlendi. 

Onunla olan evliliķi, kazâ umresinin sonlarĕnda idi. Onunla evli-

lik olayĕ ĺudur: Meymûne, yirmi altĕ yaĺlarĕnda, kĕz kardeĺi Um-

muõl-Fadlõĕn evlendirilmesinde vekil tayin edilmiĺti. Meymûne, 

kazâ umresinde M¿sl¿manlarĕn durumunu görünce nefsi ĸsl©m 

iin arpmaya baĺladĕ. Sonra Abbas, onun durumu hakkĕnda kar-

deĺinin oķlu efendimiz Muhammed SallAllahu Aleyhi ve Sellem 

ile konuĺtu. Onunla evlenmesini kendisine arzedince Rasul de 

onunla evliliķi kabul etti. Hudeybiye antlaĺmasĕ ile belirlenen üç 

gün dolmuĺtu. Rasulullah, Meymûne ile olan evliliķinden, kendi-
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siyle Kureyĺ arasĕndaki mutabakatĕ kuvvetlendirmek için bir vesi-

le edinmek istedi. Kendisine Kureyĺ tarafĕndan Suheyl ĸbnu Amr 

ve Huveytĕb ĸbnu Abduõl-Uzza gelerek Muhammed SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõe òĹ¿phesiz zamanĕn dolmuĺtur. Artĕk aramĕz-

dan ĕk gitó dediler. O da, o ikisine dedi ki: òNe oluyor sizlere. 

Keĺke bĕraksanĕz da sizlerin arasĕndayken zifafa girsem. Sizler 

için bir yemek yapsak da onda hazĕr bulunsanĕzó. Bunun üzerine 

onlarĕn cevaplarĕ ĺºyle oldu: òBizim, senin yemeķine ihtiyacĕmĕz 

yok, artĕk aramĕzdan ĕk git.ó Bunun üzerine Rasul SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem hiç tereddüt etmeyerek kendisi ve arkasĕndan 

da Müslümanlar çĕkĕp gittiler. 

Zeynep Bint-u Huzeyme ve Ummu Seleme ile olan evliliķine ge-

lince; ashabĕndan savaĺ meydanlarĕnda ĺehit d¿ĺm¿ĺ iki adamĕn 

hanĕmlarĕ için bir evlilikti. Zeynep, Bedir günü ĺehit d¿ĺen Ubey-

de ĸbnuõl-Hâris ĸbnuõl-Muttalibõin hanĕmĕydĕ ve hiçbir güzelliķi 

yoktu. Ancak temizliķiyle, ihsanĕyla biliniyordu, hatta miskinlerin 

annesi lakabĕnĕ almĕĺtĕ ve genliķi geçip gitmiĺti. Rasulullah Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellem onunla hicretin ikinci senesinde, Bedir 

Harbiõnde kocasĕnĕn ĺehit d¿ĺmesinden sonra evlenmiĺti. O, 

kendi yanĕnda ancak iki sene kalabilmiĺti. Sonra Allah onun ru-

hunu aldĕ. O, Haticeõden sonra Rasulõden önce vefat eden tek ki-

ĺiydi.  

Ummu Selemeõye gelince; Ebû Selemeõnin hanĕmĕ idi ve on-

dan birkaç ocuķu vardĕ. Ebû Seleme Uhudõda yaralanmĕĺ, sonra 

yarasĕ iyileĺince Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, onu Benî Esed 

harbine emir olarak atamĕĺtĕ. Onlarĕ darmadaķĕn etmiĺ ve aldĕķĕ 

ganimetle birlikte Medineõye dönm¿ĺt¿. Uhud yarasĕ, onun içine 

iĺlemiĺ, onunla yaĺamĕĺ ve onu öldürünceye kadar bu yarayla ha-

yat s¿rm¿ĺt¿. Nitekim ºl¿m dºĺeķindeyken Nebi SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem ona geldi ve ölünceye kadar yanĕ baĺĕnda kalarak 

ona hayĕr duada bulunup gºzlerini kapadĕ. Vefatĕndan dºrt ay 

sonra, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem Ummu Selemeõyi kendi-
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sinden istemiĺ, o da ocuklarĕn okluķundan ve genliķinin geçip 

gitmesinden ötürü özür beyan edince Rasul, onunla evleninceye 

ve ocuklarĕnĕ yetiĺtirme inayetini taahh¿t edinceye kadar bunda 

ĕsrar etmiĺti. ĸĺte bu iki hanĕmla ancak Rasul SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem, vefatlarĕndan sonra iki arkadaĺĕnĕn ailelerinin bakĕmĕnĕ 

üstlenmek için evlenmiĺti. 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin Ummu Habîbe Bint-u Ebî Sufyân 

ile evliliķine gelince; o, dini uķrunda firar etmek ¿zere Habeĺis-

tanõa hicret etmiĺ, sonra kocasĕnĕn mürtet olmasĕnĕn ardĕndan 

M¿sl¿manlĕķĕ yolunda sabretmiĺ, m¿min bir kadĕnla olan evlilik-

tir. Çünkü Ummu Habîbe, Mekkeõnin lideri ve m¿ĺriklerin önde-

ri Ebû Sufyânõĕn kĕzĕ Ramleõdir ve Rasulullahõĕn halasĕnĕn oķlu 

Ubeydullah ĸbnu Cahĺ el-Esedîõnin hanĕmĕydĕ. Ubeydullah Müs-

lüman olmuĺ ve babasĕ k¿f¿r ¿zere olduķu halde onunla birlikte 

Ramle de M¿sl¿man olmuĺtu. Babasĕnĕn eziyet etmesinden kor-

kunca aķĕr hamile olduķu halde kocasĕyla birlikte Habeĺistanõa 

hicret etmiĺti. Orada hicret yerinde Ramle, kendisiyle künyelen-

diķi kĕzĕ Hab´be Bint-u Ubeydullahõĕ doķurunca Ummu Habîbe 

diye aķĕrĕlmaya baĺlanmĕĺtĕ. Ancak kocasĕ, Ubeydullah ĸbnu 

Cahĺ, çok geçmeden ĸsl©mõdan irtidat etmiĺ ve Habeĺlilerin dini 

olan Nasranîliķe inanmĕĺ ve karĕsĕ Ramleõyi ĸsl©mõdan döndürme-

ye alĕĺĕnca o, dini ¿zerinde sabretmiĺti. Daha sonra Nebi SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellem, Necâĺiõye Ummu Habîbeõnin Rasulullah ile 

evliliķinde kendisine vekil olmasĕ iin haber yollamĕĺ, Necâĺi de 

bunu Ummu Habîbeõye haber vermiĺ, o da Hâlid ĸbnu Saîd ĸb-

nuõl-Âsõĕ evlilik konusunda kendisine vekil tayin etmiĺ, Rasul ile 

evlilik akdi cereyan etmiĺ, H©lid, Ummu Habîbeõnin, Necâĺi de 

Rasulullahõĕn vekâletinde akdi ¿slenmiĺlerdi. Sonra Hayber Gaz-

vesi akabinde Habeĺistan muhacirleri Medineõye geri döndükle-

rinde, Ummu Habîbe de onlarla birlikte geri dönm¿ĺ, Rasulul-

lahõĕn evine girmiĺ, Medine, Rasulullahõĕn Ummu Habîbe ile zifa-

fĕnĕ kutlamĕĺ, Ummu Hab´be de onun evinde ikamet etmiĺti. 
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SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin Zeynep Bint-u Cahĺ ile evliliķine 

gelince; birçok hususun teĺr´ içindi. Kureyĺõin müttefiklerinden 

Benî Esedõden olan halasĕnĕn kĕzĕnĕ, azat edilmiĺ bir kºle ile ev-

lendirmesi, erkek ile kadĕn arasĕnda denklik olarak adlandĕrĕlan 

âdetin yĕkĕlmasĕ iin bir teĺr´ idi. Kim bir evlatlĕk edinirse o, onun 

çocuķu gibi olur ve onun karĕsĕyla evlenemez ĺeklindeki yerleĺ-

miĺ cahili bir ©detin yĕkĕlmasĕ iin bir teĺr´ idi. Dolayĕsĕyla bu 

âdetleri yĕkmak iin azat ettiķi kºlesinin karĕsĕyla, ondan boĺan-

dĕktan sonra evlendi. Rasulõün Zeynep Bint-u Cahĺ ile evlilik olayĕ 

ĺöyledir; Zeynep Bint-u Cahĺ, Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin 

halasĕ Umeyme Bint-u Abdulmuttalibõin kĕzĕdĕr. Onun gözü 

önünde ve inayetinde büy¿m¿ĺt¿. Bu nedenle o, ona göre kĕz 

veya k¿¿k kĕz kardeĺ konumundaydĕ. Nitekim onu tanĕyor ve 

Zeydõle evlenmeden önce onun çekici birisi olup olmadĕķĕnĕ bili-

yordu. ¢ocukluķundaki emeklemesinden gençliķe kadar olan bü-

yümesinde ona ĺahit olmuĺtu. Dolayĕsĕyla o, Rasulõe meçhul de-

ķil, bilakis kĕzĕ konumundaydĕ. Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm azatlĕ 

kölesi Zeyd ile evlenmesi için ona dünürcü olunca kardeĺi Abdul-

lah ĸbnu Cahĺ, Benî Esedõden olan, bununda ötesinde Rasulul-

lahõĕn halasĕnĕn kĕzĕ olan kĕz kardeĺinin, Haticeõnin satĕn aldĕķĕ, 

sonra da Muhammedõin azat ettiķi bir kölenin nik©hĕ altĕnda ol-

masĕna karĺĕ ĕkmĕĺtĕ. Bunda Zeynep için büyük bir ayĕp görmüĺ-

tü. Nitekim bu, Araplar nezdinde hakikaten b¿y¿k bir ayĕptĕ. Zira 

eĺrafĕn ĺerefli kĕzlarĕ, azat edilseler dahi kölelerle asla evlene-

mezdi. Ama Muhammed SallAllahu Aleyhi ve Sellem, sĕrf asabiye-

te dayalĕ bu gibi deķerleri nefislerden yok etmek, Arabĕn, Aceme 

takva dĕĺĕnda hibir ¿st¿nl¿ķ¿ olmadĕķĕnĕ b¿t¿n insanlarĕn idrak 

etmelerini ve Allahu Teâlâõnĕn ĺu sºz¿nü anlamalarĕnĕ istiyordu:  

 ċþĈǂƓćǀċƙćá ĉǊŊǄǃå ćíċǈĉƵ ċþĈǂćǆćïċǂćá Ŋÿĉã  
òAllah katĕnda en kerim olanĕnĕz sizin en takvalĕ olanĕ-

nĕzdĕr.ó (el-Hucurat 13) O, kendi ehli dĕĺĕndan bir kadĕnĕn bunu   
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kerih görmesini istemiyordu. Dolayĕsĕyla iĺitmekten korktuķu in-

sanlarĕn kendisi hakkĕndaki dedikodularĕna maruz kalmak paha-

sĕna, Araplarĕn âdetlerine karĺĕ bu ĕkĕĺĕ ve âdetlerine yönelik bu 

yĕkĕĺĕ ¿stlenen, halasĕnĕn kĕzĕ Zeynep Bint-u Cahĺ olmalĕydĕ. Keza 

evlatlĕk edindiķi ve Araplarĕn âdetleri ile gelenekleri gereķi diķer 

çocuklarĕ gibi eĺit olarak kendisine mirasta hak sahibi olan azatlĕ 

kölesi Zeyd de onunla evlenen, dolayĕsĕyla hikmetli Ĺ©rõinin, oķul 

edinilen evlatlĕklara karĺĕ hazĕrladĕķĕ fedak©rlĕķa hazĕr olmalĕydĕ. 

Rasul, Zeynepõin ve kardeĺi Abdullahõĕn, azatlĕ kºlesi Zeydõi ken-

disine bir koca olarak kabul etmeleri üzerinde ĕsrar etti. Fakat 

hem Zeynep, hem de kardeĺi Abdullah, reddetmekte ĕsrar ettiler. 

Bunun üzerine Allahu Teâlâ, ĺu kavlini indirdi:  

 ĈǊŊǄǃå Ǐćưćƿ åćîĉã ĆƗćǈĉǆċâĈǆ Ǚćā ĆÿĉǆċâĈǆĉǃ ćÿƓćǂ Ɠćǆćā ċÿĉǆ ĈçćïćǒĉƤċǃå ċþĈǌćǃ ćÿāĈǂćǒ ċÿćá åĄïċǆćá ĈǊĈǃāĈƪćïćā
ƓĄǈǒĉƕĈǆ ĄǙǚćư Ŋýćư ċíćǀćƼ ĈǊćǃāĈƪćïćā ćǊŊǄǃå ĉóċƶćǒ ċÿćǆćā ċþĉǋĉïċǆćá  

òAllah ve Rasul¿ bir ĺeye h¿kmettiķi zaman; mümin er-

kek ve m¿min bir kadĕna artĕk iĺlerinde muhayyerlik yok-

tur. Her kim  Allah ve Rasulüõne isyan ederse o, apaĕk dala-

letle dalalete d¿ĺm¿ĺt¿r.ó (el-Ahzab 36) Bu durumda Abdullah ile 

Zeynepõin önünde boyun b¿kmekten baĺka areleri kalmamĕĺtĕ 

ve dediler ki: òRazĕ olduk ya Rasulullah.ó Zeyd, Nebi onun yerine 

mehrini kendisine gönderdikten sonra Zeynep ile gerdeķe girdi. 

Ancak Zeynep ile Zeyd arasĕndaki evlilik hayatĕ, umulduķu ¿zere 

yürümedi. Aksine sĕkĕntĕlĕ ve huzursuz olarak baĺladĕ, sĕkĕntĕlĕ ve 

huzursuz olarak da devam etti. Zira Allah ve Rasulünden bir emir 

olmasĕna raķmen vukua geldikten sonra bu evliliķe Zeynepõin 

nefsi razĕ gelmedi, ne kocasĕna karĺĕ gevĺedi, ne de ona karĺĕ kib-

ri yumuĺadĕ. Bilakis kendi üzerinde bir kölelik cereyan etmedi 

diye Zeydõe karĺĕ övünüyor ve ona yaĺamĕnĕ zehir ediyordu. Zeyd, 

birkaç kez onu Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ĺik©yet etmiĺ 

ve onun kendisine kötü muamelesini izah etmiĺti. Sĕk sĕk onu 

boĺamak konusunda Nebiõden izin istemiĺti. Nebi ise ona;    
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òhanĕmĕnĕ tutó ĺeklinde cevap veriyordu. Allah, Rasulõe Zey-

nepõin daha sonra eĺlerinden olacaķĕnĕ vahyedince Rasul SallAlla-

hu Aleyhi ve Sellemõe, Muhammed, oķlunun karĕsĕ ile evlendi di-

ye insanlarĕn dedikodularĕndan ve onlarĕn bunu ayĕplamalarĕndan 

korktuķundan dolayĕ bu ona aķĕr gelmiĺti. SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem Zeydõi, evlatlĕk edinmiĺti. Bundan dolayĕ Zeydõin onu bo-

ĺamasĕnĕ istemiyordu. Fakat Zeyd, onu boĺamak konusunda Ra-

sulõe ĕsrar etmiĺti. Rasul, Allahu Teâlâõnĕn kendisine vahiy yoluyla 

bildirdiķi ¿zere Zeynepõin eĺlerinden olacaķĕnĕ bilmesine raķmen 

Zeydõe ĺºyle diyordu:  

 ċǒćǄćƵ ċüĉƪċǆćá ćǊŊǄǃå ĉûŊƙåćā ćüćƞċāćð ćü  
òEĺini yanĕnda tut. Allahõtan ittikâ  et.ó (el-Ahzab 37) Allah, bu 

yüzden ona itap etmiĺti. Zira ona ĺºyle demiĺti: òBen sana, senin 

onunla evleneceķini haber vermiĺtim. Sen ise Allahõĕn aĕķa vura-

caķĕ ĺeyi nefsinde gizliyordunó. ĸĺte bu, Allahu Teâlâõnĕn ĺu kav-

linin manasĕdĕr:  

 ĉǊǒĉíċƕĈǆ ĈǊŊǄǃå Ɠćǆ ćüĉƪċƽćǈ ǑĉƼ ǑĉƽċƤĈƙćā  
òSen ise Allahõĕn aĕķa vuracaķĕ ĺeyi nefsinde gizliyor-

dun.ó Gizlemiĺ olduķu ĺey, evlatlĕk edindiķi kimsenin karĕsĕ ol-

masĕna raķmen onun kendi hanĕmĕ olacaķĕ bilgisidir. ĸĺte Allahõĕn 

daha sonra aĕķa vurduķu ĺey de budur ki o da evlatlĕk edindiķi 

kimseden boĺanmĕĺ bir kadĕnla evliliķidir. Rasulõün, Allahõĕn daha 

sonra aĕķa vurduķu bu evliliķi gizlemesinin nedeni, evlatlĕklarĕn 

evlere ilhak edilmesi ve kendi neseplerine baķlanmalarĕ Araplarĕn 

âdetlerindendi. ¢ocuķun b¿t¿n haklarĕnĕ oķulluķa, yani evlatlĕk 

edinilen ĺahsa da veriyorlar, hatta miras ve nesebin hürmetinde 

bile onun ¿zerine oķul h¿k¿mlerini icra ediyorlardĕ. Dolaysĕyla 

Allah, evlatlĕk edindiķi azatlĕ kºlesinin hanĕmĕ olan Zeynepõin da-

ha sonra kendi hanĕmĕ olacaķĕnĕ Rasulõe bildirdiķinde o, bu bilgiyi 

gizliyor, Zeydõin yoķun ĕsrarĕna, onun hakkĕndaki ĺik©yetine, ge-

imsizliklerine ve onunla evlendiķinden beri aralarĕndaki evlilik 
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hayatĕnĕn uyumsuzluķuna raķmen Zeydõe, hanĕmĕnĕ elinde tutma-

sĕnĕ ve onu boĺamamasĕnĕ ĕsrarla vurguluyordu. Fakat Zeyd, onu 

boĺamakta ĕsrar edince Rasul, onu boĺamasĕna izin verdi. O da 

onu boĺadĕ ki ne Zeyd, Rasulõün onunla evleneceķini, ne de Zey-

nep Rasulõün kendisiyle evleneceķini biliyordu. Bunun delili, 

Ahmed, Muslim ve en-Nesâîõnin Suleymân ĸbnuõl-Mugîre yoluyla 

Sâbitõten Enesõten ĺºyle dediķine dair rivayet ettikleri ĺu hadistir:  

 .ǑǄƵ Ɠǋïǂîå :íǒðǃ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ýƓƿ Üæǈǒð çíƵ èưǀǈå Ɠǆǃ
ǒ :èǄǀƼ èǀǄõǈƓƼ :ýƓƿ Ɠǈá Ɠǆ èǃƓǀƼ .üïǂîǒ Ÿå ýāƪï ýƪïá ÜăïƬƕá Üæǈǒð Ɠ

 Ÿå ýāƪï ßƓƞā ÿàïǀǃå ýðǈā ÜƓǋíƞƪǆ Ǐǃã èǆƓǀƼ ÜǑƕï ïǆåâĈá Ǐƙơ ĄƓƑǒƬ ƗƶǈƓƮƕ
Ǌǃāƿ ǏǃƓƶƙ Ÿå ýðǈá ÿǒơ Üÿîã ïǒƺƕ ƓǌǒǄƵ ýƤí Ǐƙơ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ  

òZeynepõin iddeti bittiķinde Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sel-

lem Zeydõe dedi ki: òOnu bana aķĕr.ó Hemen ayrĕldĕm ve dedim 

ki: òEy Zeynep! Seni müjdeliyorum, Rasulullah seni istiyor.ó O da 

dedi ki: òRabbimle m¿ĺavere etmedike bir ĺey yapacak deķilim.ó 

Sonra mescidine doķru kalktĕ. Kurõan nazil oldu ve (Allahu Teâlâ 

ĺu kavlini indirince) Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem onun 

yanĕna izinsiz olarak girdi:  ćÿāùĈǂćǒ Ǚ ċǑùćǂĉǃ ƓćǌćǂƓćǈċƞŊāćð åĄïćõćā Ɠćǌċǈĉǆ ąíċǒćð Ǐćưćƿ ƓŊǆćǄćƼ
 ċþĉǌĉƑƓùćǒĉƵċíćá ĉêåćāċðćá ǑùĉƼ ąêćïùćơ ćÿǒĉǈĉǆċâùĈǆċǃå ǏćǄćƵ òZeyd, o kadĕndan iliĺkisini ke-

since biz, onu sana nik©hladĕk ki onlarĕn evlatlĕklarĕnĕn eĺ-

leri hususunda müminler üzerinde bir sĕkĕntĕ olmasĕn.ó (el-

Ahzâb 37) Ĺayet o veya Zeyd bilmiĺ olsalardĕ, Zeyd ona òseni müjde-

liyorumó, o da òRabbimle m¿ĺavere edeyimó, yani bu evlilik hu-

susunda istihâreye yatayĕm demezlerdi. Onun evliliķinin illeti ĺu-

dur ki müminler üzerine evlatlĕk edindikleri kimselerin hanĕmla-

rĕyla evlenmelerinde bir sakĕnca yoktur. 

Rasulõün hanĕmlarĕyla olan evlilik kĕssasĕ iĺte budur. Onlardan 

her biriyle olan evlilik hadisesinden, onun sĕrf evlilik gayesinden 

baĺka bir gaye iin olduķu, aĕķa ĕkmaktadĕr. Bºylelikle de SallAl-

lahu Aleyhi ve Sellemõin dºrtten fazla evliliķinin ve bu sayĕnĕn 
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Ümmeti dĕĺĕnda onun hususiyetlerinden olduķunun manasĕ orta-

ya ĕkmĕĺ olmaktadĕr. ĸĺte bu mana, elli yaĺĕnĕ aĺmĕĺ, davetle, 

devletle meĺgul olan, bir halkĕ Rabbinin risaletiyle kalkĕndĕrarak 

hayat gayesi Allahõĕn risaletini âleme taĺĕmak olan bir ümmet ha-

line getirmek için Rabbinin risaletini âleme tebliķ etmek, önceki 

yapĕsĕnĕ yĕktĕktan sonra yeni bir yapĕ ile bir toplum inĺa etmek, 

ĸsl©m davetini insanlara taĺĕmak iin d¿nyayĕ önüne katan bir 

devlet ikame etmek üzere Rabbinin risaleti ile meĺgul olan bir 

kiĺideki nevî ig¿d¿s¿n¿n taĺkĕnlĕķĕ deķildir. Nitekim zihnini 

meĺgul eden tek ĺeyin bir Ümmeti kalkĕndĕrmanĕn, bir devlet 

ikame etmenin, bir toplum inĺa etmenin, âleme risaleti taĺĕma-

nĕn olduķu bir kimseyi, kadĕnlarĕn meĺgul etmesi, onlara yönelip 

her sene biriyle evlenmesi m¿mk¿n deķildir. O ancak davetinin 

derdini taĺĕr ve herhangi bir insanĕn istifade ettiķi gibi o da nor-

mal olarak evlilik hayatĕndan istifade eder. 



 

Evlilik Hayatĕ 

 

Hanĕm, kocanĕn hayat ortaķĕ deķildir, bilakis onun arkadaĺĕdĕr. 

Zira aralarĕndaki muaĺeret, bir ortaklar muaĺereti deķildir ve ha-

yat boyunca bu muaĺerete mecbur da deķillerdir. Bilakis arala-

rĕndaki muaĺeret, birinin diķerinden mutmain olduķu bir arka-

daĺlĕkla birinin diķerine her yºn¿yle tam bir arkadaĺlĕk ettiķi bir 

arkadaĺlĕk muaĺeretidir. Zira Allah, bu evliliķi eĺlerden her biri 

iin bir itminan mahalli kĕlmĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺöyle buyurmuĺ-

tur:  

Ɠćǌċǒćǃĉã ćÿĈǂċƪćǒĉǃ Ɠćǌćƞċāćð Ɠćǌċǈĉǆ ćýćƶćƞćā Ćçćíĉơåćā Ćñċƽćǈ ċÿĉǆ ċþĈǂćǀćǄćƤ ăĉîŊǃå ćāĈǋ  
òSizi tek bir nefisten yaratan, bundan da onunla sükûnet 

bulsun diye, eĺini kĕlan odur.ó (el-Arâf 189) Ve ĺºyle buyurmuĺ-

tur:  

 ĄƗćǆċơćïćā ĄçŊíćāćǆ ċþĈǂćǈċǒćƕ ćýćƶćƞćā Ɠćǌċǒćǃĉã åāĈǈĈǂċƪćƙĉǃ ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćûćǄćƤ ċÿćá ĉǊĉƙƓćǒà ċÿĉǆćā 
òNefislerinizden sizin için, kendileriyle sükûnet bulasĕ-

nĕz diye eĺler yaratĕp, aranĕzda merhamet ve sevgi kĕlmĕĺ 

olmasĕ onun ayetlerindendir.ó (er-Rûm 21) Sükûnet, mutmainlik-

tir. Yani koca eĺiyle, eĺi de kocasĕyla mutmain olsun, onlardan 

her biri diķerine meyletsin, ondan nefret etmesin. Dolayĕsĕyla ev-

lilikte asĕl olan itminan, evlilik hayatĕnda da asĕl olan mutmainlik-

tir. Ta ki eĺler arasĕndaki bu arkadaĺlĕk, bir ferahlĕk ve mutmain-

lik arkadaĺlĕķĕ olsun diye Ĺeriat, eĺin koca ¿zerindeki haklarĕnĕ ve 

kocanĕn da eĺi ¿zerindeki haklarĕnĕ beyan etmiĺtir. Bu babda ayet 

ve hadisler sarih olarak gelmiĺlerdir. Allahu Teâlâ ĺöyle buyuru-

yor:  

 ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ăĉîŊǃå Ĉýċƛĉǆ ŊÿĈǌćǃćā 
òOnlarĕn da erkeķin haklarĕ gibi belli haklarĕ vardĕr.ó (el-

Bakara 228) Yani, erkeklerin kadĕnlar ¿zerinde olduķu gibi kadĕnla-

rĕn da erkekler üzerinde evlilik haklarĕ vardĕr. Bundan dolayĕ ĸbnu 
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Abbas ĺºyle demiĺtir: òOnun benim iin s¿slendiķi gibi ben de 

hanĕmĕn için süslenirim. Onun benim üzerimdeki haklarĕnĕn ter-

temiz olmasĕnĕ, onun da benim haklarĕmĕ vacip görmesini iste-

rim. Çünkü Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ăĉîŊǃå Ĉýċƛĉǆ ŊÿĈǌćǃćā  ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ  
òOnlarĕn da erkeķin haklarĕ gibi belli haklarĕ vardĕr.ó 

Yani, günahsĕz bir ziynet demektiró Yine ondan ĺºyle rivayet 

edilmiĺtir: òÜzerlerine vacip kĕldĕķĕ konularda kocalarĕn kadĕnlar 

üzerindeki itaat hakkĕ olduķu gibi, kadĕnlarĕn da g¿zel arkadaĺlĕk 

ve muaĺeret hakkĕ vardĕr.ó  

Allahu Teâlâ, eĺler arasĕnda g¿zel muaĺereti tavsiye etmiĺtir. 

Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ŊÿĈǋāĈïĉƬƓćƵćā  
òOnlarla maruf ile geçinin.ó (en-Nisâ 19) Ve ĺöyle buyurmuĺ-

tur:  

 ĆúāĈïċƶćǆĉƕ ąüƓćƪċǆƎćƼ  
òYa iyilikle tutmakéó (el-Bakara 229) çïƬƶǃå òel-ĸĺretó, karĕĺmak 

ve kaynaĺmaktĕr. çïƬƓƶǆ ǉïƬƓƵ þāǀǃå ïƬƓƶƙā òąĺerahu, Mu©ĺerat ve 

Te©ĺera-l Kavmuó, birbirine ¿nsiyet peyda edip hoĺça geçinmek 

demektir. Allah Subhanehu ve Teõalâ, aralarĕndaki karĕĺĕmĕn ve 

birbirleriyle arkadaĺlĕklarĕn mükemmel olmasĕ için kendileri ile 

nik©hlandĕklarĕnda kadĕnlarla güzel arkadaĺlĕķĕ emretmiĺtir. Çün-

kü bu, nefis için daha sükûnetli, yaĺam iin daha huzurludur. 

Mehir ve nafaka haklarĕnĕn eda edilmesi vacibiyetine ek olarak, 

erkeklerin kadĕnlarla muaĺereti, g¿nahsĕz yere kadĕnlarĕn y¿zle-

rine karĺĕ suratĕ ekĺitmemek, kaba, katĕ, baĺkalarĕna meyl-i maz-

har etmek ĺeklinde deķil de konuĺmada m¿layim olmalĕdĕr. 

Rasul SallAllahu Aleyhi ve Sellem erkeklere kadĕnlar hakkĕnda 

tavsiyede bulunmuĺtur. Muslim, Sahihõinde Câbirõden Rasulullah 
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SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin veda Haccĕndaki hutbesinde ĺºyle 

buyurduķunu rivayet etmiĺtir:  

 ÜŸå ƗùùǆǄǂƕ ÿǌƞāïùùƼ þƙǄǄơƙùùƪåā ÜŸå ƗùùǈƓǆƋƕ ÿǋāǆƙîùùƤá þǂǈƎùùƼ ßƓùùƪǈǃå ǑùùƼ Ÿå åāǀƙƓùùƼ
ÿá ÿǌǒùùǄƵ þùùǂǃā  ǙǂùùƬïƼ ÿƑõāùùǒ ĄƓƕïùùư ÿǋāƕïùùưƓƼ üùùǃî ÿùùǄƶƼ ÿƎùùƼ ÜǊùùǈāǋïǂƙ Ąåíùùơá þ

úāïƶǆǃƓƕ ÿǌƙāƪǂā ÿǌƿðï ÿǌǃā Üëïƕǆ ïǒƹ 
òKadĕnlar hakkĕnda Allahõtan ittikâ  edin. Siz, onlarĕ Al-

lahõĕn emanetiyle aldĕnĕz, Allahõĕn kelimesiyle onlarĕn ĕrz-

larĕnĕ helal edindiniz. Sizin onlar ¿zerindeki haklarĕnĕz, 

hoĺlanmadĕķĕnĕz bir kimseye mefruĺatlarĕnĕzĕ iķnetmeme-

leridir. Ĺayet bunu yaparlarsa ĺiddetli olmayan bir dövme 

ile onlarĕ dºv¿n. Onlarĕn, marufa gºre rĕzĕklandĕrma ve 

giydirilme haklarĕ vardĕr.ó Nebi Aleyhiõs-Salatu veõs-Selâmõdan 

ĺºyle buyurduķu rivayet edilmiĺtir:  

ǑǄǋǕ þǂïǒƤ Ɠǈáā ÜǊǄǋǕ þǂïǒƤ þǂïǒƤ  
òSizin en hayĕrlĕnĕz, ehline karĺĕ en hayĕrlĕ olanĕnĕzdĕr. 

Ben de ehlime karĺĕ sizin en hayĕrlĕnĕzĕm.ó1 Yine Aleyhiõs-

Salâtu veõs-Selâmõdan ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

þùùùǌƕ úùùùõǄƙǒā ǊùùùǄǋá æƵåíùùùǒ çïùùùƬƶǃå ýùùùǒǆƞ Ǌùùùǈá ÿƓùùùǂ Ǌùùùǈã Ǐùùùƙơ ǉßƓùùùƪǈ üơƓùùùưǒā 
ƗƬƑƓƵ ûƕƓƪǒ  Ÿå ýāùƪï ǑǈǀƕƓùƪ èùǃƓƿ üǃîùƕ Ɠùǌǒǃã ííāùƙǒ ƓùǌǈƵ Ÿå Ǒùưï ÿǒǈǆâǆǃå þá

 þơǄǃå èǄǆơ Ɠǆ íƶƕ ǊƙǀƕƓƪ þƛ þơǄǃå ýǆơá ÿá ýƕƿ üǃîā ǊƙǀƕƪƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ
üǄƙƕ ǉîǋ ýƓǀƼ ǑǈǀƕƪƼ 

òO, muaĺereti g¿zel olandĕr. Ehliyle ĺakalaĺĕr, onlarĕ taltif eder, 

hanĕmlarĕyla g¿l¿ĺ¿rd¿. Hatta o, müminlerin annesi ąiĺe RadiyAl-

lahu Anha ile yarĕĺĕrdĕ da ona bunu sevdirirdi. Âiĺe dedi ki: òRasu-

lullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem benimle yarĕĺtĕ. Ben de onu geç-

tim. Bu, ĺiĺmanlamamdan ºnceydi. Sonra ĺiĺmanlamamĕn ardĕn-

dan onunla yarĕĺtĕm. O da, beni geçti. Bunun üzerine dedi ki: 

                                            
1 el-Hâkim ve ĸbn-u Hĕbb©n, ąiĺe RadĕyAllahu Anh kanalĕyla tahri etti 
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òBu, ona karĺĕlĕktĕr.ó1
 Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

yatsĕ salâtĕnĕ kĕldĕķĕnda evine girer, uykudan önce ehliyle kĕsa ge-

ce sohbeti eder, onlarĕ bununla eķlendirirdi. ĸbnu Mâce Nebi Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin ĺºyle buyurduķunu rivayet etmiĺtir:  

þǌƑƓƪǈǃ þǂïƓǒƤ þǂïƓǒƤ 
òSizin en hayĕrlĕnĕz, hanĕmlarĕna karĺĕ en hayĕrlĕ olanĕ-

nĕzdĕr.ó 

Bunlarĕn hepsi, kocalarĕn eĺlerine muaĺereti g¿zel yapmalarĕ 

gerekliliķine delalet etmektedir. Evlilik hayatĕnda bazen safiyetini 

bulandĕran ĺeyler meydana gelebileceķinden dolayĕ Allah, hanĕm 

¿zerinde evin liderliķini kocaya ait kĕlarak onu hanĕm üzerine 

kavvam kĕlmĕĺtĕr. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  
 ĉßƓćƪŎǈǃå ǏćǄćƵ ćÿāĈǆåŊāćƿ ĈýƓćƞŎïǃå 

òErkekler kadĕnlar ¿zerine kavvamdĕrlar.ó (en-Nisâ 34) Ve 

ĺöyle buyurmuĺtur:  

 ąƗćƞćïćí ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ĉýƓćƞŎïǄĉǃćā ĉúāĈïċƶćǆċǃƓĉƕ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ ăĉîŊǃå Ĉýċƛĉǆ ŊÿĈǌćǃćā 
òOnlarĕn da erkeķin haklarĕ gibi belli haklarĕ vardĕr ve 

erkeklerin onlar üzerinde bir derecesi vardĕr.ó (el-Bakara 228) 

Kadĕna da kocasĕna itaati tavsiye etmiĺtir. SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem, ĺºyle buyurmuĺtur:  

ƴƞïƙ Ǐƙơ ƗǂƑǚǆǃå Ɠǌƙǈƶǃ Ɠǌƞāð òåïƼ çïƞƓǋ çáïǆǃå èƙƓƕ åîã  
òKadĕn, kocasĕnĕn yataķĕnĕ terk ederek gecelerse 

dönünceye kadar melekler ona lânet eder.ó2 Aleyhiõs-Salâtu 

veõs-Selâm bir kadĕna ĺºyle der:  

üïƓǈā üƙǈćƞ ǊĊǈƎƼ :ýƓƿ Üþƶǈ :èǃƓƿ Þèǈá êāð èåîá 
òSen bir koca sahibi misin? Kadĕn der ki: Evet. Der ki: 

                                            
1 ĸbn-u Hĕbb©n, Sahihõinde tahri etti 
2 Ebî Hurayra, Müttefik-un Aleyh 
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Ĺ¿phesiz o, senin hem Cennetin hem de Cehennemindir.ó 

el-Buhârî, Ebu Hureyre yoluyla, Nebi Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâmõĕn 

ĺºyle dediķini rivayet etti:  

 ćǙ  ŊǙĉã ąíĉǋƓùćƬ ƓùćǌĈƞċāćðćā ćþāùĈƮćƙ ċÿćá ĉçćáċïùćǆċǄĉǃ ŋýĉơćǒ ćǙćā ĉǊùĉǈċîĉƎĉƕ  ŊǙĉã ĉǊùĉƙċǒćƕ ǑùĉƼ ćÿćîċƋùćƙ  Ɠùćǆćā ĉǊùĉǈċîĉƎĉƕ 
 ŊíćâĈǒ ĈǊŊǈĉƎćƼ ĉǉĉïċǆćá ĉïċǒćƹ ċÿćƵ ĆƗćǀćƽćǈ ċÿĉǆ ċèćǀćƽċǈćá ĈǉĈïċõćƬ ĉǊċǒćǃĉã Ă   

òKocasĕ gºrd¿ķ¿ halde izni olmaksĕzĕn kadĕnĕn savm 

tutmasĕ helal deķildir. Kocasĕnĕn izni olmaksĕzĕn evine izin 

vermez. Kadĕn, onun emri olmaksĕzĕn bir nafaka infak 

ederse yarĕsĕ kocasĕna verilir.ó ĸbnu Batta Ahkâm-un Nisâõda 

Enesõten ĺºyle rivayet eder:  

 Ÿå ýāùùƪï èǈîƋƙùùƪƓƼ ,Ɠùùǋāƕá ôïùùǆƼ .êāïùùƤǃå ÿùùǆ Ǌùùƙƞāð ƴùùǈǆ ā ïƼƓùùƪ ǚùùƞï ÿá
þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ɠǌǒƕá çíƓǒƵ ǑƼÜ  Ǒùǀƙå :þǄùƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï Ɠǌǃ ýƓǀƼ

 ǑùƼ þǄùƪā ǊùǒǄƵ Ÿå ǏǄùƮ Ÿå ýāùƪï èǈîƋƙƪƓƼ Ɠǋāƕá èƓǆƼ .üƞāð ǑƽǃƓƤƙ Ǚā Ǚā Ÿå
ùùƙðƓǈƞ ïāùùươ ǏǄùùƮ Ǒùùƕǈǃå Ǒùùǃã Ÿå ǑơāƋùùƼ .üùùƞāð ǑƽǃƓùùƤƙ Ǚā Ÿå Ǒùùǀƙå :Ɠùùǌǃ ýƓùùǀƼ Ǌ

Ɠǌƙƞāð ƗƵƓõƕ Ɠǌǃ èïƽƹ íƿ Ǒǈã :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå  
òBir adam yolculuķa ĕktĕ ve karĕsĕnĕ dĕĺarĕ ĕkmaktan men etti. 

Kadĕnĕn babasĕ hastalandĕ, babasĕnĕ ziyaret etme konusunda 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden izin istedi. Bunun 

üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem dedi ki: òAllahõtan 

ittikâ  et ve kocana muhalefet etme.ó Sonra kadĕnĕn babasĕ 

vefat etti, babasĕnĕn cenazesinde hazĕr bulunmak konusunda 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden izin istedi. O da ona 

dedi ki: òAllahõtan ittikâ  et ve kocana muhalefet etme.ó 

Bunun üzerine Allah, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe ĺºyle 

vahyetti: òĹ¿phesiz ben o kadĕna kocasĕna itaati sebebiyle 

maķfiret eyledim.ó Ĺeriat, ister ebeveynine hasta ziyaretinde 

bulunmak veya onlarĕ ziyaret etmek istesin, isterse zorunlu 

hususlara veya gezintiye çĕkmak istesin, kocaya hanĕmĕnĕ evinden 

dĕĺarĕ ĕkmaktan men etme hakkĕ vermiĺtir. Ancak kocasĕnĕn izni 

olmaksĕzĕn evden dĕĺarĕ ĕkmasĕ caiz olmasa da ebeveynine hasta 



196 ĸSLąMõIN ĸCTĸMąċ NĸZAMI 

 

ziyaretinde bulunmaktan ve onlarĕ ziyaret etmekten men etmesi, 

kocaya yakĕĺmaz. Çünkü bunda onlarla alakanĕn kesilmesi ve 

hanĕmĕnĕ kendisine muhalefet etmeye sevk etmek vardĕr. Oysa 

Allahu Teâlâ, marufla muaĺereti emretmiĺtir. Ebeveynine hasta 

ziyaretinde bulunmaktan ve onlarĕ ziyaret etmekten men 

edilmesi ise marufla muaĺeretten deķildir. Kocanĕn, hanĕmĕnĕ 

mescitlere ĕkmaktan men etme hakkĕ da yoktur. Çünkü Nebi 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden ĺºyle dediķi rivayet edilmiĺtir:  

ßƓǆã åāƶǈǆƙ Ǚ Ÿå íƞƓƪǆ Ÿå 
òAllahõĕn kadĕn kullarĕnĕ Allahõĕn mescitlerin den 

alĕkoymayĕn.ó1 Ĺayet kadĕn, kocasĕna isyan ederse Allah, kocaya 

onu tedip etme hakkĕ vermiĺtir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ŊÿĈǋāĈïùùùĈƞċǋåćā ŊÿĈǋāùùùĈöĉƶćƼ ŊÿĈǋćðāùùùĈƬĈǈ ćÿāĈƼƓùùùćƤćƙ Ǒùùùĉƙǚǃåćā  ċÿĉƎùùùćƼ ŊÿĈǋāĈƕĉïùùùċưåćā ĉƴĉƞƓùùùćưćǆċǃå ǑùùùĉƼ
 Ąǚǒĉƕćƪ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ åāĈƺċƕćƙ ǚćƼ ċþĈǂćǈċƶćõćá 

òNaĺizelik (itaatsizlik) etmelerinden korktuķunuz 

kadĕnlara ºnce ºķ¿t verin. Sonra yataklarĕnĕ ayĕrĕn, sonra 

onlarĕ dºv¿n. Ĺayet size itaat ederlerse onlarĕn üzerinde bir 

yol aramayĕn.ó (en-Nisâ 34) Dövmenin, hafif bir dövme, yani Rasul 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin Veda Haccĕõndaki hutbesinde tarif 

ettiķi gibi ĺiddetli olmayan bir dºvme olmasĕ vaciptir. Zira ĺºyle 

buyurmuĺtur:  

ïǒƹ ĄƓƕïư ÿǋāƕïưƓƼ üǃî ÿǄƶƼ ÿƎƼ ëïƕǆ 
òĹayet bunu yaparlarsa, ĺiddetli olmayan bir dºvme ile 

onlarĕ dövün.ó2 Sadece g¿nah iĺlediķi zaman hanĕmĕ 

cezalandĕrma salahiyeti kocaya verilmiĺtir. Çünkü o, evin iĺlerini 

idare ve gütme üzerinde kavvamdĕr. Ĺeriatõĕn kadĕna yapmasĕnĕ 

emrettiķi ĺeylere muhalefeti dĕĺĕnda kocanĕn ona bir ĺeyle sĕkĕntĕ 

                                            
1 Abdullah ĸbn-u ¥mer kanalĕyla m¿ttefik-un aleyh 
2 Muslim, C©bir kanalĕyla tahri etti 
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vermesi mutlak caiz deķildir. Allahu Teâlâ ĺºyle buyuruyor:  

 Ąǚǒĉƕćƪ ŊÿĉǌċǒćǄćƵ åāĈƺċƕćƙ ǚćƼ ċþĈǂćǈċƶćõćá ċÿĉƎćƼ  
òĹayet size itaat ederlerse, onlar üzerinde bir yol 

aramayĕn.ó (en-Nisâ 34) Bilakis, onunla arkadaĺ ve ondan herhangi 

bir ĺey istediķinde latif olmalĕdĕr. Hatta hanĕmĕnĕ murat eylese bile 

onun için uygun ĺartlarĕn ve hallerin seçiminde doķru davranmasĕ 

gerekir. Aleyhiõs-Salâtu veõs-Selâm ĺºyle buyurmuĺtur:  

 ÜƗƛƶƬǃå õƬƙǆƙ Ǐƙơ Ąǚǒǃ ßƓƪǈǃå åāƿïõƙ ǙƗƕǒƺùĈǆùǃå íơƙƪƙā  
òKadĕnlara gece yol aramayĕnĕz ki daķĕnĕk kadĕn 

süslenip g¿zelleĺsin, saĕ karĕĺĕk kadĕn saĕnĕ tarasĕn.ó1  

Kocanĕn kadĕn ¿zerindeki kavvamlĕķĕn ve evdeki liderliķinin 

manasĕ, hiçbir emri reddedilmeyen evdeki zorbacĕ ve evin 

yöneticisi demek deķildir. Bilakis kocanĕn evdeki liderliķinin 

manasĕ, ev iĺlerini gütmek, idare etmek demektir. Yoksa evde 

sulta ve hâkimlik deķildir. Bunun iindir ki kadĕn, kocasĕnĕn 

sözüne cevap verebilir, sözünde onunla tartĕĺabilir, 

söylediklerinde onunla istiĺarede bulunabilir. Çünkü onlar, birer 

arkadaĺ olup ©mir ve memur veya hâkim ve mahkûm deķillerdir. 

Aksine o ikisi, evlerinin idaresi ve bu evin iĺlerinin g¿d¿lmesi 

bakĕmĕndan liderliķin o ikisinden birine verildiķi birer 

arkadaĺtĕrlar. Nitekim Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, 

evinde aynĕ ĺekilde hanĕmlarĕ iin bir arkadaĺtĕ. Devlet Baĺkanĕ ve 

bir Nebi olmasĕna raķmen hanĕmlarĕ ¿zerinde bir zorbacĕ emir 

deķildi. Ömer ĸbnuõl-Hattâb bir sözünde ĺºyle der:  

Ǐùƙơ Ąåïǆá ßƓƪǈǄǃ íƶǈ Ɠǆ ƗǒǄǋƓƞǃå ǑƼ Ɠǈǂ ÿã Ÿåā  Üýðùǈá Ɠùǆ ÿǌǒùƼ ǏǃƓùƶƙ Ÿå ýðùǈá
 Üåîùǂā åîùǂ èƶǈùƮ āùǃ Ǒùƙáïǆå Ǒùǃ èǃƓƿ îã ǉïǆƙáá ïǆá ǑƼ Ɠǈá ƓǆǈǒƕƼ þƪƿ Ɠǆ ÿǌǃ þƪƿā
 Ɠùǒ üùǃ ĄƓùƕƞƵ Ǒùǃ èùǃƓǀƼ Üǉíùǒïá ïǆá ǑƼ üƽǄǂƙ Ɠǆā ÜƓǈǋ Ɠǋ Ɠǆǃā èǈá üǃ Ɠǆā Ɠǌǃ èǄǀƼ
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Ƶ Ÿå ǏǄùùƮ Ÿå ýāùùƪï ƴùùƞåïƙǃ üùùƙǈƕå ÿȒåā Üèùùǈá ƴùùƞåïƙ ÿá íùùǒïƙ Ɠùùǆ æƓùùõƤǃå ÿùùƕå ǊùùǒǄ
 ýùùƤíá Ǐùùƙơ ǑǈƓùùǂǆ êïùùƤá þùùƛ ǑùùƑåíï îùùƤƉƼ ïùùǆƵ ýƓùùƿ .ÿƓƕùùưƹ Ǌùùǆāǒ ýùùöǒ Ǐùùƙơ þǄùùƪā
 Ǐùùƙơ þǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ÿå ýāùùƪï ÿǒùùùƶùƞåïƙǃ üùùǈã Ɨùùǒǈƕ Ɠùùǒ Ɠùùǌǃ èùùǄǀƼ ƗùùùƮƽơ ǏùùǄƵ
 ƗùƕāǀƵ üïîùơá Ǒùǈá ÿǒùǆǄƶƙ èùǄǀƼ Ǌùƶùƞåïǈǃ Ɠǈã Ÿåā ƗùƮƽơ èǃƓǀƼ .ÿƓƕùưƹ Ǌǆāǒ ýöǒ

üùǈïƺǒ Ǚ Ɨùǒǈƕ Ɠùǒ Ǌǃāƪï æưƹā ÜŸå  Ÿå ýāùƪï æùơā ÜƓǌǈùƪơ ƓùǌƕƞƵá íùƿ Ǒùƙǃå ǉîùǋ
 ÜƓùùùǌǈǆ Ǒùùùƙƕåïǀǃ ƗǆǄùùùƪ þá ǏùùùǄƵ ýùùùƤíá Ǐùùùƙơ èùùùƞïƤ þùùùƛ .ƓùùùǋƓǒã þǄùùùƪā ǊùùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùùƮ
 Ǐùƙơ ßǑùƬ ýùǂ ǑùƼ èùǄƤí íùƿ ÜæƓõƤǃå ÿƕå Ɠǒ üǃ ĄƓƕƞƵ ƗǆǄƪ þá Ǒǃ èǃƓǀƼ .ƓǌƙǆǄǂƼ
 ǑǈƙîùùƤƋƼ ïùùǆƵ ýƓùùƿ .Ǌùùƞåāðáā þǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ÿå ýāùùƪï ÿǒùùƕ ýƤíùùƙ ÿá Ǒùùƺƙƕƙ

ƤáƓǋíǈƵ ÿǆ èƞïƤƼ Üíƞá èǈǂ Ɠǆ ôƶƕ ÿƵ Ǌƕ Ǒǈƙïƪǂ Ąåî  
òVallahi biz, Allah kadĕnlar hakkĕnda indireceķini indirene ve 

onlara taksim edeceķini taksim edene kadar cahiliyede onlarĕ bir 

ĺeyden saymazdĕk. Yaptĕķĕm bir iĺ iin hanĕmĕm bana dedi ki: 

òKeĺke ĺºyle ĺºyle yapsaydĕn.ó Ben de ona dedim ki: òBu iĺten 

sana ne? Benim istediķim bir hususta senin zorun ne?ó Bunun 

üzerine o bana: òHayret sana ey ĸbnuõl-Hattâb! Sen istiĺarede 

bulunmak istemiyorsun, hâlbuki senin kĕzĕn Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem ile istiĺarede bulunuyor. Hatta gününe kĕzgĕn 

baĺlĕyor.ó Rid©mĕ aldĕm sonra mek©nĕmdan ĕktĕm. Nihayet 

Hafsaõnĕn yanĕna girdim ve ona dedim ki: òEy kĕzcaķĕzĕm! Sen 

Rasulullah ile istiĺarede bulunuyorsun nihayet o, gününe kĕzgĕn mĕ 

baĺlĕyor?ó Ardĕndan Hafsa dedi ki: Vallahi biz, onunla istiĺarede 

bulunuyoruzó Ben de dedim ki: òBil ki, ben seni Allahõĕn 

cezasĕndan ve Rasulünün gazabĕndan sakĕndĕrĕyorum ey 

kĕzcaķĕzĕm! Güzelliķine ĺaĺĕrĕp kaldĕķĕn ve Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellemõin de kendisini sevdiķi bu ĺey seni aldatmasĕn.ó 

Sonra çĕktĕm, nihayet kendisine akrabalĕķĕmdan dolayĕ Ummu 

Selemeõnin yanĕma girdim ve onunla konuĺtum. O, bana dedi ki: 

òHayret sana ĸbnuõl-Hattâb! Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem 

ile hanĕmlarĕ arasĕna girmeyi isteyecek derecede her ĺeye m¿dahil 

oldun.ó Ömer dedi ki: òVallahi beni öyle bir tuttu ki güzel 
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gördüķ¿m bazĕ ĺeylerde beni kĕrdĕ. Sonra onun yanĕndan ĕkĕp 

gittim.ó1 Muslim, Sahihõinde ĺºyle rivayet etmiĺtir:  

 ÿîá ÿá íùùƶƕ ýùùƤíā ÜþǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ǒùùƕǈǃå ǏùùǄƵ ÿîƋƙùùƪå ïùùǂƕ Ɠùùƕá ÿá þùùƛ Ǌùùǃ
 ýƓùùǀƼ ĄƓƙǂƓùùƪ ĄƓùùǆƞåā ǉâƓùùƪǈ Ǌùùǃāơā ĄƓùùƪǃƓƞ Ǒùùƕǈǃå íùùƞāƼ ÜÿîǕå íùùƶƕ ýùùƤíā ïùùǆƵ ÿîƋƙùùƪå
 āùùǃ ÜŸå ýāùùƪï Ɠùùǒ :ýƓùùƿ þùùƛ þǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ǒùùƕǈǃå üơùùưá ĄƓƑǒùùƬ ÿǃāùùƿǕ :ïùùǆƵ
 ǏǄùƮ Ÿå ýāùƪï üơùưƼ ÜƓùǌǀǈƵ èƋùƞāƼ Ɠùǌǒǃã èǆǀƼ Ɨǀƽǈǃå ǑǈƙǃƋƪ ƗƞïƓƤ èǈƕ èǒáï

 Ǒǃāơ ÿǋ :ýƓƿā þǄƪā ǊǒǄƵ ŸåƗǀƽǈǃå ǑǈǈǃƋƪǒ  
òEbû Bekir, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõden izin 

istedi ve kendisine izin verildikten sonra girdi. Sonra Ömer izin 

istedi, izinden sonra girdi. Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõi, 

hanĕmlarĕ etrafĕnda olduklarĕ halde oturmuĺ, kĕzgĕn ve sessiz 

buldum. Ömer dedi ki: òBen bir ĺey sºyleyeyim ki Rasulullah 

SallAllahu Aleyhi ve Sellemõi güldüreyim.ó Sonra dedi ki: òYâ 

Rasulullah! Keĺke Bint-u Hâriceõyi görseydin. Benden nafaka 

istedi, ben de ona doķru kalktĕm, boynunu sĕktĕm.ó Bunun üzerine 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem güldü ve buyurdu ki: òĸĺte 

onlar da etrafĕmda benden nafaka istiyorlar.ó Bundan açĕķa 

ĕkĕyor ki, erkeķin kadĕn ¿zerindeki hâkimiyetinin manasĕ, emrin 

erkeķe ait olmasĕdĕr. Fakat bu, arkadaĺlĕk emri olup, tasallut ve 

hegemonya emri deķildir. Dolayĕsĕyla kadĕn, erkekle istiĺarede 

bulunur ve onunla tartĕĺabilir.  

Bu, muaĺeret yºn¿ndendir. Ev iĺlerinin yapĕlmasĕ yºn¿nden 

olana gelince; hamur yoķurmak, ekmek yapmak, yemek piĺirmek, 

evi süpürmek ve temizlemek gibi kocasĕna hizmet etmek kadĕna 

vaciptir. Yine içmek için su istediķinde kendisine su vermesi, 

yemesi için ona yemek koymasĕ ve evde kocasĕna lazĕm olan her 

ĺeyde ona hizmet etmesi kadĕna vaciptir. Aynĕ ĺekilde evdeki ya-

ĺam iĺlerinin gerektirdiķi evin hizmeti için elzem olan her ĺey, 
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sĕnĕrlandĕrmaksĕzĕn bºyledir. Keza su getirmek, pisliķi temizle-

mek, tĕrnaklarĕ kesmek, emsallerinin kendisiyle s¿slendiķi ĺeyler-

le s¿slenmesi iin gerekli olan ĺeyler ve benzerlerini, ev haricin-

den ihtiyacĕ olan ĺeyleri kadĕna getirmesi de kocaya vaciptir.  

Hulâsa, iĺin t¿r¿ her ne olursa olsun ev dâhilinde yapĕlmasĕ 

gerekli olan her iĺi yapmak kadĕna vaciptir. Ev hâricinde yapĕlma-

sĕ gerekli olan her iĺi yapmak da erkeķe vaciptir. Zira Âli ile Fâtĕ-

ma RadiyAllahu Anhumâ kĕssasĕ hakkĕnda Nebi SallAllahu Aleyhi 

ve Sellemõden ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

 ÿùǆ èùǒƕǃå ÿùƵ ĄƓƞïƓƤ ÿƓǂ Ɠǆ ĊǑǄƵ ǏǄƵā Üèǒƕǃå ƗǆíƤƕ ƗǆõƓƼ Ǌƙǈƕå ǏǄƵ Ǐưƿ
ýǆƵ  

òKĕzĕ Fâtĕmaõya ev hizmetini hükmetti. Âliõye de ev haricindeki 

iĺi h¿kmetti.ó Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem, hanĕmlarĕna 

kendisine hizmeti emrediyordu. Zira ĺºyle buyurmuĺtur:  

ïƞơƕ ƓǌǒîơƬåā ÜçïƽƬǃå ǑǆǄǋ ƗƬƑƓƵ Ɠǒ Ɠǈǒǆƶõá ƗƬƑƓƵ Ɠǒ Ɠǈǒǀƪå ƗƬƑƓƵ Ɠǒ  
òEy Âiĺe! Bize su getir, bizi doyur, hadi bĕaķĕ getir ve 

onu taĺla bile.ó Keza ĺºyle rivayet edilmiĺtir:  

á ƗùǆõƓƼ ÿá ÜǏùùơïǃå ÿùùǆ ǏùùǀǄƙ Ɠùùǆ Ǌùùǒǃã āǂùƬƙ þǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ÿå ýāùùƪï èùùƙ
üǃî Ɠǌǒƽǂǒ ĄƓǆíƓƤ ǊƙǃƋƪā  

òF©tĕma, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe gelerek el 

deķirmeninden ĺik©yet etti ve ondan kendisine bu hususta yetecek 

bir hizmetkâr istedi.ó1 Bütün bunlar, evde erkeķe hizmet etmek 

ve evin hizmetini görmenin, hanĕmĕn yapmasĕ gereken vecibeler-

den bir vecibe olduķuna delalet eder. Ancak bunlarĕ yapmasĕ, gü-

cü nispetinde olur. Eķer iĺler, kadĕnĕ meĺakkate maruz bĕrakacak 

ĺekilde çok olursa koca, iĺleri yapmada kadĕna yetecek bir hiz-

metkâr getirmelidir. Kadĕn bunu ondan talep edebilir. Eķer iĺler, 

                                            
1 ąli, kanalĕyla m¿ttefik-un aleyh 



Evlilik Hayatĕ 201 

çok deķil ve kadĕn da onlarĕ yapmaya muktedirse, onun iin bir 

hizmetkâr getirmek erkeķe vacip deķildir. Bilakis Rasulullah Sal-

lAllahu Aleyhi ve Sellemõin kĕzĕ F©tĕmaõya ev hizmetini hükmet-

miĺ olmasĕ deliline binaen bizzat kadĕnĕn hizmet yapmasĕ kadĕna 

vaciptir. Hakeza hanĕmĕna marufla muaĺeret etmesi kocaya vacip-

tir. Marufla hanĕm lehine vacip olanlarĕn aynĕsĕ hanĕm ¿zerine de 

vaciptir ki evlilik hayatĕ, kendisinde Allahu Teâlâõnĕn ĺu kavlinin 

tahakkuk ettiķi huzurlu bir hayat olsun:  

 ĄƗćǆċơćïćā ĄçŊíćāćǆ ċþĈǂćǈċǒćƕ ćýćƶćƞćā Ɠćǌċǒćǃĉã åāĈǈĈǂċƪćƙĉǃ ƓĄƞåćāċðćá ċþĈǂĉƪĈƽǈćá ċÿĉǆ ċþĈǂćǃ ćûćǄćƤ ċÿćá ĉǊĉƙƓćǒà ċÿĉǆćā 
òNefislerinizden sizin için, kendileriyle sükûnet bulasĕ-

nĕz diye eĺler yaratĕp, aranĕzda merhamet ve sevgi oluĺtur-

muĺ olmasĕ Oõnun ayetlerindendir.ó (er-Rûm 21) 



 

Azil 

 

Azil, boĺalma yaklaĺtĕķĕ zaman fercin hâricine inzal etmek için 

erkeķin uzvunu dĕĺarĕ ĕkarmasĕdĕr. Azil, ĺeran caizdir. Dolayĕsĕyla 

erkeķe, hanĕmĕyla cima ettiķinde boĺalĕm yaklaĺtĕķĕ zaman meni-

sini fercin hâricine akĕtmasĕ caizdir. el-Buhârî, Atâõdan, Câbirõden 

ĺöyle dediķini rivayet etmiĺtir: 

ýðùǈǒ ÿàïǀǃåā þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï íǌƵ ǏǄƵ ýðƶǈ Ɠǈǂ  
òBiz, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem döneminde Kuõran 

indiķi halde azil yapĕyorduk.ó Yine Atâõdan, Câbir RadiyAllahu 

Anhõĕn ĺöyle dediķini iĺittiķi rivayet edilmiĺtir:  

ýðùǈǒ ÿàïǀǃåā ýðƶǈ Ɠǈǂ  
òKurõan inerken biz azil yapĕyorduk.ó1 Muslimõin rivayeti ise 

ĺºyledir:  

ǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï íǌƵ ǏǄƵ ýðƶǈ ƓǈǂƓǈǌǈǒ þǄƼ üǃî ǊƺǄƕƼ þǄƪā Ǌǒ  
òBiz, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellem zamanĕnda azil ya-

pĕyorduk. Bu, ona ulaĺĕnca o, bizi nehyetmedi.ó Bu, Rasulullahõtan 

azle dair bir onaydĕr ki bu da onun caizliķine delalet eder. Çünkü 

ĺayet azil haram olmuĺ olsaydĕ onun hakkĕnda sükût etmezdi. 

Hâlbuki bu azil hükmü, Sahabe tarafĕndan Nebi SallAllahu Aleyhi 

ve Sellem zamanĕna izâfe edilmiĺtir. Sahabe, hükmü Nebi Aley-

hiõs-Salatu veõs-Selâmõa nispet ederse o, rafi hükmünde olur. 

Çünkü zahirdir ki Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem, buna muttali 

olmuĺ ve bunu ikrar etmiĺtir ki bºylece h¿k¿mler hakkĕnda ken-

disine sormalarĕna dair gerekeleri mevcut olmuĺtur. Azlin cevazĕ 

hakkĕnda birçok sahih hadis varit olmuĺtur. Ahmed, Muslim ve 

Ebû Dâvud Câbirõden ĺºyle rivayet etmiĺlerdir:  
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 ƓùùùùǈƙǆíƓƤ Ǒùùùùǋ ƗùùùǒïƓƞ Ǒùùùùǃ ÿã :ýƓùùùùǀƼ þǄùùùƪā ǊùùùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùùùƮ Ǒùùùƕǈǃå Ǐùùùùƙá Ąǚùùùƞï ÿá
 ǊùǈƎƼ èƑùƬ ÿã ƓǌǈƵ ýðƵå :ýƓǀƼ ýǆơƙ ÿá ǉïǂáā ƓǌǒǄƵ úāõá Ɠǈáā ýƤǈǃå ǑƼ ƓǈĈƙùćǒùĉǈƓƪā

Ɠǌǃ ïíƿ Ɠǆ ƓǌǒƙƋǒƪ 
òBir Adam, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi ve dedi ki: 

òBenim bir cariyem var (o hizmetçimizdir ve hurmada sucumuz-

dur). Ben, onun etrafĕnda dolaĺĕp duruyorum ve onun hamile 

kalmasĕnĕ hoĺ gºrm¿yorum.ó O da dedi ki: òDilersen ona azil 

yap. Ĺ¿phesiz o, kendisi için takdir edileni getirecektir .ó 

Muslim Ebû Saîdõden ĺºyle rivayet etmiĺtir:  

 ĄƓǒƕùƪ ƓǈƕùƮƋƼ ûǄõƮǆǃå Ǒǈƕ çāðƹ ǑƼ þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ƴǆ ƓǈƞïƤ
 üùùǃî ÿùùƵ ƓǈǃƋùùƪƼ ýðùùƶǃå Ɠùùǈƕƕơáā ÜƗùùƕðƶǃå ƓùùǈǒǄƵ èíƙùùƬåā ÜßƓùùƪǈǃå ƓǈǒǌƙùùƬƓƼ æïùùƶǃå ÿùùǆ

ÿá þǂǒùùǄƵ Ɠùùǆ :ýƓùùǀƼ þǄùùƪā ǊùùǒǄƵ Ÿå ǏǄùùƮ Ÿå ýāùùƪï  Ǚ íùùƿ ýùùƞā ðùùƵ Ÿå ÿƎùùƼ åāùùǄƶƽƙ
Ɠǒǀǃå þāǒ Ǐǃã ûǃƓƤ āǋ Ɠǆ æƙǂƗǆ  

òRasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõle birlikte Benî Musta-

lĕk gazvesine ĕkmĕĺtĕk. Arap sebiyyleri ganimet alĕnca kadĕnlarĕ 

arzuladĕk ve bek©rlĕk bizi ĺiddetle sarsmĕĺtĕ. Azil yapmak istedik. 

Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe sorduk. òYapmanĕzda 

bir sakĕnca yoktur. Zira Allah Azze ve Celle, Kĕy©met Gü-

nüõne kadar yaratĕlacak olan her ĺeyi yazdĕ.ó Ebu Dâvud, 

Câbirõden ĺºyle dediķini rivayet eder: Ensârdan bir adam Rasulul-

lah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi ve dedi ki:  

úāùõá Ɠǈáā ƗǒïƓƞ Ǒǃ ÿã  ǊùǈƎƼ èƑùƬ ÿã ƓùǌǈƵ ýðùƵå :ýƓùǀƼ ýùǆơƙ ÿá ǉïùǂáā ƓùǌǒǄƵ
Ɠǌǃ ïíƿ Ɠǆ ƓǌǒƙƋǒƪ  

òBenim bir cariyem var, o hizmetçimizdir ve hurmada sucu-

muzdur. Ben, onun etrafĕnda dolaĺĕp duruyorum ve onun hamile 

kalmasĕnĕ hoĺ gºrm¿yorum.ó O da dedi ki: òDilersen ona azil 

yap. Ĺ¿phesiz o, kendisi için takdir edileni getirecektir .ó 

Azil; ister bununla ¿rememeyi veya ocuklarĕ azaltmayĕ veya ha-

milelik ve doķumdan dolayĕ zayĕf d¿ĺt¿ķ¿ iin hanĕmĕna ĺefkati 
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veya kendisinden faydalanacak ĺekilde gen kalmasĕ iin yĕpran-

mamasĕnĕ veya herhangi baĺka bir maksadĕ kastetsin, azil yapanĕn 

kastĕ ne olursa olsun, mutlak caizdir. Dolayĕsĕyla kastĕ ne olursa 

olsun kocanĕn azil yapmasĕ caizdir. ¢¿nkü bu konuda varit olan 

deliller mutlaktĕr, hibir ĺekilde kayĕt altĕna alĕnmamĕĺtĕr ve bun-

lara iliĺkin herhangi bir tahsis varit olmamasĕndan dolayĕ da ge-

neldir. Dolayĕsĕyla mutlaklĕklarĕ ve genellikleri ¿zerinde kalĕrlar. 

Ĺºyle denmez: òĹüphesiz azil, yaratĕlmazdan önce çocuķu katlet-

mektir.ó Zira bunu reddeden sarih hadisler varit olmuĺtur. Ebû 

Dâvud, Ebû Saîdõden ĺöyle rivayet eder:  

 Ɠùǈáā ýùǆơƙ ÿá ǉïùǂá Ɠùǈáā ƓǌǈƵ ýðƵá Ɠǈáā ƗǒïƓƞ Ǒǃ ÿã Ÿå ýāƪï Ɠǒ :ýƓƿ Ąǚƞï ÿá
 íāùǌǒ èƕîùǂ :ýƓƿ .ĂïƺƮǃå çíāßāǆǃå ýðƶǃå ÿá éíơƙ íāǌǒǃå ÿȒåā ýƓƞïǃå íǒïǒ Ɠǆ íǒïá

ǊƼïƮƙ ÿá èƶõƙƪå Ɠǆ ǊǀǄƤǒ ÿá Ÿå íåïá āǃ  
òBir adam dedi ki: òEy Allahõĕn Rasulü! Benim bir cariyem var 

ve ben ona azil yapĕyorum. Hamile kalmasĕnĕ kerih gºr¿yorum. 

Ben, erkeklerin istediķini istiyorum. Yahudiler ise azil vaiddir (kü-

çükleri diri diri gömmektir) diyorlar. O da dedi ki: òYahudiler 

yalan söylemiĺtir . Ĺayet Allah onu yaratmak isterse senin 

onu alĕkoymaya g¿c¿n yetmez.ó Çocuk yapmama kastĕyla az-

lin cevazĕna dair nass varit olmuĺtur. Ahmed ve Muslim Usâme 

ĸbnu Zeydõden ĺöyle rivayet ederler:  

 ýƓùǀƼ .Ǒùƙáïǆå ÿùƵ ýðùƵá Ǒùǈã ýƓùǀƼ þǄùƪā ǊùǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ǒƕǈǃå Ǐǃã ßƓƞ Ąǚƞï ÿá
:Ǌǃ  Ÿå ýāùƪï ýƓùǀƼ ƓùǋíǙāá ǏǄƵ āá ÜƓǋíǃā ǏǄƵ ûƽƬá :ýƞïǃå Ǌǃ ýƓǀƼ Þüǃî ýƶƽƙ þǃ

þāïǃåā ñïƓƼ ïư ĄåïƓư ÿƓǂ āǃ :þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ 
òBir adam, Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi ve dedi ki: 

òBen, hanĕmĕma azil yapĕyorumó. O da ona dedi ki: òBunu niçin 

yapĕyorsun?ó Adam da ona dedi ki: òÇocuķuna veya çocukla-

rĕna ĺefkat ediyorum.ó Bunun üzerine Rasulullah SallAllahu 

Aleyhi ve Sellem dedi ki: òĹayet bu, zararlĕ olsaydĕ Fars ve 

Rumõa zararlĕ olurdu.ó Burada ona Rasul, ýƶƽƙ þǃ òNiçin yapĕ-



Azil 205 

yorsunó demiĺtir, ona òYapmaó dememiĺtir. Bu hadisten Ra-

sulõün onu ikrar ettiķi anlaĺĕlĕr. Ama ona çocuklardan sonra ço-

cuklarĕn gelmesinin zararlĕ olmadĕķĕnĕ da haber vermiĺtir. Bunun 

delili ise Muslimõde Usâme ĸbnu Zeyd hadisinde vaki olan ĺu hu-

sustur: Bir adam Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõe geldi ve 

dedi ki:  

 ÿã þǄƪā ǊǒǄƵ Ÿå ǏǄƮ Ÿå ýāƪï ýƓǀƼ Ɠǋíǃā ǏǄƵ ƗǀƽƬ Ǒƙáïǆå ÿƵ ýðƵá Ǒǈã
þāïǃå Ǚā ñïƓƼ üǃî ïư Ɠǆ ÜǚƼ üǃîǂ ÿƓǂ  

òBen ocuķuna ĺefkat etmek amacĕyla hanĕmĕma azil 

yapĕyorum. Bunun üzerine Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve 

Sellem dedi ki : òEķer bºyleyse hayĕrdĕr. Bu Farslĕlara ve 

Rumlara zarar vermedi.ó Yine Muslimõde Abdurrahman ĸbnu 

Biĺr kanalĕyla Ebu Saîdõden ĺöyle rivayet edilmiĺtir:  

ƴǒưïǃå íǃāǃƓƕ ýǆơǃå ïưǒ ÿá ƗǒƬƤ  
òHamileliķin emzikli ocuķa zarar vermesinden korka-

rak.ó Rasul, emzikli çocuk zarar görmesin diye hamile kalmamak 

için azil yapmayĕ ikrar ettiķine gºre bu, çocuklarĕn okluķundan 

veya onlarĕn asĕldan olmalarĕndan veya benzeri hususlardan kaç-

mak amacĕyla hamile kalmamak iin azil yapmayĕ da onaylar. 

Çünkü Allah, ocuķun geleceķini bildiķine gºre azil yapĕlsĕn ya da 

yapĕlmasĕn, onun gelmesi kaĕnĕlmazdĕr. Bu nedenle ĸbnu Hibbân 

Enesõin hadisinden rivayet etmiĺtir ki bir adam azil hakkĕnda so-

runca Nebi SallAllahu Aleyhi ve Sellem ĺºyle demiĺtir: 

îǃå ßƓǆǃå ÿá āǃ Ąåíǃā Ɠǌǈǆ êïƤǕ çïƤƮ ǏǄƵ Ǌƙƿïǋá íǃāǃå Ǌǈǆ ÿāǂǒ ă  
òKendisinden çocuķun olacaķĕ meniyi bir taĺ üzerine 

akĕtsan dahi elbette ondan bir ocuk ĕkar.ó Ĺöyle denmez: 

Neslin azaltĕlmasĕ, Rasulullah SallAllahu Aleyhi ve Sellemõin nes-

lin çokluķuna dair teĺvik ettiķi ĺeye muhaliftir ki o, ĺºyle demiĺ-

tir:  

åāïƛǂƙ åāǄƪƓǈƙ åāơǂƓǈƙ 




